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บทคัดย่อ 

 “การจัดทำอภิธานศัพท์พงศาวดารญวน ฉบับนายหยองกองทหารปืนใหญ่แปล และเทียน

วรรณเป็นผู้เรียบเรียง” มีจุดประสงค์เพื่อรวบรวมคำศัพท์คำนามที่สำคัญที่ปรากฏในหนังสือ “พงศาวดาร

ญวน” แล้วจัดทำอภิธานศัพท์พงศาวดารญวน โดยรวบรวมคำศัพท์ที่เป็นคำนามสองประเภทด้วยกันคือ 

คำนามชี้เฉพาะเจาะจงหรือวิสามานยนามใช้เรียกชื่อเฉพาะของคนและ คำนามบอกหมวดหมู่หรือ สมุหนาม 

คือ คำนามที่ใช้เรียกชื่อหมู่ กอง หรือคำนามที่อยู่รวมกันเป็นหมู่ รวมคำศัพท์ทั้งหมดที่เลือกสรรมาได้จำนวน 

3,310 คำ คำศัพท์ส่วนใหญ่เป็นภาษาเวียดนาม นอกจากนี้ยังมีภาษาอ่ืน เช่น ภาษาจีน ไทย ลาว เขมร จามปา 

อังกฤษ ฝรั่งเศส เป็นต้น เมื่อได้เลือกสรรคำนามแล้วนำมาจัดทำในรูปแบบอภิธานศัพท์โดยจัดเรียงลำดับตาม

พยัญชนะจาก ก- ฮ แล้วถ่ายทอดเสียงคำอ่านเป็นภาษาเวียดนามและคำอ่านทับศัพท์ภาษาไทย  

   

Abstract 

This research, firstly, aims at systematically collecting the words which are nouns in the 

content of the Thai language book named Pongsawadan Vietnam (Vietnamese chronicle 

history) - the edition translated by Nay Yong Kong Thaharn Puan Yay and edited by Tian Wan. 

The chosen nouns are proper nouns and specific common nouns which refer to the name of 

a special person, place, position, or a group of special terms. The glossary size consists of 

3,310 words. Most of them are the Thai written record forms of the Vietnamese word sounds. 

Some of them are other languages, such as Chinese, Thai, Laotian, Cambodian, Cham, English, 

French... Then, the researcher reorganizes the list according to the Thai alphabet letter order, 

from ‘ko kai’ to ‘ho nok-huk’ (ก- ฮ). Last, each Thai word is equipped with a Vietnamese word 

as well as its Thai written record form of that Vietnamese word sound to show the way of 

reading this by Thai language for that borrowed word. 
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บทที่ 1 

บทนำ 

พงศาวดารตามความหมายของพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (ค.ศ. 1999)  ได้ให้
ความหมายของคำ  พงศาวดาร (chronicle) ไว้ว่าคือ เรื ่องราวของเหตุการณ์เกี ่ยวกับประเทศชาติหรือ
พระมหากษัตริย์ผู้เป็นประมุขของประเทศชาตินั้น เช่น  พงศาวดารกรุงศรีอยุธยา พงศาวดารกรุงรัตนโกสินทร์
ซึ่งมีหลายฉบับด้วยกัน ทั้งนี้พงศาวดารมีคุณค่าต่อการศึกษาประวัติศาสตร์ชาติถึงแม้จะถูกบันทึกหรือเขียนโดย
นักประวัติศาสตร์ หรือนักปราชญ์ประจำราชสำนักได้เขียนขึ้นหลังจากเหตุการณ์ที่ได้เกิดขึ้นไปนานแล้วก็ตาม  

สำหรับพงศาวดารเวียดนามนั้นมีลักษณะเช่นเดียวกันกับพงศาวดารไทยเป็นบันทึกเรื่องราวเกี่ยวกับ
เวียดนามหรือเรื ่องราวของกษัตริย์เวียดนามเรียงตามลำดับเวลาตามรัชสมัยกษัตริย์เวียดนาม  ทั ้งนี้  
พงศาวดารเวียดนามที่สำคัญๆ ได้แก่ Đại Việt sử ký หรือ ด่าย เหวียด สือ กี๊  พิมพ์ขึ้นเป็นหนังสืออักษรจีน 
เมื่อ ค.ศ. 1272 เขียนโดย นักประวัติศาสตร์ เล วัน ฮืว (Lê Văn Hưu) ตามพระราชบัญชาของกษัตริย์เจิ่น 
ท้าย ตง1 (Trần Thái Tông) มีเนื้อหาย้อนไปถึง 137 ปีก่อนคริสตกาล จนถึง คริสต์ศตวรรษที่ 13  สมัย
ราชวงศเ์จิ่น   

นอกจากพงศาวดารเวียดนาม ด่าย เหวียด สือ กี้  แล้ว ยังมีพงศาวดารเวียดนามฉบับอื่น ๆที่เขียน
ขึ้นมาต่อจากพงศาวดารที่เขียนก่อนหน้าโดยมีการแก้ไขเนื้อหาให้เป็นไปตามพระราชประสงค์ขององค์กษัตรยิ์
เวียดนาม เช่น ด่าย เหวียด สือ กี้ ต่วน ทือ ( Đại Việt sử ký toàn thư)  พิมพ์ขึ้นใน ค.ศ. 1697  เขียนโดย
นักประวัติศาสตร์ประจำราชสำนัก เล ฮี (Lê Hy) และคณะ โดยมีเนื้อหาย้อนไปยุคตำนานการสร้างชาติ
เวียดนามยุคกิญ เซือง เวือง  (Kinh Dương Vương)  2879 ปีก่อนคริตกาล จนถึง ค.ศ. 1675 ยุคกษัตริย์เล 
ซา ตง (Lê Gia Tông)  ส่วนฉบับหลังจากนี้คือ  “ด่าย เหวียด สือ กี้ ตุก เบียน” (Đại Việt sử ký tục biên) มี
เนื้อหาเขียนต่อจากพงศาวดาร ด่าย เหวียด สือ กี้ ต่วน ทือ หรือฉบับก่อนหน้า มีเนื้อหา ตั้งแต่ 1676-1789   
พงศาวดารฉบับดังกล่าวถูกโจมตีจากกษัตริย์ราชวงศ์เหงียนในยุคหลัง  อีกทั้งการสถาปนาราชวงศ์เหงียนขึ้น
ใหม่นำมาสู่การชำระประวัติศาสตร์ขึ้นใหม่ตามพระราชประสงค์ของกษัตริย์ โดยจัดเขียนพงศาวดารขึ้นใหม่
หลายชื่อเรื่อด้วยกัน เช่น “Khâm định Việt sử Thông giám cương mục” (เคิม ดิ่ญ เหวียด สือ ทง ซ้าม 
เกือง หมุก) เขียนขึ้นราว ค.ศ. 1856–1884 โดยนักประวัติศาสตร์ในราชสำนักกรุงเว้มากถึง 30 คนได้เขียน
พงศาวดารขึ้นใหม่โดยอาศัยใช้หลักฐานทั้งเวียดนามและจีน เนื้อหาพงศาวดารนี้กล่าวย้อนประวัติศาสตร์ไปถึง
ยุคตำนานหุ่งเวืองจนถึงราชวงศ์เหงียน2   นอกจากนี้ยังมีพงศาวดารอีกชุดหนึ่งที่สำคัญของราชวงศ์เหงียนคือ 

 
1 https://vi.wikipedia.org/wiki/Đại_Việt_sử_ký (ออนไลน์ 5 พฤษภาคม 2020) 
2 อ้างอิงจาก Viện Hàn lâm Khoa học Xã hội Việt Nam (ราชบัณฑิตสถานสาขาสังคมศาสตร์

แห่งเวียดนาม) "KHÂM ĐỊNH VIỆT SỬ THÔNG GIÁM CƯƠNG MỤC " 
http://bachkhoatoanthu.vass.gov.vn/noidung/tudien/Lists/GiaiNghia/View_Detail.aspx?ItemID=
11579 (ออนไลน์ 5 พฤษภาคม 2020) 
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“Đại Nam Thực Lục” (ด่าย นาม ถึก หลุก) ภาษาที่จดบันทึกเดิมเป็นภาษาจีน แบ่งย่อยลงมาทั้งหมด 54 
เล่ม กล่าวโดยสรุปคือเป็นพงศาวดารที่จดบันทึกตามลำดับปีเกี่ยวกับชีวิตจริงของบรรดากษัตริย์ราชวงศ์เหงียน
ทุกองค์ เริ่มบันทึกมาตั้งแต่ปี ค.ศ. 1820 โดยคำสั่งของกษัตริย์มิญหม่างได้สถาปนาสำนักบันทึกประวัติศาสตร์
แห่งชาติ3 บันทึกเรื่องราวของขุนนางตระกูลเหงียน 9 รุ่น (หรือ chúa Nguyễn เจ้าแห่งตระกูลเหงียน บรรพ
บุรุษของราชวงศ์เหงียน) ต่อด้วยพระเจ้าซาลองปฐมกษัตริย์ราชวงศ์เหงียน จนถึง ค.ศ. 1925 (ไม่รวมกษัตริย์
บ๋าว ด่าย กษัตริย์องค์สุดท้ายของราชวงศเ์หงียน4)  

ประเพณีการเขียนพงศาวดารเวียดนามเดิมเขียนเป็นภาษาจีนต่อมาในต้นศตวรรษที่ 20 เวียดนาม
นิยมเขียนหนังสือระบบใหม่คือ “ชื้อ ก๊วก หงือ” (chữ  Quốc ngữ ) หรืออักษรแห่งชาติ ที่เขียนด้วยอักษรตัว
โรมันถ่ายทอดเสียงเป็นภาษาเวียดนามแทนตัวอักษรจีนที่เคยใช้มาก่อนหน้า ดังนั้นจึงมีสถาบันประวัติศาสตร์ 
สถาบันวิชาการต่างๆจึงได้แปลพงศาวดารเวียดนามฉบับต่างๆดังกล่าวข้างต้น  ในขณะเดียวกันประเทศไทย
เมื่อ ค.ศ. 1899 หลวงดำรงธรรมสาร (มี ธรรมสาร) เจ้าของโรงพิมพ์บำรุงนุกูลกิจ ได้ให้นายหยองกองทหารปืน
ใหญ่ผู้เป็นปัญญาชนมีความรู้เกี่ยวกับพงศาวดารเวียดนาม (ภาษาจีน) ได้รวบรวมพงศาวดารเวียดนามหลาย
ฉบับด้วยกันแล้วแปลออกมาเป็นภาษาไทย โดยมีเทียนวรรณเป็นบรรณาธิการเรียบเรียง  ตีพิมพ์เผยแพร่ครั้ง
แรกที่ใช้ชื่อว่า “พงศาวดารญวน” ฉบับนายหยองกองทหารปืนใหญ่  โดยโรงพิมพ์บำรุงนุกูลกิจเมื่อ ร.ศ.1195 
หรือ ค.ศ. 1900 โดยจัดพิมพ์ออกเป็นสองเล่ม ต่อมามีการตีพิมพ์ในครั้งที่สอง  ค.ศ.1966 โดยรวบรวมพิมพ์
พงศาวดารญวนสองเล่มรวมเป็นเล่มเดียวกัน ครั้งนี้เป็นอนุสรณ์ในงานพระราชทานเพลิงศพ นายกวี เหงียนระ
วี และการตีพิมพ์ครั้งล่าสุด ตีพิมพ์ครั้งที่ 3 ค.ศ. 2017 โดยสำนักพิมพ์ศรีปัญญาตีพิมพ์เฉกเช่นการตีพิมพ์ครั้งที่
สอง  

พงศาวดารญวนดังกล่าวมีเนื้อหาเป็นสองส่วน ส่วนแรกคือ พงศาวดารญวน เล่ม 1 กล่าวย้อนไปถึง 
ยุดตำนานนิทานปรัมปราเกี่ยวกับการก่อตั้งเวียดนามยุคกิญ เซือง เวือง  (Kinh Dương Vương)  หลาก ลอง 
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เวียดนาม ในราชวงศ์ต่าง ๆ จนถึงยุคเต็ยเซิน (Tây Sơn) ค.ศ.1778-1788 แผ่นดินเวียดนามแตกแยกเป็น
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สุดท้ายของเวียดนามโดยเริ่มตั้งแต่ ผู้นำในตระกูลเหงียนได้ลี้ภัยการเมืองในยุคเต็ยเซิน การต่อสู้กับเต็ยเซิน 
การรวมประเทศเวียดนามภายใต้ขุนนางภาคใต้ตระกูลเหงียนและการสถาปนาเมืองเว้เป็นเมืองหลวงของ
เวียดนามโดยมีกษัตริย์ซาลองปฐมกษัตริย์ราชวงศ์เหงียนสืบทอดราชบัลลังก์แก่ลูกหลานจนกระทั้งถึงต้นรัช
สมัยกษัตริย์แถ่ญท้าย (Thành Thái) ปลายคริสต์ศตวรรษที่ 19 ซึ่งร่วมสมัยกับเทียนวรรณผู้ได้เรียบเรียง
พงศาวดารญวนภาษาไทยขึ้นมา 

พงศาวดารญวน ฉบับนายหยองกองทหารปืนใหญ่แปล และเทียนวรรณเป็นผู้เรียบเรียงนั้น ถือได้ว่า
เป็นพงศาวดารเวียดนามที่เป็นภาษาไทยฉบับเดียวเท่านั้นที่กล่าวถึงแผ่นดินเวียดนามได้ยาวนานราวสี่พันปี
จนถึงยุคร่วมสมัยที่เรียบเรียงอีกทั้งยังเป็นที่นิยมกันในบรรดานักประวัติศาสตร์ชาวไทยใช้ศึกษาค้นคว้า
ประวัติศาสตร์เวียดนามหรือเรื่องที่เกี่ยวข้องกับเวียดนามยาวนานมาตลอดในร้อยปีที่ผ่านมา  แต่อย่างไรก็ตาม
พงศาวดารญวนไม่ปรากฏแน่ชัดว่านายหยองได้แปลมาจากพงศาวดารเวียดนามเล่มใดบ้างแต่คาดว่ามีหลาย
เล่มด้วยกันที่ใช้เป็นข้อมูลแปล อีกทั้งการปริวรรตภาษาโดยเฉพาะคำนาม ชื่อและสถานที่จากภาษาจีนโบราณ
แล้วแปลงเป็นภาษาเวียดนามแล้วเขียนทับศัพทด์้วยอักษรไทยจึงเกิดความคลาดเคลื่อนขึ้นโดยถ่ายทอดเสียงไม่
ตรงภาษาเวียดนามปัจจุบันมากนัก อีกทั้งยังเขียนทับศัพท์เสียงเวียดนามใต้ หรือการใช้ชื่อเรียกบุคคลใน
ประวัติศาสตร์เวียดนามบางครั้งไม่ตรงกันเลย เช่น ปฐมจักรพรรดิราชวงศ์เหงียน ในพงศาวดารญวนนั้นเทียน
วรรณเขียนแตกต่างกับที่คนไทยเรียกกันคือ เทียนสือ ส่วนคนไทยรู้ใช้คำว่า องเชียงสือ ส่วนชื่อเวียดนามคือ 
เหงียน ฟุก แอ๊ญ หรือ จักรพรรดิซาลอง (ยาลอง) หรือคำว่า “ถุ่นว้า” (เมือง) Thuận Hoá (เถวิ่นฮว้า) ชื่อเดิม
ของเมืองเว้ก่อนกษัตริย์ซาลองสถาปนาราชวงศ์เหงียน เรียกว่า “เถวิ่นฮว้า” หรือ ฟู้ซวน Phú Xuân เมืองฟู้
ซวนคือศูนย์กลางของหัวเมืองเถวิ่นฮว้า phủ Thuận Hoá (ฝูเถวิ่นฮว้า) เถวิ่นฮว้าจึงเป็นทั้งชื่อเดิมของเมืองเว้
ก่อนกษัตริย์ซาลองสถาปนาราชวงศ์เหงียนและชื่อหัวเมืองเมืองเถวิ่นฮว้า  ความไม่ชัดเจนดังกล่าวนั้นอาจสร้าง
ความสับสนหรือคลาดเคลื่อนต่อความเข้าใจในประวัติศาสตร์ได้อีกทั้งการถอดเสียงจากภาษาเวียดนามสำเนียง
ใต้ทับศัพท์เป็นภาษาไทย ปัจจุบันไม่เป็นที่นิยมและในพงศาวดารญวนที่แปลจากภาษาจีนนั้นยังไม่มีตัว         
ก๊วกหงือเขียนกำกับแล้ว (เพราะสมัยที่ทำพงศาวดารญวนยังไม่นิยมใช้กัน) ซึ่งทำให้มีอุปสรรคในสืบค้นจาก
เอกสารภาษาเวียดนาม ดังนั้นผู้วิจัยเล็งเห็นว่ามีความจำเป็นในการทำอภิธานศัพท์พงศาวดารญวนฉบับนาย
หยองแปล เทียนวรรณเรียบเรียง ฉบับพิมพ์ล่าสุดใน ค.ศ. 2017 โดยมีการจัดนำคำนามที่เป็นคำสำคัญตาม
ต้นฉบับที่เขียนในพงศาวดารญวนมาเรียงเป็นอภิธานศัพท์ พร้อมถอดเสียงคำศัพท์เป็นคำอ่านเขียนด้วย
ภาษาไทยตามเสียงภาษาเวียดนามสำเนียงเหนือ พร้อมเขียนกำกับเป็นคำเป็นภาษาเวียดนาม (chữ  Quốc 
ngữ )  คำศัพท์บางคำอาจมีการอธิบายความหรือแนะนำเกี่ยวกับคำศัพท์นั้นเพ่ิมเติมเพ่ือเป็นความรู้ในเบื้องต้น
และง่ายในสืบค้น อ้างอิง หรือสร้างเข้าใจในในทางเดียวกันไม่ก่อให้เกิดความสับสน อีกทั้งยังถือได้ว่าเป็นคู่มือ
การอำนวยความสะดวกในการศึกษาประวัติศาสตร์เวียดนาม ดังนั้นการทำอภิธานศัพท์พงศาวดารญวนจึงมี
ความจำเป็นอย่างยิ่งก่อให้เกิดแหล่งอ้างอิงใหม่ที่เป็นมาตรฐานและเสริมสร้างคุณค่าของพงศาวดารญวนให้มี
ความน่าเชื่อถือยิ่งขึ้น 
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วัตถุประสงค์ของโครงการวิจัย 
1. เพ่ือรวบรวมคำศัพท์คำนามที่สำคัญท่ีปรากฏในหนังสือ “พงศาวดารญวน”   
2. เพ่ือจัดทำอภิธานศัพท์พงศาวดารญวน  
 
ขอบเขตของโครงการวิจัย 
รวบรวมคำศัพท์ที่เป็นคำนามที่สำคัญที่ปรากฏในหนังสือ “พงศาวดารญวน” ฉบับเทียนวรรณเป็น

บรรณาธิการเรียบเรียง และนายหยองกองทหารปืนใหญ่เป็นผู้แปล พิมพ์ครั้งล่าสุด ในปี 2017 โดยสำนักพิมพ์
ศรีปัญญา แล้วจัดทำเป็นอภิธานศัพท์ 

ทั้งนี้เลือกคำศัพท์ที่เป็นคำนามเป็นสองประเภทคือ 
ก. คำนามชี ้เฉพาะเจาะจง หรือ วิสามานยนาม ชื ่อบุคคล  ภูมินามสถานที ่ ชื ่อเหตุการณ์ใน

ประวัติศาสตร์ เทพเจ้า ปีศาจ สิ่งของ ฯลฯ 
ข. คำนามบอกหมวดหมู่หรือ สมุหนาม คือ คำนามที่ใช้เรียกชื่อหมู่ กอง หรือคำนามที่อยู่รวมกันเป็น

หมู่ เช่น กองทหาร กองทัพ ราชวงศ์ วงศ์ตระกูล แซ่ ฯลฯ 
 
ผลสำเร็จและความคุ้มค่าของการวิจัยที่คาดว่าจะได้รับ 
ได้นวัตกรรมใหม่ซึ่งเป็นคู่มืออภิธานศัพท์พงศาวดารเวียดนาม ทั้งนี้ผลงานดังกล่าวถือได้ว่าเป็นการ

พัฒนาโครงสร้างพื ้นฐานทางการวิจัยที่สำคัญที ่สามารถอำนวยความสะดวกในการศึกษาประวัติศาสตร์
เวียดนาม สร้างความเข้าใจร่วมกันในข้อมูลที่เป็นภาษาไทยและเวียดนามที่ถูกต้องซึ่งเป็นพื้นฐานการพัฒนา
ความสามารถนักวิจัยอาณาบริเวณศึกษาสาขาเวียดนามศึกษา หรือนักวิจัยประวัติศาสตร์ให้มีศักยภาพในการ
วิจัยเพิ่มข้ึน 
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บทที่ 2 
กรอบแนวคิดทฤษฎีและการทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง 

  
สำหรับกรอบแนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับการจัดทำอภิธานศัพท์พงศาวดารญวนซึ่งเป็นงานประวัติศาสตร์ 

เพื่อความสอดคล้องกับงานประวัติศาสตร์ผู้วิจัยจึงเอาแนวคิดหลักการเกี่ยวกับการทำอภิธานศัพท์หรือการ
รวบรวมคำศัพท์ประวัติศาสตร์ (historical terminology) จากแนวคิดของวิชาประวัติศาสตร์มาเป็นฐานคิด 
สำหรับวิชาประวัติศาสตร์แล้วการทำอภิธานศัพท์ถือว่าเป็นการวิจัยพื้นฐานของสาขาวิชาประวัติศาสตร์ซึ ่งมี
ความสำคัญมากต่อการเรียนรู้ประวัติศาสตร์ไม่ว่าจะเป็นประวัติศาตสร์ช่วงเวลายุคสมัยใดหรือพื้นที่ใดก็ตาม 
ทั้งนี้เพราะการรวมรวมคำศัพท์สำคัญๆทำให้ผู้ศึกษาประวัติศาสตร์รู้และเข้าใจถึงความหมาย ตัวอย่าง และ
บริบทที่ชัดเจนยิ่งขึ้น ซึ่งใช้คำศัพท์และแนวคิดทางประวัติศาสตร์กับการจัดทำอภิธานศัพท์เท่ากับเป็นการ
ส่งเสริมนำคำศัพท์ใหม่ช่วยเพิ่มความสามารถของผู้เรียนประวัติศาสตร์ในการทำความเข้าใจแหล่งข้อมูลทาง
ประวัติศาสตร์และสื่อสารความเข้าใจทางประวัติศาสตร์ได้อย่างถูกต้อง นอกจากคำศัพท์ที่เป็นการอธิบายบอก
ช่วงเวลา เช่น ก่อน หน้า หลังจากนี้ ก่อนศริตกาล ครสิต์ศักราช  พุทธศักราช ปีที่...แห่งรัชสมัย.... ศก ปีหนไท 
ปีนักษัตร์ตามปฏิทินจีน ฯลฯ หรือ คำศัพท์พื้นฐานเกี่ยวกับแนวความคิดทางประวัติศาสตร์หรือคำนามที่เป็น
นามธรรมทางประวัติศาสตร์ เช่น คุณธรรม ทรราชย์ ราชาธิปไตย อำมาตยธิปไตย ประชาธิปไตย การโกงการ
เลือกตั้ง ปัญญาชน ชนชั้น พรรคการเมือง การปฏิวัติอุตสาหกรรม การปฏิวัติเขียว การปฏิวัติแดง ฯลฯ แล้วยัง
มีคำศัพท์ที่ชีเ้ฉพาะ บุคคล สถานที่ สิ่งของที่เรียกว่าคำคำนามชี้เฉพาะเจาะจง หรือ วิสามานยนาม คือ คำนาม
ที่ใช้เรียกชื่อเฉพาะของคนซึ่งเป็นทั้ง จักรพรรดิ กษัตริย์ พระราชวงศ์ ขุนนาง นายทหาร แม่ทัพ วีรบุรุษ วีรสตรี 
เทพเจ้า ปีศาจ สิ่งของจำพวกอาวุธ สถานที่  เมือง แคว้น อาณาจักร พระราชวังพระท่ีนั่ง ตำหนัก ภูเขา แม่น้ำ 
คลอง ปากแม่น้ำ ด่าน ค่าย ทัพ ศาลเจ้า วัด ฯลฯ และคำนามบอกหมวดหมู่หรือ สมุหนาม คือ คำนามที่ใช้
เรียกชื่อหมู่ กอง หรือคำนามที่อยู่รวมกันเป็นหมู่ เช่น กองทหาร กองทัพ ราชวงศ์ วงศ์ตระกูล แซ่ คำนามดังที่
กล่าวมาข้างต้นที่มีปรากฎในเอกสารประวัติศาสตร์นั้นย่อมมีความสำคัญไม่ยิ่งหย่อนไปกว่าคำศัพท์พ้ืนฐานทาง
ประวัติศาสตร์ หรือคำบอกเวลา ดังนั้นการจัดทำอภิธานศัพท์ยิ่งมีความจำเป็นมากขึ้นเพราะเป็นเครื่องมือใน
การศึกษาประวัติศาสตร์อย่างหนึ่ง ยิ่งการจัดทำอภิธานศัพท์ประวัติศาสตร์ที่มาจากภาษาอ่ืนด้วยแล้วยิ่งมีความ
จำเป็นอย่างมาก ควบคู่ไปกับการแปลเอกสารประวัติศาสตร์ เพราะอภิธานศัพท์รวมทั้งเอกสารแปลเป็น
เครื่องมือลัดในการเรียนรู้ประวัติศาสตร์ได้อย่างรวดเร็วกว่าที่ผู้ศึกษาประวัติศาสตร์เรียนภาษานั้นๆซึ่งต้องใช้
เวลานานมากกว่าจะอ่านหนังสือภาษานั้นๆออก 

อีกท้ังการรวมรวมคำศัพท์ประวัติศาสตร์ถือได้ว่าเป็นขบวนการวิจัยในลักษณะเชิงเปรียบเทียบเอกสาร 
การตรวจสอบข้อมูล การประเมินคุณค่าของหลักฐานประวัติศาสตร์ในขั้นต้นมาแล้วก่อนที่จะมานำเสนอมาเป็น
อภิธานศัพท์ดังนั้นจึงถือได้ว่าเป็นการสร้างองค์ความรู้ใหม่เพ่ิมขึ้น  

หนังสือพงศาวดารญวนเป็นเอกสารประวัติศาสตร์เวียดนามที่มีความสำคัญอีกเล่มหนึ่งที่เขียนเป็น
ภาษาไทย ผู้วิจัยเล็งเห็นว่าการจัดทำอภิธานศัพท์ในพงศาวดารญวนเป็นการสร้างความอำนวยสะดวกในการทำ
ความเข้าใจในเรื่องราวประวัติศาสตร์เวียดนามนั้นได้มีความลึกซึ้งยิ่งขึ้น  
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การทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวข้อง 
เนื่องจากพงศาวดารญวนเป็นหนังสือเอกสารประวัติศาสตร์เวียดนามที่เขียนขึ้นเมื่อราว ค.ศ.1899-

1901 จากการแปลเอกสารประวัติศาสตร์เวียดนามที่บันทึกเป็นภาษาจีน  ทั้งนี้เอกสารพงศาวดารเวียดนามที่

แปลและพิมพ์เป็นภาษาก๊วกหงือหรือตัวโรมันตามแบบภาษาเวียดนามยังไม่มีตีพิมพ์เมื่อร้อยปีที่ผ่านมา  แต่

อย่างไรผู้วิจัยได้สืบค้นเอกสารพงศาวดารเวียดนามหลายฉบับด้วยกันที่แปลและพิมพ์เป็นภาษาเวียดนามแล้ว

เพื่อมาทำความเข้าใจเนื้อหาและใช้ในการเทียบเคียงกับพงศาวดารญวนที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้องสอดคล้องกันแล้ว

ยังใช้จัดทำอภิธานศัพท์พงศาวดารญวนอีกด้วย เอกสารที่สำคัญเกี่ยวข้องกับงานวิจัยได้แก่ เอกสารของ

เวียดนามชื่อว่า “Đại Việt sử ký toàn thư” ด่าย เหวียด สือ กี้ ต่วน ทือ (พงศาวดารเวียดนามฉบับสมบูรณ์) 

และ เอกสารชื่อ “Khâm định Việt sử Thông giám cương mục” เคิม ดิ่ญ เหวียด สือ ซ้าม เกือง หมุก 

(พงศาวดารเวียดนามฉบับชำระใหม่) Đại Nam Thực Lục (ด่าย นาม ถึก หลุก)  

ทั้งนีม้ีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

“Đại Việt sử ký toàn thư” ด่าย เหวียด สือ กี้ ต่วน ทือ หรือ “พงศาวดารเวียดนามฉบับสมบูรณ์” 

เป็นชุดเอกสารของพงศาวดารเวียดนามที่เขียนด้วยตัวอักษรจีนมากถึง 25 เล่ม ถือเป็นว่าเป็นประวัติศาสตร์

ชาติหรือประวัติศาสตร์ของกษัตริย์เวียดนาม นั้นเอง เขียนตามรูปแบบการจดบันทึกเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นที่สำคัญ

เรียงลำดับตามเวลา ซึ่งเป็นปีที่ตีพิมพ์แม่พิมพ์แกะไม้และเผยแพร่เมื่อ ค.ศ. 16976 นักประวัติศาสตร์ เล ฮี (Lê 

Hy) และคณะ ได้เรียบเรียง “พงศาวดารเวียดนามฉบับสมบูรณ์” มีเนื้อหาประวัติศาสตร์กษัตริย์เวียดนาม 

ต้ังแต่ยุคตำนานปรำปราการก่อตั้งประเทศยุคกิญ เซือง เวือง  (Kinh Dương Vương)  2879 ปีก่อนคริตกาล 

จนถึงปี ค.ศ. 1675  ยุคจักรพรรดิเล ซา ตง (Lê Gia Tông)  ทั้งนี้เนื้อหาที่เรียบเรียงขึ้นใหม่เอาเนื้อหาเอกสาร

ที่เขียนขึ้นก่อนหน้า คือ พงศาวดารเวียดนาม “Đại Việt sử ký” ด่าย เหวียด สือ กี้ ที่เขียนขึ้นในคริสตศักราช 

1272 โดยเล วัน ฮืว (Lê Văn Hưu) และคณะ และพงศาวดาร “Đại Việt sử ký tục biên” ด่าย เหวียด สือ 

กี้ ตุก เบียน โดยนักประวัติศาสตร์ฝาน ฟู เตียน (Phan Phu Tiên) และคณะ เขียนขึ้นในคริสตศักราช 1455   

ทั้งนี้ “พงศาวดารเวียดนามฉบับสมบูรณ์” ได้เริ่มโครงการเขียนมาตั้งแต่ก่อนหน้าตีพิมพ์ ค.ศ. 1697 

กล่าวคือ ค.ศ.1479 นักประวัติศาสตร์ราชสำนักของจักรพรรดิเล แท้ง ตง ชื่อว่า โง ซี้ เลียน (Ngô Sĩ Liên) 

ได้รับบัญชาจากจักรพรรดิเล แท้ง ตงและคณะ ให้เรียบเรียงพงศาวดารเวียดนามฉบับสมบูรณ์ (Đại Việt Sử 

ký toàn thư) ขึ้นและเขียนได้สำเร็จในปี 1479 ได้ 15 เล่ม แต่ยังไม่ได้ตีพิมพ์ ต่อมาจักรพรรดิ เล เฮวี่ยน ตง 

(Lê Huyền Tông 1663-1671) ได้บัญชานักประวัติศาสตร์ราชสำนักได้เขียนต่อของเดิมโดย ฝ่าม กง  จื้อ       

( Phạm Công Trứ) เป็นหัวหน้าคณะได้เขียนขึ้นระหว่าง ค.ศ. 1663-1671 ได้เพิ่มมาเป็นจำนวน 23 เล่ม แต่

ยังไม่ได้ตีพิมพ์ และเขียนต่อขึ้นใหม่ในรัชสมัยจักรพรรดิเล ฮี ตง  (Lê Hy Tông)  บัญชาให้เล ฮี (Lê Hy) และ

 
6 Đại Việt sử ký toàn thư tập 1 (2004) trang 5. 
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คณะเรียบเรียง “พงศาวดารเวียดนามฉบับสมบูรณ์” ต่อจากก่อนหน้าที่เคยเขียนไว้จนสำเร็จรวมเป็น 24 เล่ม 

และสามารถตีพิมพ์เผยแพร่สู่สาธารณชนได้ใน ค.ศ. 1697  ฉบับอักษรจีนนี้ถูกเรียกชื่อว่า บ๋าน ชิ้ญ หว่า (bản 

Chính Hòa)7 

พงศาวดารเวียดนามฉบับสมบูรณ์ชุดนี้มีจำนวน 24 เล่ม ได้ตีพิมพ์หลายครั้งด้วยกันในหลายศตวรรษ

ต่อมา จนกระท้ังมีการแปลจากตัวอักษรจีนมาเป็น จื๊อ ก๊วก หงือ (chữ Quốc ngữ )  ภาษาเวียดนามเขียนเป็น

ตัวโรมัน ฉบับแปลที่ได้รับการเชื่อถือคือฉบับแปลโดยคณะผู้แปลของสถาบันสังคมศาสตร์เวียดนามในช่วง ค.ศ. 

1985-1992 และตีพิมพ์เผยแพร่ในปีถัดมา ค.ศ. 1993  

“Khâm định Việt sử Thông giám cương mục” เคิม ดิ่ญ เหวียด สือ ซ้าม เกือง หมุก หรือ 

“พงศาวดารเวียดนามฉบับชำระใหม่” เป็นพงศาวดารที่เขียนโดยตัวอักษรจีน ได้เขียนขึ้นมาในระหว่าง ค .ศ. 

1856- 1884 ในราชวงศ์เหงียน เป็นเอกสารที ่เขียนตามรูปแบบพงศาวดารคือบันทึกเหตุการณ์สำคัญ

เรียงลำดับตามช่วงเวลาตามรัชสมัยจักรพรรดิ พงศาวดารชุดนี้ใช้ “Đại Việt sử ký toàn thư” ด่าย เหวียด 

สือ กี ้ ต่วน ทือ และ “Đại Việt sử ký tục biên” ด่าย เหวียด สือ กี ้ ตุก เบียน เป็นแหล่งข้อมูลชั ้นต้น 

นอกจากนั้นมีการนำแหล่งข้อมูลอ้างอิงจากหนังสือประวัติศาสตร์ของจีนและหนังสือประวัติศาสตร์ฉบับอื่น ๆ 

ของเวียดนาม หนังสือชุดนี้ถูกเขียนตามรูปแบบ “เกือง หมุก” (cương mục ) ซึ่งประกอบไปด้วยส่วน “เกือง” 

เป็นหัวข้อหรือประเด็นสรุปรวบรัด และส่วน “หมุก” เป็นการขยายความต่าง ๆ ซึ่งในส่วนหมุกมีการอธิบาย

เพิ่มเติมเกี่ยวกับวัน เดือน ปี ที่จดบันทึก ชีวประวัติของคนที่ถูกพูดถึง มีส่วน “เหล่ย เกิ๋น อ๊าน” (lời cẩn án) 

คือส่วนแสดงการพิจารณาใหม่ในเรื่องเหตุการณ์ บุคคล วัน เวลา ปี  โดยการเปรียบเทียบกับแหล่งจดบันทึก

อื่น ๆ มีส่วน “เล่ย ฉั้ว” (lời chua) คือส่วนอธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับชื่อคน ชื่อสถานที่ ระเบียบ ระบบ และมี

ส่วน “เหล่ย เฟ” (lời phê) บ้าง เป็นการเขียนคำวิพากษ์วิจารณ์โดยจักรพรรดิตึ ดึ๊ก (Tự Đức) ทีต่่อเหตุการณ์

นั้น ๆ หนังสือชุดนี้ประกอบไปด้วย 53 เล่ม มีเนื้อหาดังต่อไปนี้ 

เล่ม เกวี๋ยน ถู 1 เล่ม (quyển thủ)  เป็นการจดบันทึก dụ chỉ (พระราชกฤษฎีกา), tấu nghị (คำ

ทูลเกล้า), phàm lệ (ธรรมเนียมประเพณี), biểu dâng (บันทึกพระราชกุศล และบรรณการ), mục lục (สาร

บรรณ), chức danh (บันทึกลำดับศักดินนา) 

ชุดเตี่ยน เบียน (Tiền biên) 5 เล่ม เป็นการบันทึกประวัติศาสตร์ตั้งแต่ยุคปรำปรา จนถึง ค.ศ. 967 

ชุดชิ้ง เบียน (Chính biên)  47 เล่ม เป็นการบันทึกประวัติศาสตร์ตั้งแต่ ค .ศ. 968- ค.ศ.1789 และ

แบ่งออกมาเป็น 

 
7 “Đại Việt sử ký toàn thư” ใน https://gacsach.com/gioi-thieu-sach/115182/dai-viet-su-

ky-toan-thu.html (สืบค้นเมื่อ 5 พฤษภาคม 2020) 
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หนังสือ 2 เล่ม เป็นการบันทึกประวัติศาสตร์ช่วงราชวงศดิ์ญ (Đinh) และราชวงศเ์ตี่ยนเล (Tiền Lê) 

หนังสือ 3 เล่ม เป็นการบันทึกประวัติศาสตร์ช่วงราชวงศล์ี้ (Lý) 

หนังสือ 5 เล่ม เป็นการบันทึกประวัติศาสตร์ช่วงราชวงศเ์จิ่น (Trần) 

หนังสือ 37 เล่ม เป็นการบันทึกประวัติศาสตร์ช่วงราชวงศโ์หว่ เล (Hậu Lê) 

“Khâm định Việt sử Thông giám cương mục” เคิม ดิ่ญ เหวียด สือ ซ้าม เกือง หมุก ได้รับการ

แปลเป็นภาษเวียดนามเมื่อ ค.ศ. 1960 โดยสถาบันประวัติศาสตร์เวียดนาม ตีพิมพ์เผยแพร่ ค.ศ. 1998  

ส่วนเอกสารที่เกี่ยวข้องสุดท้ายคือ พงศาวดารที่มีชื่อว่า “Đại Nam Thực Lục” (ด่าย นาม ถึก หลุก) 
ภาษาท่ีจดบันทึกเดิมเป็นภาษาจีน แบ่งย่อยลงมาท้ังหมด 584 เล่ม กล่าวโดยสรุปคือเป็นพงศาวดารที่จดบันทึก
ตามลำดับปีเกี่ยวกับชีวิตจริงของบรรดากษัตริย์ราชวงศ์เหงียนทุกพระองค์ เริ่มบันทึกมาตั้งแต่ปี ค.ศ. 1820 
โดยคำสั่งของกษัตริย์มิญหม่างได้สถาปนาสำนักบันทึกประวัติศาสตร์แห่งชาติ8 บันทึกเรื่องราวของขุนนาง
ตระกูลเหงียน 9 รุ่น (หรือ chúa Nguyễn เจ้าแห่งตระกูลเหงียน บรรพบุรุษของราชวงศ์เหงียน) ต่อด้วยพระ
เจ้าซาลองปฐมกษัตริย์ราชวงศ์เหงียน จนถึง ค.ศ. 1925 (ไม่รวมกษัตริย์บ๋าว ด่าย กษัตริย์องค์สุดท้ายของ
ราชวงศ์เหงียน9) ด่าย นาม ถึก หลุก แบ่งเป็น 2 ส่วน Tiền biên (เตี่ยน เบียน) และ Chính biên (ชิ้ง เบียน) 
ส่วนเตี่ยน เบียนมีทั้งหมด 12 เล่ม เกี่ยวกับขุนนางตระกูลเหงียน 9 รุ่น ส่วนนี้จะมีเนื้อหากระทัดรัด รวบรัด
เหตุการณ์ของตระกูลเหงียนยาวนานมากกว่า 2 ศตวรรษ ตั้งแต่คนที่เป็นต้นตระกูลคือ เหงียนว่างได้ขอ
กษัตริย์เลเป็นผู้รักษาเมืองถุ่นฮว้า (เว้) เพื่อหนีการกำจัดของเจ้าตระกูลจิ่ญใน ค.ศ. 1558 บันทึกจนถึง ค.ศ. 
1777 การจดบันทึกส่วนนี้ การต่อสู้ของเหงียน ฟุก แอ๊ญหรือองเชียงสือผู้นำตระกูลเหงียนกับกษัตริย์เต็ยเซิน
จนถึงได้ครองราชย์ใช้นามว่ากษัตริย์ซาลอง ปฐมกษัตริย์แห่งราชวงศ์เหงียน พงศาวดารด่าย นาม ถึก หลุกได้
แปลและตีพิมพ์เป็นภาษาเวียดนาม โดย สถาบันประวัติศาสตร์ ส่วนแรกเมื่อปี 1962 และส่วนที่สอง ปี 1978 
และทยอยตีพิมพ์และจัดจำหน่ายอีกครั้งในปี 2002 และรวมชุดทั้งหมดในปี 2007 

เอกสารหรือพงศาวดารที่กล่าวมาข้างต้น ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าผู้แปลพงศาวดารญวนได้นำเอกสาร
เหล่านี้มาใช้เป็นข้อมูลให้เทียนวรรณเรียบเรียง ดังนั้นความเป็นไปได้ที่มาเอกสารดังกล่าวข้างต้นและเอกสาร
อ่ืนๆมาใช้เปรียบเทียบคำในการจัดทำอภิธานศัพท์พงศาวดารญวน  

 
8 https://sites.google.com/site/sachsuvietnam/dai-nam-thuc-luc (สืบค้นเมื่อ 15 

พฤษภาคม 2020) 

9 https://sites.google.com/site/sachsuvietnam/dai-nam-thuc-luc (สืบค้นเมื่อ 15 

พฤษภาคม 2020) 

 



9 
 

บทที่ 3  

วิธีดำเนินการวิจัย 

วิธีการดำเนินการวิจัยหารทำอภิธานศัพท์พงศาวดารญวนมีขั้นตอนดังนี้ 

 3.1 รวบรวมคำศัพท์ข้ึนมาเป็นบัญชีคำศัพท์หรืออภิธานศัพท์ที่ปรากฏในพงศาวดารญวน ทั้งเกณฑ์ใน

การคัดเลือกคำศัพท์ที่เป็นคำนามไว้ 2 ประเภท คือ 

  คำนามชี ้เฉพาะเจาะจง หรือ วิสามานยนาม คือ คำนามที่ใช้เรียกชื ่อเฉพาะของคนซึ่งเป็นทั้ง 

จักรพรรดิ กษัตริย์ พระราชวงศ์ ขุนนาง นายทหาร แม่ทัพ วีรบุรุษ วีรสตรี เทพเจ้า ปีศาจ สิ่งของจำพวกอาวุธ 

เช่น กระบี่ หน้าไม้ สถานที่ เช่น เมือง แคว้น อาณาจักร พระราชวังพระที่นั่ง ตำหนัก ภูเขา แม่น้ำ คลอง ปาก

แม่น้ำ ด่าน ค่าย ทัพ ศาลเจ้า วัด ฯลฯ 

 คำนามบอกหมวดหมู่หรือ สมุหนาม คือ คำนามที่ใช้เรียกชื่อหมู่ กอง หรือคำนามที่อยู่รวมกันเป็นหมู่ 

เช่น กองทหาร กองทัพ ตัวอย่าง สมุหนามในพงศาวดารญวนเป็นชื่อของ กองทหาร กองทัพ รองลงมาเป็นพวก

ราชวงศ์ วงศ์ตระกูล แซ่ ซึ ่งมีทั ้งราชวงศ์ของเวียดนาม และราชวงศ์ของจีนที่มี ส่วนเกี่ยวข้องสัมพันธ์กับ

ประวัติศาสตร์เวียดนาม 

 3.2 การถอดเสียงคำศัพท์หรือการทับศัพท์มาเป็นภาษาไทยนั้น ผู้วิจัยใช้หลักเกณฑ์การเขียนทับศัพท์

คำภาษาเวียดนามสำเนียงเหนือของผู้วิจัยเอง เว้นไว้หากคำที่ได้รับความนิยมหรือรู้จักกันดีแล้วในสังคมไทย 

เช่น ชื่อเมืองหรือ บุคคคล ผู้วิจัยจะยังคงรักษาการสะกดชื่อคำนามนั้นๆไว้ และถ่ายทอดเสียงตามหลักการที่

กล่าวไว้ข้างต้นเพ่ิมเติมเพ่ือเป็นข้อมูลการอ่านออกเสียงที่ถูกตามมาตรฐานการทับศัพท์ของผู้วิจัย ทั้งนี้ผู้วิจัยไม่

นำเอาตัว “สัทอักษร” หรือ ตัว IPA หรือตัวโฟเนติคมากำกับเสียงเวียดนามเพราะถึงแม้การเขียนด้วยสัทอักษร

สากลจะสามารถอธิบายลักษณะการออกเสียงได้แทบทุกภาษาก็ตาม แต่ด้วยภาษาไทยเองมีหลากหลาย เพียง

พอที่จะสรรหาคำมาเทียบทับศัพท์ภาษาเวียดนามได้โดยที่เสียงออกมาเหมือนกันและคล้ายคลึงกับเสียง

ต้นฉบับ ประการถัดมา หากใช้สัทอักษรมากำกับอีกยิ่งทำให้ผู้ศึกษาประวัติศาสตร์ทั้งที่เป็นบุคคลทั่วไปหรือ

เป็นนักประวัติศาสตร์ต้องเรียนรู้สัทอักษรเพิ่มทั้งที่ความจำเป็นของผู้อ่านงานพงศาวดารญวนจากเอกสาร

ภาษาไทยมีความต้องการอ่านที่ถูกต้องในระดับหนึ่งเพ่ือเรียนรู้เนื้อหาและสืบค้นต่อยอดเท่านั้น ประการต่อมา 

การเรียนรู้ภาษาเวียดนามสำหรับชาวไทยนั้น หากเอาสัทอักษรมากำกับเพิ่มอีกทำให้อ่านภาษาเวียดนามได้ช้า

มากๆ สู้อุตส่าห์ฝึกหัดอ่านจากภาษาที่หนึ่งไปภาษาที่สองทางตรง ย่อมดีกว่าอ่านภาษาที่หนึ่งด้วยหลักการ

ภาษาที่สามเพื่อจะได้ออกมาเป็นภาษาที่สอง ย่อมไม่เป็นการดีและยังไม่ประสบผลสำเร็จในการเขียนทับศัพท์

อย่างแน่นอน ถ้าสัทอักษรสากลสามารถใช้แทนอักษรแทนเสียงต่างๆในโลกได้จริง ผู้เป็นมนุษย์โลกคงใช้สัท

อักษรสากลในการเขียนภาษาตนเองแทบทั้งหมดแต่ในความเป็นจริงกลับมีคนเอามาใช้ไม่มากนักส่วนใหญ่ใช้
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กันในนักภาษาศาสตร์ นักวิชาการภาษาต่างๆในวงแคบ นักเรียนภาษา ประการสุดท้าย วัตถุประสงค์ในการ

วิจัยหลักคือการทำอภิธานศัพท์ ที่มีการถอดเสียงทับศัพท์เวียดนามเป็นภาษาไทยซึ่งไม่มีความจำเป็นแต่

อย่างไรที่จะเอาหลักการของสัทอักษรสากลมาใช้อ่านและเขียนกำกับอีก  

 3.3 คำศัพท์มีการเขียนกำกับเป็นภาษาเวียดนาม ทั ้งนี ้ตรวจสอบความถูกต้องของคำโดยมีการ

เทียบเคียงกับพงศาวดารเวียดนามที่ตีพิมพ์เป็นภาษาเวียดนามฉบับต่าง ๆ หรือพจนานุกรมประวัติศาสตร์

เวียดนาม 

 3.4 ศัพท์บางคำอาจมีการอธิบายความหรือแนะนำเกี่ยวกับคำศัพท์เป็นวลีหรือประโยคตามความ

จำเป็น หรือมีแผนที่หรือรูปภาพประกอบ 

 3.5 จัดทำออกมาเป็นรายงายผลวิจัย หรือเป็นหนังสือคู่มือ หรือ Digital files 

 หลักเกณฑ์การเขียนทับศัพท์คำภาษาเวียดนามที่เป็นระบบภาษากลาง (từ toàn dân) ของ เหงียน ถิ 

เชียม ได้อธิบายถึงหลักระบบตัวอักษรและเสียงภาษาเวียดนาม10 ไว้ดังนี้ 

1. ตัวอักษรในภาษาเวียดนาม (BẢNG CHỮ CÁI TIẾNG VIỆT) 

    ภาษาเวียดนามมีตัวอักษรทั้งหมด 29 ตัว ดังนี้ 

Chữ cái 

ตัวอักษร 

Tên chữ cái 

ชื่อเรียกตัวอักษร 

Tên ghi âm 

เสียงสะกด 

Chữ tiếng Thái tương 

đương 

ตัวอักษรภาษาไทยที่ใกล้เคียง 

A      a a a า 

Ă      ă á á ะ 

Â      â ớ ớ เ-อะ 

B      b bê bờ บ 

C      c xê cờ ก 

D      d dê zờ ซ 

Đ      đ đê đờ ด 

 
10 เหงียน ถิ เชียม. (2020). ตำรา ภาษาเวียดนามในชีวิตประจำวัน. หน้า 65-80.  
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E       e e e แ- 

Ê       ê 

G      g 

H      h 

I        i 

ê ê เ- 

giê 

hát 

i 

gờ 

hờ 

i 

คล้าย ก แต่ 

ฮ, ห 

ี 

ก K      k ca cờ 

L      l e-lờ lờ ล 

M     m em-mờ mờ ม 

N      n en-nờ nờ น 

O      o o o อ 

Ô      ô ô ô โ- 

Ơ      ơ ơ ơ เ-อ 

P      p pê pờ ป 

Q     q kuy cờ ก 

R      r e-rờ rờ ร 

S      s ét-sì sờ ส 

T      t tê tờ ต 

U      u u u ู 

Ư      ư ư ư ื 

V      v 

X      x 

vê 

ích-xì 

vờ 

xờ 

ว 

ส 

อี Y      y i grét i 
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2. สระในภาษาเวียดนาม NGUYÊN ÂM TIẾNG VIỆT   

ภาษาเวียดนามมี  สระเดี่ยว 11 เสียง และ สระคู่ 3 เสียง 

2.1. สระเดี่ยว Nguyên âm đơn:     

a 

า 

ă 

ะ 

â 

เ-อะ 

e 

แ 

ê 

เ 

i 

ี 

o 

อ 

ô 

โ 

ơ 

เ-อ 

u 

ู 

ư 

ื 

 

2.2. สระคู่ Nguyên âm đôi    

iê (ia, yê, ya) 

เ-ีย 

ươ (ưa) 

เ-ือ 

uô(ua) 

-ัว 

 

3.  เสียงควบกล้ำในภาษาเวียดนาม ÂM ĐỆM TIẾNG VIỆT /-w-/ 

/-w-/ ในภาษาเวียดนามถูกเขียนเป็น 2 ลักษณะคือ u หรือ o ขึ้นอยู่กับเสียงสระที่ตามมา 

    Âm đệm 

 

Nguyên âm 

 

o 

 

u 

 

หมายเหตุ 

a oa 

-วี            

 - ถ้าอยู่ข้างหลังพยัญชนะ “q” เสียงควบกล้ำทุก

เสียงจะถูกเขียนเป็น u เท่านั้น ถึงแม้ว่าเดิมจะ

ถูกเขียนเป็น oa oe oă  ยกตัวอย่าง  

qua ผ่าน, que ไม้เล็ก, quặn ม่วนท้อง 

- สระ iê ถูกเขียนเป็น ya เมื่อข้างหน้ามีเสียงควบ

กล้ำ -u- และไม่มีตัวสะกด ยกตัวอย่าง : khuya     

ดึก 

e oe 

-แว           

ă oă- 

-วะ 

ê  uê    -เว   
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4.  พยัญชนะต้นในภาษาเวียดนาม (PHỤ ÂM ĐẦU TIẾNG VIỆT)    

ภาษาเวียดนามมีพยัญชนะต้น 26 ตัว แบ่งเป็น  

ơ uơ   -เวอ    - สระ iê ถูกเขียนเป็น yê เมื่อข้างหน้ามีเสียง

ควบกล้ำ –u- และมีตัวสะกด  

ยกตัวอย่าง : quyền     สิทธิ์ 

- สระ iê ถูกเขียนเป็น yê  

เมื่อไม่มีพยัญชนะต้น 

ยกตัวอย่าง: yêu รัก 

                         đôi uyên ương คู่รัก 

y uy    -วี  

â uâ- -เว๊อ 

iê uyê- 

uya -เวีย 

Phụ âm đầu 

พยัญชนะต้น 

พยัญชนะภาษาไทย

ที่เทียบเท่า 

ลักษณะร่วมกันใน

การประกอบเสียง 
หมายเหตุ 

b- 

ph- 

m- 

บ 

ฟ 

ม 

ใช้ริมฝีปาก    

v- v- ใช้ริมฝีปาก และ ฟัน 

th- 

t- 

ท 

ต 

ใช้ลิ้นแตะรากฟันบน
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đ- 

d- 

gi- 

x-  

l- 

n- 

ด 

ซ 

ซ 

ส 

ล 

น 

 

 

ใช้ลิ้นแตะเหงือก  

d- และ gi- ปัจจุบันออกเสียงไม่

ต่างกันแล้ว ถ้าเทียบกับ

ภาษาอังกฤษจะเหมือนเสียง /z/ 

d- และ gi- ในภาษาพูดสำเนียง

ใต้ถูกออกเสียงที่เทียบกับ

ภาษาอังกฤษจะเหมือนเสียง  /j/ 

s- 

r- 

tr- 

ส 

ร 

จ 

งอลิ้นขึ้นและแตะ

เพดานอ่อน 

s- , r-, tr- ในภาษาพูดสำเนียง

เหนือไม่มีการงอลิ้น 

ch- ช ใช้ลิ้นแตะเพดานอ่อน  

nh- ญ ใช้ลิ้นแตะเพดานอ่อน 

ลมออกไปทางจมูก 

c- 

k- 

q- 

kh- 

g- / gh- 

ก 

ก 

ก 

ก 

 

 

เสียงประกอบใน

เพดานแข็ง 

- k- ใช้กับสระ i, e, ê, iê- 

เท่านั้น 

- q- ใช้กับเสียงควบกล้ำ

เท่านั้น 

- g- / gh- ใกล้กับเสียง /g/ ใน

ภาษาอังกฤษ 

gh- ใช้กับสระ i, e, ê, iê- เท่านั้น 
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5. วรรณยุกต์ในภาษาเวียดนามTHANH ĐIỆU TIẾNG VIỆT    

วรรณยุกต์ในภาษาเวียดนามมี 6 เสียง ซึ่งแบ่งเป็น 2 กลุ่ม คือ แทญ บั่ง (thanh bằng) และ แทญ 

จั๊ก (thanh trắc) แทญ บั่ง หมายถึงวรรณยุกต์ที่มีเส้นทางการออกเสียงตรง    แทญ จั๊ก หมายถึงวรรณยุกต์ท่ี

มีเส้นทางการออกเสียงเป็นคลื่น 

Thanh 

วรรณยุกต์ 
Dấu เสียง 

Âm vực 

ระดับเสียง 

Ví dụ 

ตัวอย่าง 

Bằng 

1.Ngang 
สูงในระดับเดียว  

(วรรณยุกต์เสียงสามัญในภาษาไทย) 

Ma 

2.Huyền ( ̀ ) ต่ำในระดับเดียว 

(วรรณยุกต์เสียงเอกในภาษาไทย) 

Mà 

 

 

3.Sắc (  ́) เริ่มสูงแล้วขึ้นลากยาก 

(คล้ายวรรณยุกต์เสียงโทผสมตรีในภาษไทย) 

Má 

ng-  

ngh- 

ง 

ง 

เสียงประกอบใน

เพดานแข็งและลม

ออกไปทางกมูก 

- ngh- ใช้กับสระ i, e, ê, iê- 

เท่านั้น 

h- ห - Họng  คอ  
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Trắc 4.Nặng ( . ) เริ่มต่ำแล้วต่ำลงและหยุดกระทันหัน  

(ไม่ตรงกับวรรณยุกต์ในภาษาไทย แต่สามารถเขียนถ่ายทอด

เสียงได้ให้ใกล้เคียง เช่น  

การเติมอักษรนำ เช่น ห เพ่ือให้เสียงต่ำลงและหยุดกระทันหัน 

เช่น Nặng อ่านว่า หนัก โดยเอา ห นำคำว่า นัก  

การเปลี่ยนสระจากเสียงยาวให้เป็นเสียงสั้น เช่น สระ อี ให้เป็น

สระอิแทนเพ่ือเสียงจะได้ต่ำและหยุดเร็วขึ้น 

หมายเหตุ บางคำที่มีอักษรกลางที่ผันครบห้าเสียงแต่ไม่สามารถ

เพ่ิมอักษรนำหรือเปลี่ยนสระเสียงยาวเป็นเสียงสั้นได้ อนุโลมให้

ให้วรรณยุกต์เสียงเอกท่ีมีความใกล้เคียงเสียง Nặng ( . / หนัก) 

ได้ ถือว่าใกล้เคียงเป็นที่รับได้) 

Mạ 

5.Hỏi (  ̉ )   เริ่มต่ำแล้วลงก่อนขึ้นสูงหน่อย (คล้ายวรรณยุกต์เสียงจัตวาใน

ภาษาไทยแต่มีเอ้ือนท้ายลากเสียงยาวกว่า) 

Mả 

6.Ngã (  ̃ )  สูง-ต่ำลงแล้วขึ้นแบบเอ้ือนขึ้น 

(ไม่ตรงกับวรรณยุกต์ในภาษาไทย แต่สามารถเขียนถ่ายทอด

เสียงได้มีแต่ทำให้ใกล้เคียงได้บ้าง เช่น การเติมอักษรนำ เช่น ห 

เช่น  Ngã อ่านว่า หงา) 

Mã 

 

 6. ตัวสะกดในภาษาเวียดนาม Âm cuối tiếng Việt  

ภาษาเวียดนามมีตัวสะกด 12 ตัว  ดังนี้ 

- Bán nguyên âm กึ่งสระ: -u-/-o- แม่เกอว), -i-/-y- (แม่เกย) 

- Phụ âm mũi พยัญชนะนาสิก: -m (แม่กม), -n (แม่กน), - ng/-nh      (แม่กง) 

- Phụ âm tắc  พยัญชนะกัก: -p (แม่กบ) , -t (แม่กด), -c/ch (แม่กก) 

a. Bán nguyên âm cuối -u/o   แม่เกอว 
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  ตัวสะกดกึ่งสระในภาษาเวียดนามถูกเขียนเป็น 2 ตัวหนังสือขึ้นอยู่กับการผสมกับสระต่าง ๆ เทียบเท่า

แม่เกอวในภาษาไทย 

  a â e ê i ư iê ươ  oa 

-o เทียบ 

เท่า 

แม่เกิว 

ao  

อาว 

 eo 

แอว 

 oao 

-วาว 

-u au 

เอา 

âu 

โอว 

 êu 

เอว 

iu 

อิว 

ưu 

อืว 

iêu 

เอียว 

ươu 

เอือว 

 

 

b. Bán nguyên âm cuối   i/y      แม่เกย 

 ตัวสะกดกึ่งสระ แม่เกย ในภาษาเวียดนามถูกเขียนเป็น 2 ตัวหนังสือขึ้นอยู่กับการผสมกับสระต่าง ๆ และแม่

เกย 

  a â o ô ơ u ư uô ươ  oa uâ 

-i เทียบเท่า

แม่เกย 

ai 

อาย 

 oi 

ออย 

ôi 

โอย 

ơi 

เอย 

ui 

อุย 

ưi 

อืย 

uôi 

อวย 

ươi 

เอือย 

oai 

-วาย 

 

-y ay

ไอ 

ây 

เอ-ย 

   uy 
-อวี 

    uây 

-เวย 
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c. Âm cuối  nh, ng, n, m แมก่ง แม่กน แม่กม 

 -n -nh -ng -m 

 

เทียบเท่าแม่กน เทียบเท่าแม่กง  

เมื่อเขียนทัพศัพท์เป็นภาษาไทย -nh จะ

สะกดด้วย -ญ และ   -ng จะสะกดด้วย 

-ง เพื่อรักษารูปคำศัพท์ดั้งเดิมไว้  

ส่วนการออกเสียงอิงตามเสียงที่ให้ไว้ใน

วงเล็บ 

เทียบเท่าแม่กน 

a 

an อาน anh แอญ (แอง) 

(แต่ต้องออกเสียง 

แองโดยปากเปิด

กว้างกว่า  

eng แอง ปกต)ิ 

ang อาง am อาม 

ă ăn อัน  ăng อัง ăm อัม 

â ân เอิน âng เอิง âm เอิม 

e en แอน eng แอง em แอม 

ê ên เอน ênh เอญ (เอง)  êm เอม 

i in อิน inh อิญ (อิง) im อีม 

o on ออน  ong ออง-ม 

 

om ออม 

ơ ơn เอิน  ơm เอิม 
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ô ôn โอน ông อง-ม ôm โอม 

u un อูน ung อุง-ม um อุม 

ư   ưng อึง ưm อืม 

iê iên เอียน iêng เอียง iêm เอียม 

uô uôn อวน uông อวง uôm อวม 

ươ ươn เอือน ương เอือง ươm เอือม 

yê yên เอียน  

oa oan -วาน oanh แวญ (แวง) oang -วาง oam -วาม 

oă oăn  -วัน  oăng -วัง oăm -วัม 

uâ uân -เวิน  uâng -เวิง  

uê uên -เวน uênh -เวญ (เวง)  

uyê uyên -เวียน  

uy uy -ว ี uynh -วิญ (วิง) 

  หมายเหตุ การเขียนทับศัพท์ ong ออง-ม ông อง-ม ung อุง-ม อนุโลมใช้เขียนทับศัพท์เป็น 

ออง อง อุง ได้ เพราะถือว่าเขียนได้ใกล้เคียง และรักษารูปการณ์เขียนถูกต้องตามหลักไวยกรณ์ภาษาไทย 
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c. âm cuối –c; - ch; - p; -t แม่กก    แม่กบ   แม่กด 

 

c 

เทียบเท่า

แม่กก 

ch 

เทียบเท่า

แม่กก 

p 

เทียบเท่า

แม่กบ    

t 

เทียบเท่า

แม่กด    

Ví dụ 

ตัวอย่าง 

a 
ac 

อ๊าก 

ach 

แอ๊ก 

ap 

อ๊บ 

at 

อ๊าต 

Gác (ซ้าก) เฝ้า    mách (แม็ก) ฟ้อง 

ngáp (ง้าบ) หาว    mát (ม้าด) เย็น  

ă 
ăc 

อ๊ัก 

/// ăp 

อ๊ับ 

ăt 

อ๊ัต 

Lắc (ลัก) เขย่า    gắp (กั๊บ) คีบ       

chặt (ฉัด) ตัด  

â 

âc 

เอ๊ิก 

/// âp 

เอ๊ิบ 

ât 

เอ๊ิต 

nấp (เนิ้บ) ซ่อนตัว mất (เหมิ้ด)หาย   

Bậc (เบึก) ชั้นบันได chập (ฉับ) บ้าๆ

บ่อๆ       

e 
ec 

แอ๊ก 

/// ep 

แอ๊บ 

et 

แอ๊ต 

Séc (แซ้ก) เช็คเงิน tép (แต๊บ)กุ้งฝอย      

rét (แซ้ด) หนาว  

ê 
// êch 

เอ๊ก 

êp 

เฮ๊บ 

êt 

เอ๊ต 

ếch (เอ็ก) กบ  bếp (เบ๊บ)เตา/ครัว   

Tết (เต๊ด) ตรุษเวียดนาม 

i 
// ich 

อ๊ิก 

ip 

อ๊ิบ 

it 

อ๊ิต 

Đích (ดิ๊ก) เป้าหมาย  quả mít (กว๋ามี้ด) 

ขนุน   dịp (ซีบ) โอกาส  

o 

oc  

อ๊อก-ม 

 

/// op 

อ๊อบ 

ot 

อ๊อต 

Óc (อ๊ก) สมอง      cóc (ก๊อก)คางคก 

góp (ก๊อบ) ใส่ส่วน  giọt (ซอด) หยด 

ơ // /// ơp  ơt Lợp (เหลิบ) หลังคา  nhợt (เหญิด)ซีด  



21 
 

เอ๊ิบ เอ๊ิต 

ô 
ôc 

โอ๊ก-ม 

/// ôp 

โอ๊บ 

ôt  

โอ๊ต 

ốc (อ็อก) หอย   mốc (ม็อก) ขึ้นรา      

tốp ca (ท็อบกา) ร้องหมู่  đốt (โด๊ด) เผา 

u 
uc 

อู๊ก-ม 

/// up 

อู๊บ 

ut 

อู๊ต 

Hoa cúc (ฮวากุ๊ก) ดอกเบ็ญจมาศ    

giúp (ซุ้ป) ช่วย     hút (ฮุ้ด) ดูด  

ư 
ưc 

อ๊ืก 

/// // ưt 

อ๊ืต 

Nhức (ญึ้ก) เจ็บ  đứt (ดึ๊ด) ขาด      

Mực (หมึก) หมึก 

iê 
iêc 

เอ๊ียก 

//// iêp 

เอ๊ียบ 

iêt 

เอ๊ียต 

Điếc หนวก  (เดี๊ยก) tiếp tục (เตี๊ยบตุก)

ต่อเนื่อง  biết (เบี้ยด) รู้/ทราบ                   

uô 
uôc 

อ๊วก 

//// /// uôt 

อ๊วต 

ruốc thịt  (ซ้วก ถิด) หมูหยอง      

Buộc (บวก) มัด chuột  (ฉวด) หน ู

ươ 
ươc 

เอ๊ือก 

//// ươp 

เอ๊ือบ 

ươt 

เอ๊ือต 

rước (เซื้อก) แห่  mướp (เม้ือบ) บวบ 

ướt (เอ๊ือด) เปียก      
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 âm 

cuối                                                            

ตัวสะกด 

c ch p t 

Ví dụ 

ตัวอย่าง 

âm đệm เสียงควบ

กล้ำ + 

nguyên âm สระ 

 

oa oac 

-ว๊าก 

oach 

-แว๊ก 

oap 

-วาบ 

oat 

-วาด 

Nói khoác (น้อยคว้าก) พูดโม้   

trông oách (จงอว้าก) ดูเท ่ 

Rách toạc (แซ้กตวาก) ขาด

ออกมา   hoạt động (หวดด่ง) 

กิจกรรม  

oe //// //// //// oet 

-แว๊ต 

toe toét  (แตว แตว้ด) ยิ้มแฉ่ง  

oă oăc 

-วัก 

//// //// oăt 

-วัด 

Ngoắc nối (งวั้กโน้ย) เชื่อมต่อ

ใต้ดิน choăn choắt  

(ชวันช้วด) เล็กจิ๋วๆ  

oo ooc 

อ๊อก 

//// //// //// Rơ-mooc (เซอหมวก) 

uê //// uêch 

-เวก 

//// //// Rỗng tuếch (โหร๋ง เตว๊ก) ว่าง

เปล่า 

uâ //// //// //// uât  

-เวิ๊ด 

Tuổi tuất (ต๋วย เตวิ๊ด)  ปีจอ                 

uyê //// //// //// uyêt 

-เวียด 

tuyết (เตวี๊ยด) หิมะ 
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7. วิธีสะกดคำในภาษาเวียดนาม CÁCH ĐÁNH VẦN TỪ TIẾNG VIỆT 

 

 

 

มี 4 ขั้นตอนในการสะกดคำ 

1. สะกดสระ  

2. สะกดตัวสะกด  

3. อ่านสระและตัวสะกดพร้อมกัน  

4. สะกดพยัญชนะต้นและอ่านสระและตัวสะกดพร้อมกัน อ่านชื่อวรรณยุกต์ และผันเสียงวรรณยุกต์ อ่าน

เป็นคำ 

ตัวอย่าง:   Việt (เหวียด) 

ลำดับที่ 1   iê-   เอีย 

ลำดับที่ 2   tờ  เต่อะ 

ลำดับที่ 3   iêt เอ๊ียด 

ลำดับที่ 4  Vờ-iêt-Viêt- nặng- Việt  / เวอะ- เอ๊ียด- เวี๊ยด-หนัก-เหวียด 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Từ = phụ âm đầu + (âm đệm) + nguyên âm + (âm cuối) + dấu  

ค ำ  =  พยัญชนะต้น  +  (ควบกล ำ้) +   สระ  +  (ตัวสะกด)  +  วรรณยุกต์ 
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 ระยะเวลาทำการวิจัย และแผนการดำเนินงานตลอดโครงการวิจัย  

เริ่มทำวันที่ 1 เดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2563 จนจบโครงการ วันที่ 31 เดือนธันวาคม พ.ศ. 2564 

กิจกรรม/ขั้นตอนการดำเนินงาน 

กิจกรรม/ขั้นตอนการดำเนินงาน ระยะเวลา (เดือนแรกที่เซ็นสัญญาถึงเดือนที่ 18) 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 
1. การสำรวจวรรณกรรมที่

เกี่ยวข้อง  
                  

2. เก็บข้อมูลอภิธานศัพท์ใน
พงศาวดารญวน 

                  

3. ถ่ายทอดเสียงคำศัพท์เป็น
คำอ่านด้วยภาษไทยและ
เวียดนามที่ใช้กันในปัจจุบัน
และสืบค้นและอธิบาย
อภิธานศัพท์ 

                  

4. วิเคราะห์ข้อมูลและจัดทำ
รายงาน (ฉบับร่าง) พร้อม
หนังสือคู่มืออภิธานศัพท์ 

                  

5. ปรับปรุงรายงานฉบับ
สมบูรณ์  

                  

      

  

 
 

 



25 
 

บทที่ 4 

ผลการวิจัย 

การจัดทำอภิธานศัพท์พงศาวดารญวนมีคำศัพท์ทั้งหมดที่เลือกสรรมาจำนวน 3,297 คำ โดย
รวบรวมคำศัพท์ที่เป็นคำนามสองประเภทด้วยกันคือ คำนามชี้เฉพาะเจาะจงหรือวิสามานยนามใช้
เรียกชื่อเฉพาะของคนซึ่งเป็นทั้ง จักรพรรดิ กษัตริย์ พระราชวงศ์ ขุนนาง นายทหาร แม่ทัพ วีรบุรุษ 
วีรสตรี เทพเจ้า ปีศาจ สิ่งของจำพวกอาวุธ สถานที่ เมือง แคว้น อาณาจักร พระราชวังพระที่นั่ง 
ตำหนัก ภูเขา แม่น้ำ คลอง ปากแม่น้ำ ด่าน ค่าย ทัพ ศาลเจ้า วัด ฯลฯ และ คำนามบอกหมวดหมู่
หรือ สมุหนาม คือ คำนามท่ีใช้เรียกชื่อหมู่ กอง หรือคำนามที่อยู่รวมกันเป็นหมู ่คำศัพท์ส่วนใหญ่เป็น
ภาษาเวียดนาม นอกจากนี้ยังมีภาษาอ่ืนเช่นภาษาจีน ไทย ลาว เขมร จามปา อังกฤษ ฝรั่งเศส เป็นต้น  

คำอธิบายรูปแบบอภิธานศัพท์พงศาวดารญวน 

ผู้วิจัยจึงได้ได้เลือกสรร ซึ่งรูปแบบอภิธานศัพท์จัดเรียงลำดับตามพยัญชนะจาก ก- ฮ โดยมีรู
แบบดังนี้ 

ชื่อคนหรือบุคคล    คำนามภาษาเวียดนาม (ถอดคำอ่านภาษาไทย) 

ชื่อคำนาม (คำบอกประเภทหรือหมวดหมู่) คำนามภาษาเวียดนาม (ถอดคำอ่านภาษาไทย) คำอธิบายเพ่ิมเติม 

ตัวอย่างเช่น 

กงก๊วน Linh Kênh (ลิญ เก็ญ) 

กงกว๊าง (ตึก) Công Quán (กง กว้าน) เรือนรับรอง 

กร่างเงวิง (ระดับการศึกษา)  Trạng nguyên (จ่าง เงียน) ผู้จบการศึกษาระดับเตี๊ยนสีอันดับที่ 1 (ปัจจุบัน
เทียบเท่าปริญญาเอกเกียรตินิยมลำดับที่ 1) ไทยเรียกว่าจอหงวน 

เซียงจือ จ. (ตน.ขุนนาง)  Thượng thư (เทื่อง ทือ) รัฐมนตรีว่าการกระทรวงทั้ง 6 (Lục bộ หลุกโบะ-หก
กระทรวง) 
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 คำอธิบายตัวย่อ คำ ประโยคหรือวลีที่ปรากฏในอภิธานศัพท์พงศาวดารญวน 

จ. หมายถึง ภาษาจีน 

จาม หมายถึง ภาษาจามปา 

ตน. หมายถึง ตำแหน่ง 

ฝ. หมายถึง ภาษาฝรั่งเศส 

ว. หมายถึง หมายถึงภาษาเวียดนาม (ในกรณีท่ีเขียนคู่กับภาษาจีน) 

อ. ภาษาอังกฤษ 

ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม หมายถึง ผู้วิจัยได้สืบค้นคำโดยเทียบเคียง เวลา เหตุการณ์ บุคคล สถานที่ โดย
เทียบเคียงกับเอกสารเวียดนามแล้ว แต่ยังไม่พบ ทั้งนี้คำดังกล่าวอาจจะมีหรือไม่มีใน
เอกสารเวียดนามก็ได้ 

DVSK หมายถึง  Đại Việt Sử Ký Toàn thư (ด่าย เหวียด สือ กี ๊ต่วน ทือ) พงศาวดารด่ายเวียดฉบับสมบูรณ์  
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อภิธานศัพท์พงศาวดารญวน 

 

ก 

 

ก๊กกงหายโขว (ปากน้ำ) cửa biển Đốc Công (Ông Đốc) (เกื๋อ เบี๋ยน ด๊ก กง อง ด๊ก) ปากแม่น้ำด๊กกง 
(อง ด๊ก) 

กงก๊วน (ตึก) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

กงก๊วน Linh Kênh (ลิญ เก็ญ) 

กงกว๊าง (ตึก)  Công Quán (กง  กว้าน) เรือนรับรอง 

กงกว๊างตือ (วัด) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

กงเกว๊ย  Ngô Công Quý (โง กง กวี้) 

กงจั๊ว công chúa (กง ชั้ว) ราชบุตรี เจ้าหญิง องศ์หญิง 

กงเดือง (หอ) công đường sở (กง เดื่อง เสอ) 

กงต๊าย Công Thê (กง เท) 

กงตื๋อ công tử (กง ตื๋อ) ลูกชาย ท่านชาย 

ก็งตื๋อ công tử (กง ตื๋อ) ลูกชาย หรือ ท่านชาย ตามเนื้อหาในพงศาวดารญวนช่วง 

Tự Đức hoàng đế (ตึ ด๊ึก ฮว่าง เด)๊ ในที่นี้ หมายถึง เหงียน วัน เลิม 
(Nguyễn Văn Lâm) ลูกชายของ เหงียน จ ิเฟือง (Nguyễn Tri Phương) 

กงไต๊ Công Tài  (กง ต่าย) 

ก็งเทิ้งเหมียว  Trương Minh Thành (เจือง มิญ แถ่ญ) 

กงโบ้กวี๋ (ปีศาจ) ma ở Đông Phố (มา เอ๋อ ดง โฟ้) 

กงโบ่ต๋าพามตรี (ตน. ขุนนาง)  Tả tham tri Công bộ (ต๋า ทาม จ ีกง โบะ) 

กงโบ่หึวพามตรี (ตน.ขุนนาง) Công bộ Hữu tham tri  (กง โบะ หืว ทามจี )  รองปลัดกระทรวงโยธาธิการ 

ก็งเหงวี่ยน (อำเภอ) huyện Nông Cống (เฮวี่ยน นง ก๊ง) 

ก็ด๊าว (ตำบล) Gò Đạo (ก่อ ด่าว) ตำบลก่อด่าว  
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กร่างเงวิง (ระดับการศึกษา)  Trạng nguyên (จ่าง เงียน) ผู้จบการศึกษาระดับเตี๊ยนสีอันดับที่ 1 (ปัจจุบัน
เทียบเท่าปริญญาเอกเกียรตินิยมลำดับที่1) ไทยเรียกว่าจอหงวน 

กราด (เมือง)  Đại Đồng (ด่าย ด่ง) ทุ่งเลิ้น ตามพงศาวดารเป็นเมืองด่ายด่ง หัวเมืองชายทะเล
ของเซียมลา (bờ biển Xiêm La) เมืองตราด 

กรินกวางจิ๊นเอี๊ยว (หนังสือ) Trinh quán chính yếu (จิญ กว้าน ชิ้ญ เอ๊ียว) หนังสือที่ประพันธ์ขึ้นตามพระ
บัญชาของจักรพรรดิถังไท่จง แห่งราชวงศ์ถัง 

กรึก Trực (จึก) 

กรุง Trung (จุง) 

กรุงกล๋าว (กองทหาร)  Trung kích (จุง) 

กรุงก๋ัน (กองทหาร) Trung kính (จุง กิ๊ญ) 

กรุงกุก (กองทหาร) Trung quân (จุง เกวิน)  

กรุงกุน (ตน. ขุนนาง) Trung quân (จุง เกวิน)  

กรุงกุนต๋าจี (กองทหาร) Tả chi của Trung quân (ต๋า ชี เกื๋อ จุง เกวิน) 

กรุงกุนตำจีเหี่ยวอ้ีวเคิ้มชายต๊งญรุงกายเกอ (ตน.ขุนนาง) Trung quân tham tri hậu uý khâm sai 
tống nhung cai cơ  (จุง เกวิน ทาม จ ีโฮ่ว อวี้ เคิม ซาย โต๊ง ญุง กาย เกอ) 
ตำแหน่งนายทหารชั้นนผู้ใหญ่ 

กรุงกุนเตี้ยนจีวุ้นเตรื่องจี (ตน. นายทหาร)  Tiền chi Trung quân (เตี่ยน ชี จุง เกวิน) และ phó trưởng 
chi (ฟ้อ เจื๋อง ชี) 

กรุงกุนถิวยินตำเตียบเหว่เหว่อ้ีว (ตน.ขุนนาง) Trung quân thiệu dinh tam tiệp hậu vệ uý (จุง เกวิน 
เทียว ซิญ ตาม เถียบ โฮ่ว เหวะ อวี้) ตำแหน่งนายทหารชั้นผู้ใหญ่ 

กรุงกุนหยินเคิ้มซายถวกโกน่ยด๊งญรุงกายเทอ Trung quân bình khâm sai thuộc nội tống nhung 
cai cơ  (จุง เกวิน บิ่ญ เคิม ซาย ถวก โหน่ย ต๊ง ญุง กาย เกอ) นายทหาร
กองกลาง 

กรุงเกียม (กองทหาร) Trung kiên (จุง เกียน) กองกลาง 

กรุงเจิ๊ง (กองทหาร) Trung chấn (จุง เชิ้น) 

กรุงดีน (กองทหาร) Trung định (จุง ด่ิญ) 
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กรุงเดียน (กองทหาร) Trung kiên (จุง เกียน) 

กรุงโด Phượng Hoàng Trung Đô (เฝื่อง ฮว่าง จุง โด) เฝื่องฮว่างจุงโดสร้างข้ึนโดย
กษัตริย์กวางจุงให้เป็นเมืองหลวงของราชวงศ์ตัยเซินซึ่งเป็นเมืองกึ่งกลาง
ระหว่างเมืองเว้และเมืองฮานอย ปัจจุบันอยู่ริมแม่น้ำลาม เมืองวิญ จังหวัดเหงะ
อาน  

กรุงโด้ง (กองทหาร)  Trung đồn (จุง โด่น) 

กรุงโด้ง (ตน. นายทหาร) Trung đồn (จุง โด่น) 

กรุงโด้งพ้อธ้ง (ตน. นายทหาร) phó thống Trung đồn (ฟ้อ ท้ง จุง โด่น) 

กรุงเตรื่องจี (กองทหาร) Trung Tượng chi (จุง เตื่อง ชี) 

กรุงถวียินธ้งเจ๊ (ตน. นายทหารเรือ)  Thống chế dinh Trung thủy (ท้ง เช้ ซิญ จุง ถวี) 

กรุงท้ัง (กองทหาร) Trung thắng (จุง ทั้ง) 

กรุงเธอ (ตน. ขุนนาง) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

กรุงเธอผุ่งจิ๊น (ตน. ขุนนาง) phụng chính Trung thư (ฝุ่ง ชิ้ญ จุง ทือ) 

กรุงยิน  Trung dinh (จุง ซิญ) 

กรุงยินธ้งเจ๊ (ตน. นายทหาร) Đô thống chế Trung dinh (โด ท้ง เช้ จุง ซิญ) 

กรุงยินพ้อโดธ้งเจ๊ (ตน. นายทหาร) Phó đô thống chế (ฟ้อ โด ท้ง เช้) 

กรุงยินย้ามกุนเจืองเกอ (ตน. นายทหาร) ชื่อตำแหน่ง 2 ตำแหน่ง แต่ผู้แปลพงศาวดารญวนแปลควบเป็น
ตำแหน่งเดียว 1.ตำแหน่ง giám quân Trung dinh (ซ้าม เกวิน จุง ซิญ) และ 
2. ตำแหน่ง Chưởng cơ (เจื๋อง เกอ)  

กรุงวาย (กองทหาร) Trung uy (จุง อวี) 

กรุงเวืองว่างเด๊ (เหงวียงหญราก)  Nguyễn Nhạc (เหงียน หญาก) Thái Đức Hoàng đế (ท้าย ด๊ึก ฮว่าง 
เด)๊ กษัตริย์แห่งกวีเญิน ยุคเต็ยเซิน 

กรุงหย็อง (กองทหาร) Trung dũng (จุง สุง) 

กรุงหวอ (กองทหาร) Trung võ (จุง หวอ) 

กรุงหวอเหว่เหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Trung võ vệ Vệ úy (จุง หวอ เหวะ เหวะ อวี้) 

กรุงหุ้ง (กองทหาร) Trung hùng (จุง หุ่ง) 
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กรุงเหงิบเวือง (ตำแหน่งขุงนาง) Bảo Nghĩa Vương (บ๋าว เหงีย เวือง) 

กรุงเหญรว่ (กองทหาร) Trung nhuệ (จุง เญวะ) 

กรุงอ๋าย (ด่าน)  đội Trung ải (โด่ย จุง อ๋าย) 

กล๋องกงท้ายตื๋อเหี่ยว (พระราชอิสริยยศ)  Phúc Long công Thái tử Hạo (ฟุ้ก ลอง กง ท้ายตื๋อฮ่าว)  

กลองมโหระทึก một nhạc khí đời cổ (หมด หญาก คี ้เด่ย โก๋) 

กล้าลางเซิง (เขา) núi Trà Lang (นุ้ย จ่า ลาง) 

กล้าเลิง (เมือง) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เล) 

กลีน (แซ่ ตระกูล) Trịnh (จิ่ญ) 

กลีน (แซ่) Trịnh (จิ่ญ) ตระกูลจิ่ญ 

กลีน (ราชวงศ์) Trịnh (จิ่ญ) Chúa Trịnh (จั้วจิ่ ญ) ราชวงศ์จิ่ญ แห่ง (ดินแดน) ดงกิญ (Đông 
Kinh) ไทยเรียกว่า ตังเกี๋ย 

กลีนกงบิ๋น Mạc Công Bính (หมาก กง บิ้น) 

กลีนกงหยู Mạc Công Du (หมาก กง ซู) 

กลีนกลาง rịnh Tráng (จิ่ญ จ๊าง) 

กลีนกัง Trịnh Căn (จิ่ญ กัน) 

กลีนกัง Trịnh Căn Định nam vương. nguyên soái Định quốc vương (จิ่ญ กัน 
ด่ิญ นาม เวือง เงียน ซว้าย ดิ่ญ ก๊วก เวือง) มหาอุปราชจิ่ญกัน 

กลีนกัน  Trịnh Căn (จิ่ญ กัน) 

กลีนก๊าง  Trịnh Cán (จิ่ญ ก๊าน) 

กลีนเกี๋ยม Trịnh Kiểm (จิ่ญ เกี๋ยม) 

กลีนโก๊ย Trịnh Cối (จิ่ญ โก๊ย) 

กลีนคาง Trịnh Lệ (จิ่ญ เหละ) 

กลีนงุง Trịnh Ngung (จิ่ญ งุง) 

กลีนซุม Trịnh Sâm (จิ่ญ เซิม) 
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กลีนตวี Trịnh Tuy (จิ่ญ ตวี) 

กลีนตื๋อ Mạc Tử Sinh (หมาก ตื๋อ ซิญ) 

กลีนตื๋อกลาง Mạc Tử Sinh (หมาก ตื๋อ ซิญ) 

กลีนตื๋อกวาง Mạc Tử Sinh (หมาก ตื๋อ ซิญ) 

กลีนตื๋อตุ๊น Mạc Tử Tuấn (หมาก ตื๋อ ต๊วน) 

กลีนตื๋อเทียน Mạc Tử Thiêm (หมาก ต๋ือ เทียม) 

กลีนตื๋อวีน Mạc Tử Sinh (หมาก ตื๋อ ซิญ) 

กลีนตุ้ง Trịnh Tùng (จิ่ญ ตุ่ง) 

กลีนท้ายเวือง ยังไม่พบเอกสารเวียดนามในช่วงราชวงศ์เหงียน 

กลีนทุง Trịnh Xuân (จิ่ญ ซวน) 

กลีนเทียนติ๊ด Mạc Thiên Tứ (หมาก เทียน ต๊ือ) 

กลีนพุ่ง Trịnh Bồng (จิ่ญ บ่ง) 

กลีนย่าง Trịnh Giang (จิ่ญ ซาง) 

กลีนยาย Trịnh Khải (จิ่ญ ขาย) 

กลีนยิน Trịnh Doanh (จิ่ญ แซวญ) จิ่ญแซวญเป็นน้องของจิ่ญซาง (Trịnh Giang) 

กลีนว่ายดึ๊ก Trịnh Hoài Đức (จิ่ญ ฮว่าย ด๊ึก) 

กลีนส่า Trịnh Tạc (จิ่ญ ตาก) 

กลีนหง็อกตรี๊ Trịnh Ngọc Trí (จิ่ญ หง็อก จี๊) 

กลีนหง็อกตรี่ Trịnh Ngọc Trí (จิ่ญหง็อกจี๊) 

กลืนงาง Trịnh Ngang (จิ่ญ งาง) 

ก๊วงจิว จ. (เมือง) Quảng Châu (กว๋าง โชว) เมืองกวางโจว (จีน)  

กวงใซ จ. (เมือง) Lưỡng Quảng (เหลือง กว๋าง) เหลียงกวงดินแดนทางตอนใต้ของจีนครอบคลุม
กว้างตุ้งและกวางสี 

กวงใส จ. (เมือง)  Quảng Tây (กว๋าง เต็ย) เมืองกวางสี 



32 
 

กวงไส จ. (เมือง) Quảng Tây (กว๋าง เต็ย) เมืองกวางสี 

ก่วงหวอ (กองทหาร) ยังไม่พบเอกสารเวียดนาม 

กวนอ ูจ. Quan Vũ (กวาน หวู) กวนอู (จีนฮกเกี้ยน) กวน ยฺหวี่ (จีนกลาง) 

กวั๊ดบัก Quách Bốc (แกว๊ก โบ๊ก) 

กวาง (เงิน) quan (กวาน) 

กวางกรุงเวืองเภียง Quang Trung Hoàng đế (หวาง จุง ฮว่าง เด๊) กษัตริย์หวางจุง เรียกสั้นว่า 
Quang Trung (กวาง จุง) กษัตริย์ลำดับที่สอง แห่งราชวงศ์ตัยเซิน ชื่อเดิมคือ 
โห่เทอม (Hồ Thơm) ต่อมาเปลี่ยนชื่อเป็นเหงียนเหวะ (Nguyễn Huệ) 

กว๋างเงวียง (เมือง) Quảng Yên (กว๋าง เอียน) เมืองกว๋างเอียน 

กว๋างดึ๊ก (เมือง) Quảng Đức (กว๋าง ดึ๊ก) 

กว๋างเดี้ยง (อำเภอ) huyện Quảng Điền (เฮวี่ยน กว๋าง เดี่ยน) 

กว๋างเดี้ยว (แขวง) huyện Quảng Điền (เฮวี่ยน กวาง เดี่ยน) 

กว๋างตรี (เมือง)  Quảng Trị (กว๋าง จ)ิ  เมืองกว๋างจิ 

กว่างตรี (เมือง)  Quảng Trị (กว๋าง จิ) เมืองกว๋างจิ 

กว๋างตรี่ (เมือง) Quảng Trị (กว๋าง จิ) เมืองกว๋างจิ 

กว๋างต๋าเหว่ quản thuyền Tả vệ (กว๋าน เทวี่ยน ต๋า เหวะ)  

กว๋างติ๊น (huyện) Quảng Tín (เฮวี่ยน กว๋าง ติ๊น) อำเภอกว๋างติ๊น 

กวางตุ้ง (เมือง)  Nam Hải (นาม หาย) เมืองหนานไห่ 

กวางตุ้ง (เมือง) Quảng Đông (กว๋าง ดง) เมืองกวางตุ้ง  

กวางตุ้ง tỉnh Quảng Đông (ติ๋ญ กว๋าง ดง) เมืองกวางตุ้ง 

กว๋างเตี้ยง ตรึกเหว่ quản tướng (กว๋าน เตื๊อง) 

กวางเตี้ยงเลียด Lê Liệt (เล เหลียด)  

กว๋างไต๋ (เมือง) Quảng Tây (กว๋าง เต็ย) เมืองกวางสี 

กว๋างไต็ (เมือง) Quảng Tây (กว๋าง เต็ย) เมืองกวางสี 
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กว๋างนาม (เมือง) Quảng Nam (กว๋าง นาม) เมืองกว๋างนาม 

กวางบ้าง Quang Bàn (กวาง บ่าน) 

กว๋างบิ้น (เมือง) Quảng Bình (กว๋าง บิ่ญ) เมืองกว๋างบิ่ญ 

กวางบิ้น (เมือง) Quảng Bình (กว๋าง บิ่ญ) 

กว๋างพาม (เมือง) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

กว่างวังเตรื้อง Đoàn Văn Trương (ดว่าน วัน เจือง) 

กวางว้า (ตำบล) Quang Hóa (กวาง ฮว้า) 

กวางว้าด่าว (ค่าย) đạo Quang Hóa (ด่าว กวาง ฮว้า) 

กว๋างหวอ (กองทหาร) Quảng võ (กว๋าง หวอ)  

กว๋างหายโดด่ายเตื้องกุน (ตน. นายทหาร) Tuần hải đô dinh đại tướng quân (ต่วน หาย โด ซิญ ด่าย 
เตื๊อง เกวิน) 

กว๋างหึวเหว่ quản thuyền Hữu vệ  (กวา๋น เทวี่ยน หืว เหวะ) 

กว๊างเหงวียก quản Nguyệt (กว๋าน เงวียด) 

กว๋างเหงีย (เมือง) Quảng Ngãi (กว๋าง หงาย) เมืองกว๋างหงาย 

กวางเหงีย (เมือง) Quảng Ngãi (กว๋าง หงาย) 

กว๋างเหงี่ย (เมือง) Quảng Ngãi (กว๋าง หงาย) 

กว๋างเหงี๋ย (เมือง) Quảng Ngãi (กว๋าง หงาย) 

กว๋างเหงีย (เมือง) Quảng Nghĩa (กว๋าง เหงีย) เมืองกว๋างเหงีย 

กว่างเอวี๋ยง (เมือง) Quảng Yên (กว๋าง เอียน) เมืองกว๋างเอียน 

กว๋างเอียง (เมือง)  Quảng Yên (กว๋าง เอียน) เมืองกว๋างเอียน 

กวายาง (แม่น้ำ) sông Mân Thít (ซง เมิน ทิ้ด) แม่น้ำซงเมินทิ้ด เขตเมืองซาแด๊ก 

กวาลาบ๋าว (ป้อม) ải La Qua (อ๋าย ลา กวา) 

กวี๊จิ๊น Lê Quý Ly (เล กวี้ ลี) 

กวีเซิง (เขา) núi Qui (นุ้ย กุย) 
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กวีเญริง (เมือง) Quy Nhơn (กวี เญิน) เมืองกวีเญิน 

กวีเญริงทั่น (เมือง) Quy Nhơn thành (กวี เญิน แถ่ญ) เมืองกวีเญิน 

กวีเญริงบิ้นดิ่น (เมือง) Quy Nhơn, Bình Định (กวี เญิน บิ่ญ ด่ิญ) 

กวีเทิบ (เมือง) sách Quy Hợp (แซ็ก กวี เฮิบ) 

กวีว้า (ตำบล) Quy Hóa (กวี ฮว้า) 

กวีอีเก๊ียม (กระบี่) gươm quy y (เกือม กวี อี) กระบี่ปีศาจ 

ก็องหวอเหว่เหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Cung võ vệ Vệ úy (กุง หวอ เหวะ เหวะ อวี้) 

ก่องหวอเหว่เหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Vệ úy vệ Cung võ (เหวะ อวี้ เหวะ กุง หวอ) 

ก็องหวอเหว่เหว่อวี๊ (ตน. นายทหาร) Vệ úy vệ Cung võ (เหวะ อวี้ เหวะ กุง หวอ) 

กั๋กลอกิดเข้ง Giác La Cát Khánh (ซ้าก ลา ก๊าด แค้ญ) 

กังตั๋ง จ. (เมือง)  Kiến Nghiệp (เก้ียน เหงียบ) เมืองกังตั๋ง (เจี้ยนเย่) เมืองหลวงของง่อก๊ก 
(ปัจจุบันคือ เมืองหนานจิง) 

กังทอหงุน จ. Khang Thừa Huấn (คาง เทื่อ ฮ้วน) 

กันแจะ (เมือง) Kratié (กรา แต๊ะ) เมืองกระแจะ ปัจจุบันอบู่ในประเทศกัมพูชา 

กางเพ้ือก Phan Thiên Phước (ฟาน เทียน เฟ้ือก) 

ก้างเยือง (ตำบล) Càn Dương (ก่าน เซือง)  

ก้างหายด่ายเวือง (ศาลเจ้า) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์ลี้) 

ก๊าดเหวี่ยน เมืองก๊าด  ยังไม่พบข้อมูลในเอกสารเวียดนามช่วงต้นราชวงศ์เล 

กามก๊าดกามโมน (เมือง) hành cung Chiềng Vang (แห่ญ กุง เจี่ยง วาง)  

กามโล่ (ตำบล) Cam Lộ (กาม โละ) 

กามโล่ด่าว (ด่าน) Đạo Cam Lộ (ด่าว กาม โละ) 

ก้าเมา (ตำบล) Cà Mau (ก่า เมา) เมืองก่าเมา 

ก้ายเก่ง จ. ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

กายเกอ (ตน. นายทหาร) cai cơ (กาย เกอ) ผู้บัญชาการกองพันทหาร 
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กายเกอกรุง Cai cơ Trung (กาย เกอ จุง) 

กายเกอเจิ๊ง Cai cơ Chấn (กาย เกอ เชิ้น) 

กายเกอตรุงยินกุน (ตน. นายทหาร) Cai cơ Trung thủy (กาย เกอ จุง ถวี) 

กายโด่ย (กองทหาร) cai đội (กาย โดะ) กองร้อย 

กายโด่ย (ตน. นายทหาร) cai đội (กาย โดะ) นายกอง ผู้กอง ตำแหน่งนายทหารระดับร้อยเอก  

ก๋ายถือเชิง (เขา)  Cải Tử Sơn (ก๋าย ต๋ืฮ เซิน) 

กายบ๊าก  Cai bạ  (กาย บะ)  กรรมการอำนวยการ 

กายบ๊ากต๊า (ตน.ขุนนาง) Cai bạ (กาย บะ) กรรมการอำนวยการ 

กายเหียบ (ตน. ขุนนาง) cai hợp (กาย เฮิบ) 

กาวจิ้นบิ้น Cao Chính Bình (กาว ชิ้ญ บิ่ญ)   

กาวบั้ง (เมือง) Cao Bằng (กาวบั่ ง) เมืองกาวบั่ง 

กาวบ้าง (เมือง) Cao Bằng (กาวบั่ ง) เมืองกาวบั่ง 

กาวบิ้น (เมือง) Cao Bằng (กาว บั่ง) เมืองกาวบั่ง 

กาวบิ่นเติ้ม Cao Bỉnh Tâm (กาว บิ๋ญ เติม) 

กาวเบี้ยน Cao Biền (กาว เบี่ยน)  

กาวมาง Cao Tầm (กาว เติ่ม) 

กาวว่างเหงวียงจั๊ว  Cao Hoàng Nguyễn Chúa (กาว ฮว่าง เหงียน จั๊ว) ชื่อสถาปนาพระราช
อิสริยยศของเหงียน ฟุก แอ๊ญ (Nguyễn Phúc Ánh) ก่อนสถาปนาตนเป็น
กษัตริย์ซาลอง นอกจากนี้ในพงศาวดารญวนยังเรียกชื่ออ่ืนอีก เช่น องค์
เทียนสือ ยาล็องกาวว่างเด๊ 

กาวหว่องเซิง (เขา) núi Cao Vọng (นุ้ย กาว หว่ง) กาวหว่ง จังหวัดห่าติ๊ญ 

กาวโหล Cao Lỗ (กาว โหล) กาวทง (Cao Thông)  

กำเสียน ยังสืบค้นไม่พบคำที่ตรงหรือใกล้เคียงกับกำเสียนในช่วงราชวงศ์เจี่ยว 

กิ๊นเกวิ๊ก ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน)  
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กิ๊นเกวิ๊กก็ง Cảnh quận công (แก๋ญ เกวิ่น กง) Tôn Thất Cảnh (โตน เถิ้ต กง) มี
ตำแหน่ง Quận công (เกวิ่น กง) 

กินบัก (เมือง) Kinh Bắc (กิญ บั๊ก) 

กินบั๊ก (เมือง) Kinh Bắc (กิญ บั๊ก) 

กินบั๋ก (เมือง) trấn Kinh Bắc (เจิ๊น กิญ บั๊ก) 

กินบั๊กเตริ้ง (เมือง) Trấn thủ Kinh Bắc (เจิ๊น ถู กิญ บั๊ก) หัวเมืองกิญบั๊ก หัวเมือง ทางทิศ
ตะวันออกของเมืองฮานอย เจิ๊นถูกิญบั๊ก หรือหัวเมืองกิญบั๊ก ปัจจุบันคือบั๊กซาง 
(Bắc Giang) บั๊กนิญ (Bắc Ninh) และบางส่วนของหล่างเซิน (Lạng Sơn) ฮึง
เอียน (Hưng) 

กินปัก (เมือง)  Kinh Bắc (กิญ บั๊ก) เมืองกิญบั๊ก 

กินเยืองเวือง Kinh Dương Vương (กิญ เซือง เวือง) (2919 - 2792 ก่อนคริตศักราช) บุตร
ของเด๊มิญหว่างเด๊ (Đế Minh)  

กินลอง (เมือง) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

กินหง็อกเซิง lăng Kim Ngọc (ลัง กีม หง็อก) lăng Trường Mậu (ลัง เจื่อง โหม่ว) 
สุสานกีมหง็อก หรือสุสานเจื่องโหม่ว สุสานของเหงียน ฟุก ท้าย (Nguyễn 
Phúc Thái) ตั้งอยู่บนเขากีมหง็อก เมืองเว้ 

กิโบกับตร้า ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เจิ่น) 

กิมก็อง จ. cống vật (ก๊ง เหวิด) จิ้มก้อง. การเจริญทางพระราชไมตรีเฉพาะกับประเทศ
จีน โดยนำพระราชสาส์นและเครื่องราชบรรณาการไปถวายจักรพรรดิตามเวลา
ที่กำหนด  

กิมกิ่ว Kim Quy (กีม กวี) เทพพระเจ้าเต่าทอง Thanh Giang Sứ  (ดู ทันยางซื้อ) 
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รูป Kim Quy (กีมกวี) ที่ศาลเจ้าหง็อกเซิน (Đền Ngọc Sơn) เมืองฮานอย 

กิ้มเญริงเงือง Cầm Nhân Nguyên (เก่ิม เญิน เงียน) 

กิมทั่น (เมือง) Kim Thành (กีม แถ่ญ) 

กิ๊มเทียนก๊าก (พระที่นั่ง) Kim Thiên Các (กีม เทียน ก๊าก) พระที่นั่งกีมเทียนก๊าก 

กิ้มเทียนเดี่ยง (พระที่นั่ง) Cần chính điện (เกิ่น ชิ้ญ เดี่ยน) พระที่นั้งเก่ินชิ้ญ 

กิมบ้ง (ปากน้ำ) cửa Kim Bồng (เก๋ือ เบี๋ยน กีม บ่ง) 

กิมบั้งเทวียน (เรือ) thuyền mui vàng (เทวี่ยน มุย หว่าง) 

กิมโบ้ง (กองทหารคลัง) Kim Bồng (กีม บ่ง) 

กิ๋มยางเวือง Cẩm Giang vương Sùng (เกิ๋ม ซาง เวือง สุ่ง) 

กิมล็องบ๋าวเดียง (พระที่นั่ง)  Kim Long Bảo Điện (กีม ลอง บ๋าว เดี่ยน) พระที่นั่งกีมลองบ๋าว 

กิมวาเดี่ยง (พระตำหนัก) điện Kim Hoa (เดี่ยน กีม ฮวา) พระตำหนักกีมฮวา 

กิมว่าเดี่ยงตรึกห็อกสี (ตน. ขุนนาง)  Kim hoa điện trực học sĩ (กีม ฮวา เดี่ยน จึก ห็อก สี) ราช
บัณฑิตในพระที่นั้งกีมฮวา 

กิมว่าเดี่ยงห็อกสี (ตน. ขุนนาง)  Kim hoa điện học sĩ (กีม ฮวา เดี่ยน ห็อก สี) ราชบัณทิตประจำพระที่
นั่งกีมฮวา 

กิมวาโป (เมือง) bến Kim Hoa (เบ๊น กีม ฮวา) 

กิมเหลง จ. (เมือง) Kim Lăng (กีม ลัง) 
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กิมเอ๊ิงเดี่ยง (พระตำหนัก) điện Kim ấn (เดี่ยน กีม เอ๊ิน) พระตำหนักกีมเอ๊ิน 

กิ๊ลานว่างท้ายโหว่ Ỷ Lan / Linh Nhân Hoàng thái hậu (อ๋ี ลาน / ลิญ เญนิ ฮว่าง ท้าย โฮ่ว) 
พระพันปีหลวงลิญเญิน (อ๋ีลาน) 

กิ๊วดึก (เมือง)  Cửu Đức (กื๋ว ดึ๊ก) เมืองกื๋วดึ๊ก หนึ่งในสิบห้าเขตเมืองของอาณาจักรวันลาง 
(Văn Lang) 

กี้เซิง (เขา) Kỳ Sơn (ก่ี เซิน) เขากี่เซิน 

กี้เซิง (ตำบล) Kỳ Sơn (ก่ี เซิน) ตำบลกี่เซิน 

กี้เทอ Kí thư (กี ่เทอ) ผู้แปลพงศาวดารญวนหมายถึง ตำรากี้เทอของพระยานาค 

กีมกวีสินเทิง Linh Quang Kim Trảo Thần Nổ  (ลิญ กวาง กิม จ๋าว เถิ่นโน๋) Linh Quang 
Kim Quy Thần Nổ (ลิญ กวาง กีม กวี เถิ่น โน๋) ฉายาของกาวโหล (Cao Lỗ) 
ผู้ผลิตปืน (ภาษาเขมร) หรือหน้าไม้ (ตระกูลภาษาไท) ที่สามารถยิงหนึ่งนัดมี
ลูกดอกออกไปหลายดอกด้วยกัน 

กี้มางดุ่ง (ตำบล) động Mang (โด่ง มาง) เมืองโด่งมาง อาณาจักรจามปา 

กี้ยูหายโขว (ปากน้ำ) cửa Ròn (เก๋ือ ส่อน/เกื๋อ หร่อน) 

กี้วา (ตำบล)  huyện Kỳ Hoa (เฮวี่ยน กี ่ฮวา) 

กี่ว่าเหวี่ยน (เมือง) huyện Kỳ Hoa (เฮวี่ยน กี ่ฮวา) 

กี้ว่าเหวี่ยน huyện Kỳ Hoa (เฮวี่ยน กี่ ฮวา) 

กี๋หลุก (ตน.ขุนนาง) Ký lục (กี๊หลุก) เจ้าหน้าที่จดบันทึก 

กี้หลุก (ตน. ขุนนาง) ký lục (ก๊ี หลุก) เจ้าหน้าที่จดบันทึก 

กึงล่อเซีย Áo Lỗ Xích (อ๊าว โหล ซิก)  

กึ๋วเจิง (เมือง) Cửu Chân (กื๋ว เชิน) เมืองก๋ืวเชิน อาณาจักรวันลาง เวียดนามในอดีต ปัจจุบัน
คือแทญฮว้า (Thanh Hóa) และบางส่วนของนิญบิ่ญ (Ninh Bình) 

กึ๋วเจิน (เมือง)  Cửu Chân (กื๋ว เชิน) เมืองก๋ืวเชิน อาณาจักรวันลาง เวียดนามในอดีต ปัจจุบัน
คือแทญฮว้า (Thanh Hóa) และบางส่วนของนิญบิ่ญ (Ninh Bình) 

กึ้วโจ็ว (เมือง) Quỳ Châu (กวี่ โชว) เมืองกวี่โชว 
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กึ๋วด้ายาง (แม่น้ำ) Cửu Đà Giang (กื๋ว ด่า ซาง) 1. แม่น้ำด่า (Sông Đà – ซง ด่า) แควสาขา
แม่น้ำแดง (sông Hồng- ซง ห่ง). 2. เมืองจิ่วเจียง ริมแม่น้ำแยงซีเจียง 

กึ๋วดึก (เมือง) Cửu Đức (กื๋ว ดึ๊ก) เมืองกื๋วดึ๊ก 

กื๋วเจิน (เมือง) Cửu Chân (กื๋ว เชิน) เมือง) เมืองกื๋วเชิน 

กื้อซว้าย Cửu Soái (กื๋ว สว้าย) 

กือเญริง (ระดับการศึกษา) cử nhân (กื๋อ เญิน) บัณฑิต ผู้จบการศึกษาระดับกื๋อเญิน ตามระบบการศึกษา
แบบจารีตของเวียดนาม (เทียบเท่าปริญญาตรีในปัจจุบัน)  

กือเญริน (ระดับการศึกษา)  cử nhân (กื๋อ เญิน) บัณฑิต ผู้จบการศึกษาระดับกื๋อเญิน ตามระบบการศึกษา
แบบจารีตของเวียดนาม (เทียบเท่าปริญญาตรีในปัจจุบัน)  

กือว้า xã Cư Hóa (สา กือ ฮว้า) 

กือหยิน cử nhân (กื๋อ เญิน) ผู้จบการศึกษาระดับกื๋อเญิน (cử nhân)  (ปัจจุบัน
เทียบเท่าบัณฑิตปริญญาตรี) 

กุงกั๊ดถี ่(ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

กุงตุ๊กเวือง Cung Túc vương (กุง ตุ๊ก เวือง) หรือ Trần Nguyên Dục  (เจิ่น เงียน สุก) 

กุงลาง Quan Lang (กวาน ลาง) ราชบุตรของกษัตริย์หุ่ง (Hùng Vương) 

กุด (เกาะ) hòn Cổ Cốt (ห่อน โก ๋โก๊ด) เกาะกูด  

กุ๋นก็ง (ตน. ขุนนาง) quận công (เกวิ่น กง) ผู้แปลพงศาวดารญวนแปลว่า พระยา 

กุ่นกง (ตน. นายทหาร) quận công (เกวิ่น กง) ผู้ปกครองมลฑล 

กุนเทิ่งโจ็ว (เมือง) châu Quân Thần (โชว เกวนิ เถิ่น) เมืองโชวเกวินเถิ่น 

กุ๋นเล่ย (ตน. ขุนนาง) Thái Thú Giao Chỉ  (ท้าย ทู้ ซาว ฉี) 

กุยต๋งบู๊ จ. Quế Trọng Vũ , Đô hộ (เกว้ จ่อง หวู , โด โหะ) ตำแหน่ง โดโหะ ชื่อว่า เกว้
จ่องหวู  

กุ้ยเลิม (เมือง) Quế Lâm (เกว้ เลิม) 

กุ่ยเอ่ียง จ. (เมือง) Quế Dương (เกว้ เซือง) เมืองกุ้ยหยาง ประเทศจีน 

เกเข้ง จ. (พระจักรพรรดิ์จีน)  จักรพรรดิเจียชิ่ง พงศาวดารไทยเรียก เกียเข้ง บ้างก็เรียกว่า เกเข้ง 
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เกงบั๊ก (เมือง) Kinh Bắc (กิญ บั๊ํก) 

เกงปั๊ก (เมือง) Kinh Bắc (กิญ บั๊ก) 

เกงเอ๋ียงอ๋อง จ. Kinh Dương Vương (กิญ เซือง เวือง) (2919 - 2792 ก่อนคริตศักราช) บุตร
ของเด๊มิญหว่างเด๊ (Đế Minh)  

เก๊ถือเซิง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

เกยเกอ (ตน. นายทหาร) Cai cơ (กาย เกอ) ผู้บัญชาการกองทหาร 

เก่ยงอันเหย่ว่างท้ายตื๋อ Anh Duệ hoàng thái tử (แอญ เสวะ ฮว่าง ท้าย ตื๊อ) เจ้าชายแอญเสวะ 

เก๊วเลิม (เมือง) Quế Lâm (เกว้ เลิม) เมืองเกว้เลิม 

เกวิ๊กทุกกุนกง Quốc thúc quận công (ก๊วก ทุก เกวิน กง) 

เกวิ้งเติง (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) / ผู้แปล 
ตำบลในเขตเมืองไซ่ง่อน 

เกวียงเจี๊ยงเทวี่ยน (เรือรบ) chiến thuyền Quyên (เชี้ยน เถวี่ยน เกวียน) 

เกวี้ยงโจ๊ว (เมือง) Quỳnh Châu (กวิ่ญ โชว) เมอืงกวิ่ญโชว 

เกวี้ยงโจ๊ว (เมือง) Hoan Châu (ฮวาน โชว) ปัจจุบันอยู่ในเขตจังหวัดเหงะอาน (Nghệ An) และ
จังหวัดห่าติ๋ญ (Hà Tĩnh) 

เกวี้ยงเติง (ตำบล)  ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) /ผู้แปล 
ตำบลในเขตเมืองไซ่ง่อน 

เกาจี๋ก๊ก จ. Giao Chỉ Cốc (ซาว ฉี ก๊ก) แคว้นซาวฉี 

เกาจี๋กุ๋นอ๋อง จ. Giao Chỉ quận vương (ซาว ฉี เกวิ่น เวือง) พระเจ้าแผ่นดินปกครองเมืองยาวจี๋ 
(แผ่นดินเวียดนาม) 

เกิ้งจั่นเดี่ยง (พระที่นั่ง) Cần chính điện (เกิ่น ชิ้ญ เดี่ยน) พระที่นั้งเก่ินชิ้ญ 

เกิ้งจั๊นเดี่ยง (พระที่นั่ง) Cần chánh điện (เกิ่น แช้ญ เดี่ยน) พระที่นั่งเก่ินแช้ญ (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

เกิ้งจั๊นเดี่ยงห็อกสี (ตน. ขุนนาง) Cần chính điện học sĩ (เก่ิน ชิ้ญ เดี่ยน ห็อก สี) ราชบัณทิตประจำพระ
ที่นั้งเก่ินชิ้ญ 

เกิ้งจิ้นเดียงด่ายห็อกสี (ตน. ขุนนาง) Cần chính điện học sĩ kiêm chế cáo lệnh (เก่ิน ชิ้ญ เดี่ยน ห็อก สี
เกียม เช้ ก๊าว เหล็ญ) ราชบัณฑิตใหญ่ประจำพระที่นั่งเกิ่นชิ้ญ ในพระราชวังเว้  
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เกิ้งจิ๊นเดี่ยงด่ายห็อกสีท้ายเทื่องตื่อคัน (ตน. ขุนนาง) Cần chánh điện học sĩ kiêm Thái thường tự 
khanh (เก่ิน แช้ญ เดี่ยน ห็อก สี เกียม ท้าย เถื่อง ตึ) ราชบัณฑิตชั้นผู้ใหญ่
ประจำพระที่นั่งเกิ่นชิ้ญ ในพระราชวังเว้ 

เกิ้งแจ๊ะ (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

เกิ้งเย่อ (ปากน้ำ) Cần Giờ (เกิ่น เส่อ)  ปากแม่น้ำเกิ่นเส่อ ปัจจุบันอยู่ในเขตเมืองไซ่ง่อน 

 

  
ปากน้ำเก่ินเส่อ 

เกิ้งเย่อหายโขว (ปากแม่น้ำ) cửa biển Cần Giờ (เก๋ือ เบี๋ยน เกิ่น เส่อ) ปากน้ำเกิ่นเส่อ ปัจจุบันอยู่ในเขต
เมืองไซ่ง่อน 

เกิ๊งเวือง (ตน. ขุนนาง) Mẫn vương Ngạc (เหมิน เวือง หงาก) 

เกิ้งเหย่หายโขว (ปากน้ำ) cửa biển Cần Giờ (เกื๋อ เบี๋ยน เกิ่น เส่อ) ปากน้ำเกิ่นเส่อ ปัจจุบันอยู่ในเขต
เมืองไซ่ง่อน 

เกิ้นจั๋นเดี่ยง (พระที่นั่ง) Cần chánh điện (เก่ิน แช้ญ เดี่ยน) พระที่นั่งเก่ินแช้ญเดี่ยน พระราชวังเว้   

   
 พระท่ีนั่งเก่ินแช้ญเดี่ยน พระราชวังเว ้

เกิ๋มเคยาง (แม่น้ำ) Cẩm khê / sông Thao (เก๋ิม เค / ซง ทาว) 
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เกิ๊มเด (เมือง) Cấm Khê (เกิ๊ม เค) เมืองเกิ๊มเค ปัจจุบันคือเทศบาลเมืองเกิ๊มเค จังหวัดฟู้เถาะ 
(Phú Thọ)  

เกิ๋มลา (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

เกิ๋มลี้เหงวียง (ด่าน) nguồn Cẩm Lý (หง่วน เกิ๋ม ลี้) 

เกียงจูแหย จ. Khương Tử Nha (เคือง ตื๋อ หญา) จียง จื่อหยา หรือ เจียงไท่กง 

เกี๊ยงเซิง (เขา) núi Thiên Kiện (นุ้ย เทียน เกี่ยน) เขาเทียนเกี่ยน (จังหวัดห่านาม - Hà Nam) 

เกี๋ยงถ่ัน Cảnh Thịnh (แก๋ญ ถิญ) Nguyễn Quang Toản (เหงียน กวาง ตว๋าน) เป็น
กษัตริย์องค์ท่ี 3 และองค์สุดท้ายแห่งราชวงศเต็ยเซินของเวียดนาม 

เกี๊ยงเวือง (พระราชอิศยศ)  Kiến vương Tân (เกี๊ยน เวือง เติน) 

เกี้ยงหวอเหว่พ้อเหว่ (อวี๊)  Phó vệ úy vệ Kiên võ (ฟ้อ เหวะ อวี้ เหวะ เกียน หวอ) 

เกียดตุ๊น ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม 

เกียนกรุงเทวียน (กองทหารเรือ) thuyền Kiên Nhất (เถวี่ยน เกียน เญิ้ด) 

เกียนยาง (ตำบล)  Kiên Giang (เกียน ซาง) เมืองเกียนซาง 

เกียนยาง (แม่น้ำ) Kiên Giang (เกียน ซาง) แม่น้ำเกียนซาง 

เกียนยางด่าว (ค่าย) Kiên Giang Đạo (เกียน ซาง ด่าว) ค่ายเมืองเกียนซาง 

เกียนวาย (กองทหาร) Kiên uy (เกียน อวี) 

เกี๊ยม kiếm (เก๊ียม) กระบี่ 

เกี๋ยมเตี๋ยม Kiểm điểm (เก๋ียม เดี๋ยม) 

เกียมยาง (ด่าน) đạo Kiên Giang (ด่าว เกียน ซาง) ด่านเมืองเกียนซาง 

เกี้ยวกงกัน Kiểu Công Tiện (เกี๋ยว กง เตี่ยน) 

เกี้ยวกงหัง Kiểu Công Hãn (เกี๋ยว กง ฮ้ัน) 

เกี้ยวหลิ่นกง Kiểu Lệnh Công (เกี๋ยว เหล็ญ กง) 

เกี้ยวเหวิงกงเทิ้กผู่เกื้อกเถื่องเตื้องเก๊ิมอีเจื่องเหว่สื่อเจื๋องเกอ (ตน.ขุนนาง) Dực vận công thần phụ 
quốc thượng tướng quân Cẩm y vệ chưởng vệ sự chưởng cơ  (สึก 
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เหวิ่น กง เถิ่น ฝุ ก๊วก เถื่อง เตื้อง เกวิน กิ๋ม อี เหวะ เฉือง เหวะ สึ เฉือง เกอ) 
ตำแหน่งนายทหารชั้นผู้ใหญ่  

เกื้อกกุ่นกง (ตน. ขุนนาง) Quốc thúc quận công (ก๊วก ทุก เกวิ่น กง) 

เกื้องทันด่าว (ค่าย) đạo Cường Thành (ด่าว เกื่อง แท่ญ) ค่ายเกื่องแท่ญ  

เกื้องทั่นด่าว (ด่าน) đạo Cường Thành (ด่่าว เกือง แถ่ญ) ค่ายเกื่องแท่ญ 

เกื้องวาย (กองทหาร) Cường uy (เก่ือง อวี) 

เกืองวายปัน (กองเรือ) đội Cường uy (โด่ย เกื่อง อวี) 

แกเบ้งเกี้ยน จ. / หยามั่นเกียน ว.  Giả Mạnh Kiên (สา แหม็ญ เกียน) 

โกงโนง (เกาะ) đảo Côn Lôn (ด๋าว โกน โลน) ผู้แปลพงศาวดารญวนแปลว่าเกาะขนุน 
ปัจจุบันเวียดนามเรียกว่า Côn Đảo (โกน ด๋าว) หมู่เกาะโกนด๋าว 

โก๋ชุมด่ง (ตำบล) Cổ Sâm động (โก ๋เซิม ด่ง) สถานที่ปักเสาหลักหมุดทองแดงขนาดใหญ่ ปัก
โดยหมาเหวี่ยน (Mã Viện) แห่งราชวงศ์ฮ่ันเมื่อ ค.ศ.43 หลังปราบขบวนการ
ฮายบ่าจึง  

โก๊เตียบ (กองทหารเรือ) cơ Hữu Tiệp (เกอ หืว เถียบ) 

โก๋ถ่อ Cố Thọ (โก ๊เถาะ) 

โก๋ท่ัน (เมือง) Cổ Thành (โก ๋แถ่ญ)  1. โก๋แถ่ญ เวียดนาม ปัจจุบันคือนครชี้ลิญ จังหวัดหาย
เซือง thành phố Chí Linh, tỉnh Hải Dương)  2. โก๋แถ่ญ จีน ปัจจุบันอยู่ใน
เขตเมืองลี่เจียง มณฑลยูนนาน  

โก๋ทาม  Cố Tham (โก ๊ทาม) 

โกนโนน (เกาะ)  Côn Luân (โกน ลวน) ผู้แปลพงศาวดารญวนแปลว่าเกาะขนุน ปัจจุบัน
เวียดนามเรียกว่า Côn Đảo (โกน ด๋าว) หมู่เกาะโกนด๋าว 

โกนโลน (เขา)  Côn Lôn (núi) (โกน โลน นุ้ย) เทือกเขาคุนหลุน 

โก๋บี๊  Cố Bí (โก ๊บี๋) 

โก๋เบีย (ตำบล)  Cổ Bi (โก ๋บี) บ้านโก๋บี เมืองซาเลิม (Gia Lâm) 

โก๋พ้าบ (ตำบล)  Cổ Pháp (โก ๋ฟ้าบ) ตำบลโก๋ฟ้าบ 

โกวโป๊  Cao Bảo (กาว บ๋าว) 
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โกวเฮะ จ. Cao Hách (กาว แฮ็ก) 

โก๋หล่องท่ัน  thành Cổ Lộng (แถ่ญ โก ๋โหล่ง) 

โก๋หลี (ตำบล)  Cổ Lũy (โก๋ ลวี) 

โก๋หลี (เมือง) Cổ Lũy (โก ๋ลวี้) เมืองโก๋ลวี้ เมืองเก่าของจามปา ปัจจุบันคือตำบลเหงียฟู้  
อำเภอตือเหงีย จังหวัดกวางหงาย(Nghĩa Phú, huyện Tư Nghĩa, tỉnh 
Quảng Ngãi) 

โก๋หลีหายโขว cửa biển Cổ Lũy (เก๋ือ เบี๋ยน โก ๋ลวี) 

 

ข 

ขงจู๊ Khổng Tử (ขงตื๋อ) -ขงจื้อ 

ขงเตริ้ง (ตำบล) Gò Công (ก่อกง)  

ข่า ชนเผ่าพูดตระกูลภาษาขะแมร์อยู่ระหว่างชายแดนเวียดนาม ลาว กัมพูชา สมัย
โบราณเวียดนามเรียกข่าว่า Cát Miệt (ก๊าดเหมียด) แห่งอาณาจักรเจินละอยู่
ทางใต้อาณาจักรจามปา ขึ้นอยู่กับอาณาจักรฟูนัน ต่อมาหลังยุคจักพรรดิเถิ่น
ลอง (ค.ศ.705-706) แห่งราชวงศ์ถัง เจินละได้แยกออกจากฟูนันออกเป็นสอง
อาณาจักร โดยทางตอนเหนือเป็นเขตภูเขาเรียกว่า หลุกเชินหลาบ (Lục Chân 
Lạp) หรือเจินละบก ส่วนตอนใต้ดินแดนติดกับทะเลเป็นที่ลุ่มเต็มไปด้วยหนอง
บึงจึงเรียกว่า ถวีเชินหลาบ Thủy Chân Lạp หรือ เจินละน้ำ   

เขมร Khmer / người Man (เข่อะ แม/เหงื่อย มาน) คนเขมร      

เขยวายหวอเหว่เหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Vệ úy vệ Uy võ (เหวะอวี้เหวะอวีหวอ) 

เขยหยู Nguyên Uyên (เงียนเอวียน) 

เขียนหลงฮ่องเต้ จ. Càn Long (ก่านลอง) Thanh Cao Tông (แทญกาวตง) จักรพรรดิเฉียนหลง 
แห่งราชวงศ์ชิง (ชิงเกาจงฮ่องเต้) เขียนหลงฮ่องเต้ (สำเนียงจีน ฮกเก้ียน) 

เขียนหลงฮ่องเต้ vua Càn Long (วัวก่านลอง) จักรพรรดิเฉินหลง จักรพรรดิเฉียนหลง 
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ค 

คล้ายยาง (แม่น้ำ) sông Thanh Quyết (ซง แทญ เกวี้ต) 

ควายาง (แม่น้ำ) sông Khoa (ซง ควา) 

ค้อเทียนติด จ. Hứa Thiên Tích (ฮ้ือ เทียน ติ๊ก) 

คั้นยือ (ตำบล) Khánh Dư (แค้ญ ซือ) 

คั้นว่า (เมือง) Khánh Hoà (แค้ญ ฮว่า) เมืองแค้ญฮว่า 

คั้นหวอจี (กองทหาร) chi Khánh võ (ชี แค้ญ หวอ) 

คั้นอ่า (เมือง) Khánh Hoà (แค้ญฮว่า) เมือง แค้ญ ฮว่า 

คางเหวี่ยน (เมือง) ยังไม่พบข้อมูลในเอกสารเวียดนามช่วงต้นราชวงศ์เล 

คามหวอเหว่เหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Vệ úy vệ Kham võ (เหวะ อวี้ เหวะ คาม หวอ) 

ค่ายงู (แผ่นดิน)  Đại Ngu (ด่าย งู) อาณาจักรด่าย งู ชื่อเรียกแผ่นดินเวียดนามสมัยราชวงศ์โห่ 
(nhà Hồ) ระหว่าง ค.ศ. 1400-1407 

คายเจี๊ยมหายโขว (ปากน้ำ) cửa biển Đại Chiêm (เก๋ือ เบี๋ยน ด่าย เชียม) ปัจจุบันเรียกว่าเกื๋อด่าย (Cửa 
Đại) เป็นปากแม่น้ำทูโบ่น (Thu Bồn) เมืองฮอยอัน หรือ เมืองโห่ยอาน (Hội 
An) 

ค่ายอานหายโขว (ปากน้ำ) Khải An hải khẩu (ขาย อาน หาย โขว) 

คิมกงเลียม Đinh Công Khiêm (ดิ่ญ ดง เคียม) 

คิมจิว จ. (เมือง) Khâm Châu (เคิม โชว) 

คีนเตื้อง (เมือง) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม 

คุกหึว Khúc Hạo (คุก เห่า) 

คู่ฮัว  Khâu Hoà  (โคว ฮว่า) 

เคิมชายกายเกอ (ตน. นายทหาร) Khâm sai cai cơ (เคิม ซาย กาย เกอ) Khâm sai คือผู้ได้รับมอบอำนาจ
จากกษัตริย์ให้ทำการใดการหนึ่ง (ผู้แทนพระองศ์) cai cơ ผู้บัญชาการกองพัน 

เคิมชายเจื๋องเกอ (ตน. นายทหาร) Khâm sai chưởng cơ (เคิม ซาย เฉือง เกอ) ข้าหลวงใหญ่ ผู้บัญชาการ
ทัพหน้า 
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เคิ้มชายเจื๋องเตี้ยนกุนยินบิ้นไต้ด่ายเตื้องกุนกุ่นกง (ตน. นายทหาร) Khâm sai chưởng Tiền quân bình 
Tây đại tướng quân quận công (เคิม ซาย เฉือง เตี่ยน เกวิน บิ่ญ เติย 
เตื๊อง เกวิน เกวิ่น กง) 

เคิมชายโดด๊กเจื๋องเกอกุนกง (ตน. ขุนนาง) khâm sai đô đốc chưởng cơ quận công (เคิม ซาย โด ด๊ก 
เจื๋อง เกอ เกวิ่น กง) เคิมชายตำแหน่งขุนนางสมัยเหงียน ข้าหลวงใหญ่ผู้แทน
พระองศ์ 

เคิ้มซายกายโด่ย (ตน. นายทหาร) Khâm sai cai đội (เคิม ซาย กาย โด่ย) 

เคิ้มซายเจื๋องกรุงกุนยินบิ้นไต็ด่ายเตืองกุนกุ่นกง (ตน. นายทหาร)  Khâm sai chưởng Trung quân 
bình Tây đại tướng quân quận công (เคิม ซาย เฉือง จุง เกวิน บิ่ญ เติย 
ด่าย เตื๊อง เกวิน เกวิ่น กง) 

เคิ้มซายเจื๋องต๋ากุนยินบิน้ไตเ็ตื้องกุน (ตน. นายทหาร)  Khâm sai chưởng Tả quân bình Tây 
tướng quân (เคิม ซาย เฉือง ต๋า เกวิน บิญ เติย เตื๊อง เกวิน) 

เคิ้มซายเจื๋องโห่งกุนบิ้นไต็เตื้องกุน (กองทหาร)  Khâm sai chưởng Hậu quân bình Tây tướng 
quân (เคิม ซาย เฉือง โฮ่ว เกวิน บิ่ญ เติย เตื๊อง เกวิน) 

เคิมซายถวกโหน่ย Khâm sai thuộc nội (เกิม ซาย ถวก โหน่ย) ตำแหน่งนายทหารชั้นผู้ใหญ่ 

เคิมซายถวกโหน่ยกายเกอ (ตน. นายทหาร) Khâm sai thuộc nội cai cơ (เคิม ซาย ถวก โหน่ย กาย เกอ) 

เคิ้มซายถวกโหน่ยเจื๋องเกอ Khâm sai thuộc nội chưởng cơ (เคิม ซาย ถวก โหน่ย เจื๋อง เกอ) 

เคิ้มซายธ้งบิน (ตน. นายทหาร) Khâm sai thống lĩnh cai cơ (เคิม ซาย ท้ง หลิญ หาย เกอ) 

เคิ้มซายบิ้นไต๊ (ตน. นายทหาร)  Khâm sai tổng nhung chưởng cơ (เคิม ซาย ถง ซุง เจือง เกอ) 

เคิมเหวี่ยน (เมือง)  ยังไม่พบข้อมูลในเอกสารเวียดนามช่วงต้นราชวงศ์เล 

เคี่ยงเตี้ยงจี๋วีด่ายเตื้องกุน (ตน. นายทหาร) Tứ sương quân phó chỉ huy sứ -Tả thân vệ điện tiền chỉ 
huy sứ (ต๊ือ เซือง เกวิน ฟ้อ ฉี ฮวี ซื้อ – ต๋า เถิน เหวะ เดี่ยน เตี่ยน ฉี ฮวี ซื้อ) 

เคี้ยงย้า ยังไม่พบในเอกสารเวียดนามช่วงราชวงศ์จิ่ญ 

โคยค็ง (ค่าย) đồn Khôi Diêu (โด่น โคย เซียว) 

ไคเภ็ก จ. ตำนานจีนว่าด้วยการก่อกำเนิดโลกและสรรพ์สิ่งต่างๆ 
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ง 

ง่วนเฉียว จ. Nguyên Thế Tổ (เงียน เท ๊โต๋) Hốt Tất Liệt (โอ้ด เทิ้ด เหลียด) จักรพรรดิ
หยวนซื่อจู (กุบ ไล ข่าน) ปฐมจักรพรรดิแห่งราชวงศ์หยวน 

ง่วนสิโจ๊ จ. (จักรพรรดิจีน) Hốt Tất Liệt (โอ้ด เทิ้ด เหลียด) Nguyên Thế Tổ (เงียน เท ๊โต๋) จักรพรรดิ
หยวนซื่อจู (กุบไลข่าน) ปฐมจักรพรรดิแห่งราชวงศ์หยวน 

ง่วนอุยเต็ก จ. Nguyên Duy Đức (เงียน ซุย ดึ๊ก) 

ง้อกว่างเถื่องเด๊ Ngọc hoàng thượng đế (หง็อก ฮว่าง เถื่อง เด๊) เง็กเซียนฮ่องเต้ (เทพเจ้า
หยก) เทพเจ้าสูงสุดแห่งสวรรค์ 

ง่ากุ่นกง (ตน.ขุนนาง) Ninh Hòa quận công (นิญ ฮว่า เกวิ่น กง) ผู้แปลพงศาวดารญวนแปลว่า 
เจ้าพระยา 

งียาง (แม่น้ำ) Nghị Giang (หงิ ซาง) 

งีเหว่ (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม 

งึวเกื้อก (ตำบล) Ngưu Cước (งือ เกื๊อก) 

งุ่ย จ. (เมือง)  Ngụy (งวี่) แคว้นเว่ย จีนยุคจั้นกั๋ว  

งุ่ย จ. (เมือง) Ngụy Bác (งวี่ บ๊าก) 

เง็กเซียงฮ่องเต้ Ngọc Hoàng thượng đế (หง็อก หว่าง เทือง เด๊) เทพเจ้าจักรพรรดิหยก ไทย
เรียกว่า เง็กเซียนฮ่องเต้ (ภาษาไทย เง็ก (แต้จิ๋ว) เซียน (ฮกเกี้ยน) ฮ่องเต้ 
(ฮกเกี้ยน) หรือเทพเจ้าแห่งสวรรค์ในลัทธิเต๋า เป็นที่นับถือของคนจีน เวียดนาม 
เกาหลี 

เงซัดกุนตรี่เตื่องจิ๊นโดธังเจ๊ (ตน. นายทหาร) Thần sách quân, tri Tượng, Đô chính thống chế chế (เถิ่น 
แซ็ก เกวิน จ ีเตื่อง ชิ้ญ โด ท้ง เช้) 

เงวิงตร๊าก Nguyên Trác (เงียนจ๊าก) 

เงวียงซะว้ายต๋งเกวิ้กจิ๊นเตื่องบิ้นอ้านเวือง  Đô nguyên suý tổng quốc chính thượng phụ Bình An 
Vương (โด เงียน สวี้ ท้ง ก๊วก จิ๊ญ เถือ่ง ฝุ บิ่ญ อาน เวือง) 
แม่ทัพมีความชอบต่อแผ่นดิน 

เง่อาน(เมือง) Nghệ An (เหงะ อาน) เมืองเหงะอาน 

เงินย่า xã Ninh Xá (สา นิญ ซ้า) 
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เงี้ยวเต้ จ. (จักรพรรดิจีน) vua Nghiêu (วัว เงียว) พระเจ้าเหยา (2356-2255 ก่อนคริสตกาล) จักรพรรดิ
จีนในตำนานยุคสามกษัตริย์ห้าจักรพรรดิ 

เงืองถุ่มเทียน  năm Thuận Thiên (นัม เถวิ่น เทียน) รัชศกเถวิ่นเทียน ในประวัติศาสตร์
เวียดนามรัชศกเถวิ่นเทียนมีสองครั้งด้วยกันกล่าวคือ 1. รัชศกเถวิ่นเทียน ยุค
สมัยประจำรัชกาลแห่งกษัตริย์ลี้ ท้าย โต๋  (ค.ศ.1010–1028)  2. ยุคสมัย
ประจำรัชกาล แห่ง กษัตริย์เล ท้าย โต๋ (ค.ศ.1428–1433) 

เงืองเทียนดีก  Thiên Đức (เทียน ดึ๊ก) สมญานามแห่งรัชสมัยกษัตริย์ลี้บี๊ว่ายุคเทียนดึ๊ก 
หมายถึงยุค สวรรค์คุณธรรม 

เงืองม็ง (ตำบล) Cù Mông (กู่ มง) 

เงืองม็งส่ายหยื่อ (สถานที่) Hòn Nan (vụng) Cù Mông (ห่อน นาน (หวุ่ง) กู่ มง)  

เงืองม็งหายโขว (ปากน้ำ) Cù Mông hải khẩu (กู่ มง หาย โขว) ปากน้ำกู่มง ฟู้เอียน 

เงืองมงหายโขว (ปากน้ำ) Cù Mông hải khẩu (กู่ มง หาย โขว) ปากน้ำกู่มง ฟู้เอียน 

เงืองฮุนหายโขว (ปากน้ำ) cửa biển Cù Huân (เก๋ือ เบี๋ยน กู ่เฮวิน) ปัจจุบันเป็นปากแม่น้ำก๊าย เมืองญา
จาง (Sông Cái Nha Trang) อดีตเรียกว่าแม่น้ำฟู้หลก แม่น้ำกู่ (sông Phú 
Lộc, sông Cù) 

โง (ราชวงศ์)  nhà Ngô (หญ่า โง) ราชวงศ์โง (ค.ศ. 939–965) 

โงกงเกว๊ ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

โงกงเกว๊ย Ngô Công Quý (โง กง กวี๊) 

โงเกวี้ยง / โงเวือง  Ngô Quyền/ Ngô Vũ Vương (โงเกวี่ยน / โงหวูเวือง) กษัตริย์พระองศ์แรก
ของราชวงศ์โง (Tiền Ngô Vương – เตี่ยน โง เวือง) 

โงเก๋ียงเจิง  Ngô Chân Lưu (โง เชิน ลืว)  พระภิกษุควง เหวียด (Khuông Việt ค.ศ. 933-
1011) 

โงเชียงฉ ี Ngô Xương Xí (โง เซือง ซ้ี) 

โงเชียม Ngô Xiêm (โง เซียม) 

โงเชืองวัง Ngô Xương Văn (โง เซือง วัน) 

โงเซืองเก๊ิบท้ายตื๋อ Ngô Xương Ngập Thái Tử (โง เซือง เหงิบ ท้าย ตื๋อ) ราชบุตรโง เซือง เหงิบ 
ต่อมาเป็นกษัตริย์ราชวงศ์โงมีชื่อว่าเทียน แซ็ก เวือง (Thiên Sách Vương) 
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โงเญริงติ่น Ngô Nhân Tĩnh (โง เญิน ต๊ิญ) 

โงเญริม Ngô Nhậm (โง เหญิม) 

โงดึ๊กตุ๊น Ngô Đức Tuấn (โง ด๊ึก ต๊วน) 

โงตังโจว Ngô Tòng Chu (โง ต่อง จู) 

โงตุ้งโจ๊ว Ngô Tòng Chu (โง ต่อง ชู) 

โงตุ้งหวาง Ngô Tòng Hoảng (โง ต่ง ฮว่าง) 

โงเตี้ยวกาว Ngô Triều Cao (โง เจี่ยว กาว) 

โงที่สี Ngô Thì Sĩ (โง ถี ่สี) 

โงที่เหญริม  Ngô Thì Nhậm (โง ถิ เหญิ่ม) 

โงเยียนงา  Ngô Đình Nga (โง ด่ิญ งา) 

โง่วซามกุ้ย จ. Ngô Tam Quế (โงตามเก๊ว) 

โง่วซามถอง จ. Ngô Tam Đồng (โง ตาม ด่ง) 

โงวยาง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

โงวังโตน Ngô Văn Tôn (โง วัน โตน) 

โงวังทัน Ngô Văn Thành (โง วัน แท่ญ) 

โงวังเว Ngô Văn Sở (หวอ วัน เสอ) 

โงเวือง Ngô Quyền/ Ngô Vũ Vương (โง เกวี่ยน / โง หวู เวือง) กษัตริย์พระองศ์แรก
ของราชวงศ์โง (Tiền Ngô Vương – เตี่ยน โง เวือง) 

โงวังเสล Ngô Văn Sở (โง วัน เสอ) 

โงวังเสว Ngô Văn Sở (โง วัน เสอ) 

โงวังเสอ Ngô Văn Sở (โง วัน เสอ) 

โงวังหงือ Ngô Văn Ngữ (โง วัน หงือ) 

โงวังเหว ่ Ngô Văn Hiến (โง วัน เฮ้ียน) 

โงวังเอวี้ยน  Ngô Văn Uyển (โง วัน เอวีย๋น) 
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โงวังเอวี้ยม Ngô Văn Uyển (โง วัน เอวีย๋น) 

โงเวือง Ngô Vương (โง เวือง) Ngô Quyền/ Ngô Vũ Vương (โง เกวี่ยน / โง หวู 
เวือง) กษัตริย์พระองศ์แรกของราชวงศ์โง (Tiền Ngô Vương – เตี่ยน โง เวือง) 

โงหญรึกคั้น Ngô Nhật Khánh (โง เหญิต แค้ญ) Ngô Lãm Công (โง หลาม กง) 

 

จ 

จงกุน Chung Quân (ชุง เกวิน) 

จงต๊ก จ. tổng đốc (ถง ด๊ก) ผู้รักษาเมือง 

จอกเหลียง จ. Chúc Lương (ชุก เลือง) 

จอหงวน (ระดับการศึกษา)  Trạng nguyên (จ่าง เงียน) ผู้จบการศึกษาระดับเตี๊ยนสี (tiến sĩ) ได้เกียรติ
นิยมลำดับที่หนึ่ง (ปัจจุบันเทียบเท่าดุษฎีบัณฑิต หรือ ปริญญาเอก เกียรตินิยม
ลำดับที่หนึ่ง) 

จักตัวสาดเล่ย จ. (ตน. ขุนนาง) Án sát sứ (อ๊าย ซ้าด ชื้อ) ผู้ตรวจการแผ่นดิน  

จังบู๊เจียงกุน จ. / เจิ๊งหวอเตื้องกุน ว. (ตน. นายทหาร)  Chấn vũ tướng quân (เชิ้น หวู เตื๊อง เกวิน) 

จั๊นกว๋าง  Chánh quản (แช้ญ กว๋าน) 

จั๋นเดี๋ยง (พระที่นั่ง) Cần chánh điện (เก่ิน แช้ญ เดี่ยน) พระที่นั่งเก่ินแช้ญ 

จั๊นเตรื๋องจี Chánh trưởng chi (แช้ญ เจื๋อง ชี) 

จั๊นธ้ง (ตน. นายทหาร) Chánh thống suất (แช้ญ ท้ง ซ้วด) 

จั๊นพ่อหงื่อ (ตน. นายทหาร) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

จันยาง (แม่น้ำ) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

จันยาง tổng Tân An (ต๋ง เติน อาน) 

จั๊นยินตรีบ๊ากโด้ยา (ตน. ขุนนาง) Tri bạ Chính dinh coi Nhà đồ nội (จ ีบะ ชิ้ญ ซิญ กอย หญ่า โด่ 
โหน่ย) 

จั๊นหงี่ gián nghị (ซ้าน หงิ) 

จั๊นหล็กถี่ (ตำบล) chợ Chính Lộc (เจอะ ชี้ญ หล็อก) 
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จัมหงี่เทวียน (เรือ) thuyền Chính Nghi (เทวี่ยน ชิ้ญ งี) 

จั๊วเต้าลองเต้าผุ่ง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

จำเอิวเหลียง จ. ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์ลี้) 

จิกกัง (เมือง) Chiết Đông (เชี้ยด ดง) เมืองในจีน  

จิ๋น (ราชวงศ์) nhà Tần (หญ่า เติ่น) ราชวงศ์ฉิน 

จิ๊นโจ๊ว (เมือง) Bố Chính (โบ้ จิ๊ญ) 

จิ๋นซีฮ่องเต้  Tần Thuỷ Hoàng Đế (เติ่น ถวี ฮว่าง เด๊) จักรพรรดิฉินซีฮ่องเต้ 

จินสือ  ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม ตามผู้แปลพงศาวดาร จินสือ คือ
ระดับของจอหงวน   

จิ๋นเอี๋ยง จ. Tấn Dương (เติ้น เซือง) 

จิวก๋ง จ.  Chu Công (ชู กง) โจวกง หรือ โจวกงหวาง ราชโอรสของจักรพรรดิโจวเฉิง
หวาง แห่งราชวงศ์โจว (จีน)  

จิวเท่งอ๋อง จ.   Chu Thành vương (ชู แถ่ญ เวือง) จักรพรรดิโจวเฉิงหวาง แห่งราชวงศ์โจว 
(จีน) 

จิวบุนอ๋อง จ. (จักรพรรดิจีน) Chu Văn vương (จ ูวัน เวือง) พระเจ้าโจวเหวิน (1154 - 1046 ก่อน
คริสตกาล) จักรพรรดิจีนในราชวงศ์โจว 

จิวโย้ จ. Chu Ngung (ชู งูง) 

จิวอุย จ. (Lý) Duy Chu (ลี้ ซวี ชู) 

จี้กว๋าง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เล) 

จีกว๊าง สันนิษฐานว่าเป็นคนเดียวกันกับ Nguyễn Văn Mân (เหงียน วัน เหมิน) 

จีนเตียวไต็ Triệu Đại Sĩ (เจี่ยว ด่าย สี) 

จีนสิน จ.  ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

จีนหนำ จ. ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

จีนเฮี้ยนจ. ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

จีนโฮ้ว จ. ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 
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จีลังกวาง (ตำบล)  Chi Lăng Quan/Chi Lăng (จี ลัง กวาน / จี ลัง) ด่านจีลัง 

จี๊ลิน (ตำบล)  sơn trại Bảo Lộc (เซิน จ่าย บ๋าว หล็อก) 

จี๋อ ี(ตน. นายทหาร) chỉ huy (จี๋ ฮวี) 

จื๋อด้ง  Chử Đồng tử (ฉือ ด่ง ตื่อ) ตำนานฉือด่งตื่อ ตำนานฉือด่งตื่อ ฉือ ด่ง ตื๋อ มีอีก
ชื่อหนึ่งว่า เญิ้ด ซา แจก็ (Nhất Dạ Trạch) บุคคลในตำนานสมัยกษัตริย์หุ่งที่ 
18 

จื่อดั๊ง  Chử Đồng tử (ฉือ ด่ง ตื่อ) ตำนานฉือ ด่ง ตื่อ ตำนานฉือด่งตื่อ ฉือ ด่ง ต๋ือ มี
อีกชื่อหนึ่งว่า เญิ้ด ซา แจก็ (Nhất Dạ Trạch) บุคคลในตำนานสมัยกษัตริย์หุ่ง
ที ่18 

จื่อยาโจว (ตำบล) Chử Gia Châu / làng Chữ-Xá (ชื๋อ ซา โชว / หลาง ชื๋อ ซา) หมู่บ้านชื๋อซา 

จื๋อยาโจ็ว (ตำบล) Chử Gia Châu / làng Chữ-Xá (ชื๋อ ซา โชว / หลาง ชื๋อ ซา) หมู่บ้านชื๋อซา 

จูเชย จ. Chu Tuấn (ชู เติ้น) 

จู๋เซิง (ภูเขา) bảo Chủ Sơn (บ๋าว ฉู เซิน) 

จูด้าย Chu Nhai (ชู ญาย)  

จูตัดก๋วน จ. Hà Hỷ Văn (ห่า ห ีวัน) 

จูหู (thứ sử) Chu Phù (ถื้อ สือ ชู ฝู่) ข้าหลวงชื่อว่า ชู ฝู ่

เจ๋ (เมือง)  Tề (เต)่ แคว้นเฉือ จีนยุคจั้นกั๋ว  

เจ๋ จ. (เมือง)  Tề (เต่) 

เจ๊กโต จ. (ตน. ขุนนาง)  tiết độ sứ (เตี๊ยด โดะ ซื้อ) 

เจมอ (จาม) Chế Mân (เช๊ เมิน) กษัตริย์อาณาจักรจามปาชัยสิงหวรมันที่ 3 (Jaya Sinha 
Varman III)  

เจมานา (จาม) Chế Ma Na (เช้ มา นา) กษัตริย์จามปา ชัยอินทราวรมันที่ 2 (Jaya 
Indravarman II) 

เจ่อเลิ้ง (ตำบล) Chợ Lớn (เจอะ เลิ้น) ย่านเมืองคนจีนเมืองไซ่ง่อน  

เจ้าซ่ม  Chiêu Sâm (เชียว เซิม) 

เจ้าทรวง Chiêu Sương  (เจียว เซือง) 
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เจ้าทวามรกิโด Chiêu Chùy Mô (เชียว ชวี ่โม) 

เจ้าพวง Chiêu Phong (เจียว ฟอง) 

เจ้าห้อย Chiêu Tăng (เจียว ตัง) 

เจ้าอุ่นมัน  Chiêu Ôn Mãnh (เจียว โอน แหมญ) 

เจาฮ่วนเจ่ง จ. Tào Huyền Tĩnh (เต่า เฮวี่ยน ติ๋ญ)  

เจิงดิ่น (เมือง) ยังสืบค้นไม่พบคำที่ตรงหรือใกล้เคียงกับเจิงดิ่น 

เจิงย้าวตื่อ (วัด) chùa Chân Giáo (ฉั่ว เชิน ซา้ว) วัดเชินซ้าว 

เจิ๊งหวอ (กองทหาร) chi Chấn võ (ชี เชิ้น หวอ) 

เจิ้งหวอกุน (กองทหาร) Chấn võ quân (เชิ้น หวิ เกวิน) 

เจิ๊งหวอเตื้องกุน (ตน. นายทหาร) Chấn vũ tướng quân (เชิ้น หวู เตื๊อง เกวิน) 

เจิมย้าวตื่อ (วัด) chùa Chân Giáo (ฉั่ว เชิน ซา้ว) วัดเชินซ้าว 

เจี่ยงเตี้ยงบ๋าว chưởng tiền Bảo (เฉือง เตี่ยน บ๋าว) ตำแหน่ง chưởng tiền ชื่อ Bảo (ไม่
ปรากฏชื่อสกุล)  

เจี๊ยงพ็อง (กองทหาร) đội Chiến Phong (โด่ย เชี้ยน ฟอง) 

เจี๋ยงยน (ตน. นายทหาร) Chưởng dinh (เฉือง ซิญ)  

เจียวถาวซื้อ (ตน. ขุนนาง) Chiêu thảo sứ (เชียว ถาว ซื้อ) 

เจียวหวอโฮว่ Chiêu Vũ hầu (เชียว หว ูโหว่) 

เจียวหวอโฮ่ว (ตน. นายทหาร) Chiêu Vũ hầu (เจียน หวู โห่ว) Chiêu Võ hầu (เจียน หวอ โห่ว) 

เจียวเหงียโฮ่ว ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เจิ่น) 

เจื๋อง con trưởng (กอน เจื๋อง) ใน Đại Nam thực lục ภาษาเวยีดนามหมายถึงลูก
คนโต 

เจื๋องกรุงกุงเตียกเจ๊ (ตน. นายทหาร) Trung quân, tiết chế (จุง เกวิน เตี๊ยด เช้) แม่ทัพ (กอง) กลาง 

เจื๋องกรุงกุนบิ้นไต็ด่ายเตื้องกุน (ตน. ขุนนาง) Chưởng Trung quân bình Tây đại tướng quân 
(เชือง จุง เกวิน บิ่ญ เติย ด่าย เตื้อง เกวิน) 

เจื๋องกว๋าง (ตน. ขุนนาง) Chưởng cơ (เฉือง เกอ) 
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เจื่องเกอ (ตน. นายทหาร) Chưởng cơ (เฉือง เกอ) เฉืองเกอ ตำแหน่งนายทหารตระกูลเหงียน คือระดับ 
นายพัน หลังจากตั้งราชวงศ์เหงียนยกระดับเทียบเท่า คือ นายพล 

เจื๋องเกอ (ตน. นายทหาร) Chưởng cơ (เฉือง เกอ) เฉืองเกอ ตำแหน่งนายทหารตระกูลเหงียน คือระดับ 
นายพัน หลังจากตั้งราชวงศ์เหงียนยกระดับเทียบเท่า คือ นายพล 

เจื๋องเกอกุ่นกง (ตน. นายทหาร) Chưởng cơ quận công (เฉือง เกอ เกวิ่น กง) 

เจื๋องเกอเจื๋องยิน  Chưởng cơ chưởng dinh (เฉือง เกอ เฉือง ซิญ) 

เจื๋องเกอตรี้ Chưởng cơ giặc là Trì  (เฉือง เกอ สัก หล่า จี่)  

เจื๊องเกอหวิน Chưởng cơ Hoảng  (เฉือง เกอ ฮวาง) 

เจื๋องเตี้ยนบ๋าว Chưởng tiền giặc là Bảo  (เฉือง เตี่ยน สัก หล่า บ๋าว) ตำแหน่ง Chưởng 
tiền giặc ชื่อว่า Bảo 

เจืองท่ันโฮ่ว  Chương Thành hầu (เชือง แถ่ญ โห่ว) ฐานันดรศักดิ์เชืองแถ่ญโห่ว 

เจื๋องบิน (ตน. นายทหาร) Chưởng dinh (เฉือง ซิญ) 

เจื๋องยิน (ตน. นายทหาร) Chưởng dinh (เฉือง ซิญ) ผู้บัญชาการเขตทหารในยุคราชวงศ์เหงียน 

เจืองเยือง (ตำบล) bến Chương Dương / Chương Dương độ (เบ๊น เชือง เซือง / เชือง เซือง 
โดะ) 

เจืองเวือง (เมือง) Chương Dương sứ (เชือง เซือง ซื้อ) 

เจืองโห่วกุนบิ้นต็เตื้องกุน (ตน. ขุนนาง) Chưởng Hậu quân bình Tây tướng quân (เฉือง โฮ่ว เกวิน 
บิ่ญ เตย็ เตื๊อง เกวิน) 

เจื๋องโห่วกุนบิ้นไต็ด่ายเตื้องกุน (ตน. นายทหาร) Chưởng Hậu quân binh Tây tham thặng đại 
tướng quân quận công (เชือง โฮ่ว เกวิน บิญ เตย็ ทาม ถั่ง ด่าย เตื้อง เกวิน 
เกวิ่น กง) 

แจงเซี่ยง จ. Tăng Cổn (ตัง โก๋น) 

โจโฉ จ. Lưu Biểu (ลืว เบี๋ยว) 

โจดก (เมือง) Châu Đốc (โชว ด๊ก) เมืองโชฎก หรือ เมืองโชดก 

โจวเกวียง (เมือง) Châu Quỳnh (โชว กวิ่ญ) เมอืงโชวกวิ่ญ  
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โจวญราย (เมือง) Châu Nhai (โชว ญาย) ตามผู้แปลเมืองโจวญราย
ปัจจุบันสูญหายลงไปเป็นทะเล 

โจวดาด Chu Đạt (ชู ด่าด) 

โจ๊ววังเตียบ Chu Văn Tiếp (ชู วัน เตี๊ยบ) หรือ Châu Doãn Ngạnh (โชว ซวาน แหง่ญ) 
แม่ทัพใหญ่ ยอดขุนพลของ เหงียน ฟุก แอ๊ญ (Nguyễn Phúc Ánh) ผู้นำแห่ง
ตระกูลเหงียน 

โจววังเตี๊ยบ Châu Văn Tiếp (โชว วัน เตีย๊บ) Châu Doãn Ngạnh (โชว ซวาน แหง่ญ) แม่
ทัพใหญ่ ยอดขุนพลของ เหงียน ฟุก แอ๊ญ (Nguyễn Phúc Ánh) ผู้นำแห่ง
ตระกูลเหงียน 

โจ็วหึวหม ี Chu Hữu Mỹ (จ ูหืว หมี) 

โจวโห  Hổ tướng Hãn (โห่ เตื๊อง อาน) 

 

ฉ 

ฉายเกง จ. Sái Kinh (ซ้าย กิญ) 

ฉายอิบ จ. Sái Tập (ซ้าย เติ่บ) 

ฉำกุน (ตน. นายทหาร) Tham quân (ทาม เกวิน) 

 

ช 

ชวีเหวี่ยน (เมือง) ยังไม่พบข้อมูลในเอกสารเวียดนามช่วงต้นราชวงศ์เล 

ชังก๊อก จ. Thoán Cốc (ถว้าน ก๊ก) 

ชั่นถังโหงวโต้ (จักรพรรดิจีน)   Đường Chiêu Tuyên đế (เดื่อง เชียว เตวียน เด๊) Đường Ai Đế (เดื่อง อาย 
เด๊) จักรพรรดิถังไอ จักรพรรดิองค์สุดท้ายแห่งราชวงศ์ถัง 

ช้ากย่าก๊าง (คลอง) kênh Sái Già (เก็ญ ซ้าย ส่า) Sông Ái Tử (ซง อ๊าด ตื๋อ) แม่น้ำอ๊าดตื๋อ 

ชิดญร่าง (เรือ) Xích nhạn (ซิก หญ่าน) 

ชิดหญร่าง (เรือ) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน)  
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ชินหลงฮ่องเต้ จ. Thần Nông (เถิ่น นง) "เทพกสิกรรม" (จีน เรียกว่า เฉินหนง) วีรบุรุษในตำนาน
ของชาวเวียดนาม (และจีน) ก่อนคริสต์ศักราช 3220 -3080 ซึ่งราชอาณาจักร
ของเถิ่นนงครอบคลุมทั้งแม่น้ำแยงซีและส่วนหนึ่งของแม่น้ำเหลืองขยายไปทาง
ใต้จนถึงพ้ืนที่สามเหลี่ยมปากแม่น้ำแดงของเวียดนาม (ในปัจจุบัน) 

ชึ่งสือ (ตน. ขุนนาง) ngự sử (งึ สือ) ผู้ตรวจการแผ่นดิน 

ชุนด้ายหายโขว (ปากน้ำ) sông Đà Diễn (ซง ด่า เสียน) 

ชุยถัง Tuỳ Đường (ตวี่ เดื่อง) 

ชูกวาง (ด่าน) bảo Bạng Quán (บ๋าว บ่าง กว้าน) 

ชูม้า.จ. Tư Mã Ý (ตือ หมา อ้ี) ซือหม่าอ้ี สุมาอ้ี (ฮกเก้ียน) สุมากี ้(ไทย)  

เช็กสือ (ขุนนาง) thứ sử (ถื้อ สือ) ถื้อสือตำแหน่งข้าหลวง ขุนนางจีนที่ส่งมาประจำที่เมือง
เวียดนามยุคที่อยู่ภายใต้การปกครองของจีน 

เชียง จ.  Trương (Kiều) / thứ sử Giao Châu (เจือง เกี่ยว / ทื๊อ สือ ซาว โชว) เจือง
เกี่ยวข้าหลวงแห่งราชสำนักจีน ประจำซาวโชว 

เชียมโด้ง (กองทหาร) đồn Xiêm binh (โด่น เซียม บิญ) กองอาสาเขมร (ปากแม่น้ำโขง) เดิมขึ้นอยู่
กับสยามต่อมาข้ึนอยู่กับราชวงศ์เหงียน 

เชืองวันผู่ Ngô Xương Văn (โง เซือง วัน) นาม เติ๊น เวือง (Nam Tấn vương) กษัตริญ์
ราชวงศ์โง 

โชวเต๋ง จ. / โตดีน ว. Châu Tổng (โชว ต๋ง) / Tô Định (ตำแหน่ง) (โต ดิ่ญ)                          
ต ำแหน่งขำ้หลวงรแห่งรำชส ำนกัจีนประจ ำเวียดนำมในอดีต 

 

ซ 

ซวยงัก จ. ชื่อคนในตำนานจีน 

ซ้อง จ. (ราชวงศ์จีน) Tống (ต๊ง) ราชวงศ์ซ้องราชวงศ์ซ่ง (สำเนียงกลาง) หรือ ซ้อง (สำเนียงฮกเก้ียน)  

ซ้องเกาจงฮ่องเต้ จ. ชื่อคนในตำนานจีน  

ซ้องไทโจ็วฮ่องเต้ จ. Tống Thái Tổ (ท้ง ท้าย โต๋) จักรพรรดิซ่งไท่จู่ (ราชวงศ์ซ้ง) 

ซ้องยง จ. Tống Nhung (โต๊ง ญุง) 
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ซ้องเฮงเหลงฮ่องเต้ จ. จักรพรรดิซ่งไท่จง จักรพรรดิ์แห่งราชวงศ์ซ่ง ลำดับที่ 2  

ซากวังเงวียด Thái Văn Nguyên (ท้าย วัน เงียน) 

ซากวังถว่าย ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

ซาแด๊ก (ตำบล) Sa Ðéc (ซา แด๊ก) 

ซาติมบ๋าว (ป้อม) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

ซ่าบ้างทั่น (เมือง) Quy Nhơn (กวี เญิน)  

ซามบิ๊น (ตน. ขุนนางจีน) tá lãnh (ต๊า แหลญ) 

ซาวิ่นหายโขว (ปากน้ำ) cửa biển Sa Huỳnh (เก๋ือ เบี๋ยน ซา ฮวิ่ญ) 

ซาหง่าน (ชายหาด) Hà Trung (ห่า จุง) 

ซีเหลง Thượng thư lang (เถื่อง ทือ ลาง) รัฐมนตรีช่วยว่าการ 

ซุ่งค้ันตื่อ (วัด) Sùng Khánh Báo Thiên Tự (ซุ่ง แค้ญ บ๊าว เทียน ตึ) วัดบ๊าวเทียน (Chùa 
Báo Thiên) สร้างข้ึนเมื่อ ค.ศ. 1056 สมัยจักรพรรดิเล แท้ญ ตง เมืองฮานอย 
ต่อมา ค.ศ. 1883 วัดบ๊าวเทียนถูกทุบทำลายแล้วสร้างวัดคาทอลิกขึ้นมีชื่อว่า 
หญ่าเถ่อเลิ้น (nhà thờ Lớn) 

 วัดบ๊าวเทียน      หญ่าเถ่อเลิ้น 

 

ซุ่งตุก จ.  Lạc Long Quân (หลาก ลอง เกวิน) กษัตริย์ในยุคตำนานของเวียดนามผู้เป็น
บรรพบุรุษก่อกำเนิดชาวเวียดนาม  

ซุ่งเทียนทั้นเวือง Xung Thiên Thần Vương (ซุง เทียน เถิ่น เวือง) วีรบุรุษแท้ญซ้อง (Thánh 
Gióng) จากตำนานแท้ญซ้อง  

ซุ่งเฮ่ียนโห่ว Sùng Hiền hầu (สุ่ง เหี่ยน โห่ว) 

ซุนกวน จ. Lại Cung (หล่าย กุง) 
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ซุ่นสือห่าว จ. Tôn Sĩ Nghị (โตน สี หงิ) 

ซุย (ราชวงศ์จีน)  nhà Tuỳ (หญ่า ตวี่) ราชวงศ์สุย 

ซุ่ยกวย จ. Hoặc Giặc (หวัก สัก) 

ซุยเอ๋ียงเต้ Dượng Đế (เซือง เด๊)  

ซูวตี้ง จ. Tô Định (โต ดิ่ญ) ต ำแหน่งขำ้หลวงแห่งรำชส ำนกัจีน ประจ ำเวียดนำม ยุค
เมืองขึน้จีน 

เซ็กภัก จ. Ngu Phiến (งู เฝี้ยน)  

เซ็กสือ จ. (ตน.ขุนนาง) / ทิดสือ ว. ขุนนางจีนตำแหน่งข้าหลวงที่ส่งมาปกครองเวียดนาม Thứ sử (ทื้อ สือ) 

เซิงเจี๊ยก (ตำบล) Sơn Chiết (เซิน เจี๊ยด) 

เซิงด็ง (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

เซิงติน  Sơn Tinh (เซิน ติญ) บุรุษชื่อ เซินติญ หรือ เทพแห่งขุนเขา ในนิทานปรัมปรา
เรื่อง Sơn Tinh Thủy Tinh (เซิน ติญ ถวี ติญ) หรือเรื่อง Sơn Thần Thủy 
Quái (เซิน เถิ่น ถวี กว่าย) หมายถึง เทพแห่งขุนเขา ปีศาจแห่งบาดาล 

เซิงไต (เมือง)  Sơn Tây (เซิน เต็ย) เมืองเซินเต็ย 

เซิงไต๊ (เมือง)  Sơn Tây (เซินเ ต็ย) เมืองเซินเต็ย  

เซิงไต็ (เมือง)  Sơn Tây (เซิน เต็ย) เมืองเซินเต็ย 

เซิงนาม (เมือง) Sơn Nam (เซิน นาม) 

เซิงนามเตริ้ง (เมือง) trấn Sơn Nam (เจิ๊น เซิน นาม) 

เซิงนามเถ่ืองเตริ้ง (เมือง) Trấn thủ Sơn Nam thượng (เจิ๊น ถู เซิน นาม เถื่อง) หัวเมืองเซินนามบน 
(บริเวณปากแม่น้ำแดง) 

เซิงนามพ่าเตริ้ง (เมือง) Trấn thủ Sơn Nam hạ (เจิน๊ ถู เซิน นาม หะ) หัวเมืองเซินนามล่าง (บริเวณ
ปากแม่น้ำแดง) 

เซิงนามห้าโหน่ย (เมือง) Sơn Nam Hà Nội  (เซิน นาม ห่า โหน่ย) ชื่อเรียกเขตปกครอง (xứ ซื้อ) 
บริเวณรอบๆฮานอย ใช้เรียกตั้งแต่ราชวงศเ์ลถึงราชวงศ์เหงียน 

เซิงนามฮาโหน่ย (เมือง) Sơn Nam Hà Nội (เซิน นาม ห่า โหน่ย) ชื่อเรียกเขตปกครอง (xứ ซื้อ) 
บริเวณรอบๆฮานอย ใช้เรียกตั้งแต่ราชวงศเ์ลถึงราชวงศ์เหงียน 
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เซียงจือ จ. (ตน.ขุนนาง)  Thượng thư (เทื่อง ทือ) รัฐมนตรีว่าการกระทรวงทั้ง 6 (Lục bộ หลุก โบะ-
หกกระทรวง) 

เซียงเต้  ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เล และราชวงศ์หมิง ของจีน) 

เซียมบินโด้ง (กองทหาร) đồn Xiêm binh (โดน เซียม บิญ) ค่ายกองอาสาเขมร เขตหัวเมืองจ่าวิญ และ
เมินทิด (Trà Vinh và Mân Thít ) ต่อมาเปลี่ยนชื่อเป็นค่ายอวีเหวียน (đồn 
Uy Viễn)  

เซี้ยวกุ้ย  An Quốc Thiếu Quý (อาน ก๊วก เที้ยว กวี้) ราชทูตจีนแห่งราชวงฮ่ันอานก๊
วกเที้ยวกวี้ 

เซียวหลว่าย (เมือง) Siêu Loại (เซียว หล่าย) เมืองเซียวหล่าย (Thuận Thành, Bắc Ninh). 

เซืองเกวี๊ยด  ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์ลี้) 

ไซ่ง่อน (เมือง) Sài Gòn (ส่าย ก่อน) เมืองไซ่ง่อน เป็นชื่อเมืองที่เพ้ียนมาจากเดิมเมืองของเขมร
ชื่อว่า ไพรย อังกอร หรือ ไพรนคร (Prey Nokor) ค.ศ. 1623 เจ้าตระกูล
เหงียนแห่งเมืองเว้ (chúa Nguyễn) ได้บุกเบิกท่ีดินปากแม่น้ำโขง โดยได้ขอ
อนุญาตพระเจ้าไชยเชษฐาที่ 2 (Chey Chettha II) ขอตั้งด่านขนอนที่ไพรนคร 
(ปัจจุบันคือบริเวณเขตเตินบิ่ญ เมืองไซ่ง่อนหรือนครโฮจิมินห์) และ คาสกรอ
ไบย (Kas Krobei) ปัจจุบันคือ เบ๊นแง ้Bến Nghé แปลเป็นไทยว่าท่าลูกควาย 
หรือท่ากระบือตามรากศัพท์เดิมของภาษาเขมร)  

ไซ่ง่อน (แม่น้ำ)  sông Sài Gòn (ซง ส่าย ก่อน) แม่น้ำไซ่ง่อน บ้างเรียกว่า sông Bến Nghé 
(ซง เบ๊น แง้)  

ไซ่ง่อนยาดิน (เมือง) Sài Gòn-Gia Định (ส่าย ก่อน  ซา ด่ิญ) หัวเมืองไซง่อน-ซาดิ่ญ (เอกสาร
ประวัติศาสตร์ไทยนิยมเขียนว่า ยาดิ่ญ) ยุคอาณานิคมเป็นจังหวัดไซง่อน-ซาดิ่ญ 
1976 เปลี่ยนชื่อเป็น Thành phố Hồ Chí Minh (แถ่ญ โฟ้ โห่ จี๊ มิญ) ไทย
เรียกว่า นครโฮจิมินห์ 

ไซจิ้น จ. (ราชวงศจ์ีน) nhà Tây Tấn  (หญ่า เติย เติ๊น)  ราชวงศ์จิ้น (จีน) 

ไซ่ฮ่ัน จ. (ราชวงศ์จีน)  Tây Hán  (เต็ย ฮ้าน) อาณาจักรฮ่ันตะวันตก 206 ปีก่อน ค.ศ.– ค.ศ. 9  

 

ฌ 

ฌ้อ (เมือง)  Sở (เสอ) แคว้นฉู่ (1030 – 223 ปีก่อนคริสตกาล) จีนยุคจั้นกั๋ว 
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ฌ้อแคะ จ. Quang Sở Khách (กวาง เสอ แค็ก)  

ฌ้อปาฮ๋อง จ. ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม  

 

ญ 

ญรากลาง (ตำบล) Rạch Làng (แหรก หล่าง)  

ญรึกกันพ็องหวูญรึกกันโซ่ว ผุงเจิ๋มโบ้ยโห้วบ๊างหน่ายู ชึงหยีเยืองยีห้าเทือกห่า อายตายเองสีโขฟองธู 
ดั่งเตี้ยงด็อกเฮ้ียงวั๊นกงเหลือก อ๊าวลี้ที่เทียวบัดกวี๋จูหวี่บ๊าวเลิม 
เหงวียงซือตื๋อเตรื๋อง หมากย้าวเหว่อุ๊ดเถื่องก็งโฮ่ว ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม 
(ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

ญรึกบ๊าดกงดึ๊กถวี ติ้วเยวียงว้าเทยาง กวางตรุ้งเจี๊ยวจุ๊ก โหมกอ๊ันหญรึกดังซาง  1.ญรึกบ๊าดกงดึ๊กถวี Nhất bất 
công đức thuỷ  (เญิ้ด เบิ๊ด กง ด๊ึก ถวี) = Một bát nước công đức 
หมดบ้าดเนื้อกกงดึ๊ก 2.ติ้วเยวียงว้าเทยาง Tuỳ duyên hoa thế gian  (ถวี่ 
เซวียน ฮวา เท ้ซาน = Theo duyên sinh hoá ở thế gian (แทว เซวียน 
ซิญ ฮว้า เอ๋อ เท ้ซาน) 3.กวางตรุ้งเจี๊ยวจุ๊ก Quang quang trùng chiếu 
chúc  (กวาง กวาง จุ่ง เชี้ยว ชุ้ก) = Sáng rực hai lần đuốc rọi (ซ้าง หรึก 
ฮาย เหลิ่น เดือก เส่ย) 4.โหมกอ๊ันหญรึกดังซาง Một ảnh nhật đăng san  
(หมด แอ๋ญ เญิด ดัง ซาน) = Mặt trời gác núi là hết bóng  (หมัด เจ่อ ก๊าก 
นุ้ย หล่า เฮ้ด บ๊อง) 

ญรึกเหล่ Nhật Lệ (เหญิด เหละ) 

ญรึกเหล่หายโข cửa biển Nhật Lệ (เก๋ือ เบี๋ยน เหญิด เหละ) ปากแม่น้ำเหญิดเหละ 

เญริงเกือง (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

เญริมงาว Nhâm Hiêu (เหญิม เฮียว) เหญิมเฮียว 

เญรียนมาง (ตำบล)  Diễn Châu (เสียน โชว) เมืองเสียนโชว 

 

ณ 

ณ้อปาอ๋อง  ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม 
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ด 

ด๊กกงหายโขว cửa biển Đốc Công (เกื๋อ เบี๋ยน ด๊ก กง) (Ông Đốc องด๊ก) ปากแม่น้ำด๊กกง 
(องด๊ก) 

ด็กเซิง (เขา) núi Độc (นุ้ย ดก) ปัจจุบันคือ núi Hưng Thịnh (นุ้ยฮึงถิ่ญ) 

ด๊กเซิง (เขา) núi Độc Sơn (นุ้ย ดก เซิน) 

ด็กโดนเซิง (เขา) Độc Sơn Tôn (ดก เซิน โทน) 

ด็กเตือง Đốc chiến  (ด๊ก เชี้ยน) 

ด็กผ ู đốc phủ (ด๊ก ฝู) ผู้สำเร็จราชการ ผู้ว่าราชการ 

ด๊กผูเพือง đốc phủ Phương (ด๊ก ฝู เฟือง) หรือ Tổng Đốc Đỗ Hữu Phương  (ถง ด๊ก  
โด๊ หืว เฟือง) ผู้ว่าราชราชการโด๊ หืว เฟือง (ค.ศ.1841 - 1914) หรือผู้ว่าเฟือง
เป็นชาวจีนโพ้นทะเลเมืองไซ่ง่อนตำรงตำแหน่งผู้ว่าราชการจังหวัดซาดิ่ญ  

  ด๊กฝูเฟือง                     ด๊กฝูหลก  

ด็กผูหล็ก  đốc phủ Lộc (ด๊ก ฝู หลก) ด๊กฝ ูชื่อว่า เจิ่น บ๊า หลก (Trần Bá Lộc) ด๊กฝ ู
คือข้าหลวงชาวเวียดนามแห่งแคว้นโคชินจีน ยุคอาณานิคมของฝรั่งเศส 

ด๊กวินหายโขว (ปากแม่น้ำ) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

ด็กห็อก (ตน. ขุนนาง) đốc học (ด็ก ห็อก) ราชบัณฑิต ผู้แปลพงศาวดารแปลว่า นักปราชญ์ 

ด็กหอก (ตน. ขุนนาง) Đốc học (ด๊ก ห็อก) ศึกษาธิการ 

ด็งกวาง (ด่าน) Đông Quan (ดง กวาน) 

ดงกาว (ตำบล) Đông Cao (ดง กาว) 



62 
 

ดงกุงว่างท้ายตื๋อเกี๋ยง Đông cung hoàng thái tử Cảnh (ดง กุง ฮว่าง ท้าย ต๋ือ แก๋ญ) เจ้าชายแก๋ญ
มกุฎราชกุมารองศ์แรกของกษัตริย์ซาลองแหง่ราชวงศ์เหงียน 

ด็งโค้วด่าว (ค่าย) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

ด๋งเงือง Đổng Nguyên (ด๋ง เงียน) 

ดงจินเวือง Đông Chinh vương (ดง ชิญ เวือง) ลี้ หลึก (Lý Lực) หรือเจ้าชายดง ชิญ 
เวือง  

ด็งซิงเทวี่ยน (อำเภอ) huyện Đông Sơn (เฮวี่ยน ดง เซิน) 

ด๊งญรุงกายเกอ (ตน. นายทหาร) Tổng nhung cai cơ (ต๋ง ญุง กาย เกอ) 

ด้งดั้นว่างเด๊ Đồng Khánh hoàng đế (ดง แค้ญ ฮว่าง เด๊) 

ด่งดิ้น (ตำบล)  hồ Động Đình (โห่ ด่ง ดิ่ญ) 

ด็งดีนเวือง Đông định vương (ดง ดิ่ญ เวือง) Nguyễn Lữ (เหงวียง หลือ) ยุคเต็ยเซิน 

ด็งโด (เมือง)  Đông Đô (ดง โด) เมืองดงโด 

ดงตรี้ (สระน้ำ) Đông Trì (ดง จี่) 

ด้งเตวียง (ค่าย) trận Đồng Tuyên (เจิ่น ด่ง เตวียน) 

ด็งเติงยาง (แม่น้ำ)  lầu ở bến Đông (โหล่ว เอ๋อ เบ๊น ดง) ตึกสองชั้นที่เบ๊นดง (ท่าตะวันออก) 

ดงท้ายเวือง Đông Hải vương (ดง หาย เวือง) เทพเจ้ามังกรทะเลตะวันออก หนึ่งในสี่ของ
เทพเจ้าแห่งทะเลทั้งสี่ทิศ เทพเจ้ามังกรทะเลตะวันออกมีตัวเป็นคนหัวเป็นมังกร 
ผู้แปลพงศาวดารญวนแปลว่า เจ้าทะเลทิศตะวันออก 

ด้งนาย (ตำบล)  Đồng Nai (ด่ง นาย) 

ดงโบ่ (กระทรวง) Công bộ (กง โบะ) กระทรวงกงโบะ (กระทรวงโยธาธิการ) 

ด้งมาย (ตำบล) Đồng Nai  (ด่ง นาย)  

ด้งมาย (ทุ่ง) Đồng Nai  (ด่ง นาย) ปรากฏคำแปลในพงศาวดารญวนแปลว่า ทุ่งกวาง 

ดงโมน (ประตู)  đông môn (ดง โมน) ป้อมประตูเมืองทิศตะวันออก สำหรับดงโมน เมือง
ฮานอย ปัจจุบันเรียกว่าเกื๋อดง Cửa Đông (ประตูตะวันออก) 

ดงยางเก้ียว (ตำบล) cầu Đông Giang (เก่ิว ดง ซาง) 
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ด้งหล่าย (ตน. ขุนนาง) thông lại (ทง หล่าย) 

ด่งหาย (ด่าน) Đông Hải (ดง หาย) 

ด่งหาย (ตำบล) Động Hải (ด่ง หาย) 

ดงหาย (ป้อม) bảo Động Hải (บ๋าว ด่ง หาย) 

ด่งเหงวียง (ตำบล)  Lạng Nguyên (หล่าง เงียน) ตั้งอยู่ลุ่มน้ำซงโกว่ เมืองหลากเซิน (sông Cầu 
Lạng Sơn) 

ด๊งอาน (ตำบล)  Đông Anh (ดง แอญ) ตำบลดงแอญ เมืองฮานอย 

ดงอานเหวียน (แขวงเมือง) Đông An huyện (ดง อาน เหวี่ยน) เมืองดงอาน 

ดว่างดึ๊กคั้น  Đoàn Đức Khánh (ดว่าน ด๊ึก แค้ญ) 

ดว่างเพ้ือกเติ้ง Đoàn Phước Tân (ดว่าน เฟ้ือก เติน) 

ดักเติ๊งผู่เกวิ๊กด่ายโดด๊กเทื่องเตรื้องกุนอีเกิ๋มเจื๋องเหว่สื่อ (ตน. นายทหาร) Đặc tiến phụ quốc thượng 
tướng quân Cẩm y vệ chưởng vệ sự chưởng cơ (ดัก เตี๊ยน ฝุ ก๊วก 
เถื่อง เตื๊อง เกวิน เกิ๋ม อี เหวะ เฉือง เหวะ สึ เฉือง เกอ) ตำแหน่งนายทหารชั้น
ผู้ใหญ่ 

ดั้งโจว (เมือง)  Đằng Châu (ด่ัง โชว) เมืองดั่งโชว (ฮึงเอียน Hưng Yên) 

ดั่งเชือง (แขวง) huyện Đăng Xương (เฮวี่ยน ดัง เซือง) 

ดังเชืองเหวี่ยน (อำเภอ) Đăng Xương (ดัง เซือง) 

ดั่งดิ้นเงือง Đặng Đình Vân (ด่ัง ด่ิญ เวิน) 

ดั่งดึ๊กเชียว Đặng Đức Siêu (ดั่ง ดึ๊ก เซียว) 

ดั่งเตริ้งเทื่อง Đặng Trần Thường (ดั่ง เจิ่น เถื่อง) 

ดั่งเติ๊ก Đặng Tất (ด่ัง เติ๊ด) 

ดังเติ๊งผู่เกื๊อกเถื่องตึ๊องกุนเก๊ิมอีเหว่เจื๋องเหว่สื่อเจื๋องเกอ (ตน.ขุนนาง) Đặc tiến phụ quốc thượng tướng 
quân Cẩm y vệ chưởng vệ sự chưởng cơ (ดัก เตี๊ยน ฝุ ก๊วก เถื่อง เตื๊อง
เกวิน เกิ๋ม อี เหวะ เฉือง เหวะ สึ เฉือง เกอ) ตำแหน่งนายทหารชั้นผู้ใหญ่ 

ดังถี่เหว่ Đặng Thị Huệ (ด่ัง ถิ เหวะ) 
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ดั่งมาลา Đặng Ma La (ด่ัง มา ลา) ด่ัง มา ลา (ค.ศ.1234-1285) จบการศึกษา
ระดับเตี๊ยนสีอันดับที ่3 คนแรกของราชวงศ์เจิ่น 

ดั้งยาวกายโด่ย  Cai đội đẳng giao (กาย โด่ย ด๋ัง ซาว) 

ดั้งยาวเหว่พ้อเหว่อวี๊ (ตน. นายทหาร) Phó vệ úy vệ Đẳng Giao (ฟ้อ เหวะ อวี้  เหวะด๋ัง ซาว) 

ดั่งยุง Đặng Dung (ด่ัง ซุง) 

ดั่งวังดั้ง Nguyễn Văn Đằng (เหงียน วัน ดั่ง) 

ดั่งวังดั้ง Đặng Văn Đằng (ดั่ง วัน ดั่ง) 

ดั่งวังตว๋าง Đặng Văn Toán (ดั่ง วัน ตว้าน) 

ดั่งวังเตริ้ง Đặng Văn Trấn (ด่ัง วัน เจิ่น) 

ดั่งวังเลือง Đặng Văn Lượng (ด่ัง วัน เหลื่อง) 

ดั่งเวี่ยงกวาง Đặng Huyền Quang (ดั่งเฮวี่ยนกวาง) 

ดังหง่านเหวี่ยน (เมือง) Đông Ngàn huyện (ดง หง่าน เฮวี่ยน) เมืองดงหง่าน 

ด้างเจี๊ยงเทวี่ยน (เรือรบ) chiếnthuyền Chiên (เชี้ยน เถวี่ยน เชียน) 

ด๊างลี้ (ตน. นายทหาร) Tán lý (ต๊าน ลี้) 

ดาดหม่าโต๋ซือ (พระภิกขุ)  Đạt Ma tổ sư (ดาด มา โต๋ ซือ) 

ด้านดีนเตริ้งยิน   dinh Trấn Định (ดิญ เจิ๊น ด่ิญ) 

ด้าพางหายโขว (ปากน้ำ) cửa biển Đà Nẵng (เก๋ือ เบี๋ยน ด่า หนัง) ปากน้ำด่าหนัง เป็นปากแม่น้ำห่าน 
(Sông Hàn) เมืองด่าหนัง หรือเมืองดานัง 

ด่ามเชิงทั่น (ปากน้ำ) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงปลายราชวงศ์เล และราชวงศ์เหงียน) 

ด่ายเกิ้ม (ด่าน) đồn Đại Nại (โด่น ด่าย หน่าย) 

ด่ายเกิ๊มบ๋าว (ด่าน) đồn Đại Nại (โดน ด่าย หน่าย)  

ด่ายเงืองซว้าย (ตน. นายทหาร) Đại nguyên soái (ด่าย เงียน ซว้าย) แม่ทัพใหญ่ 

ด่ายจิ๊นว่างเด๊  Mạc Đại Chính Hoàng Đế (หมาก ด่าย ชิ้น ฮว่าง เด๊) Mạc Thái Tông 
(หมาก ท้าย ตง ฮว่าง เด)๊ กษัตริย์หมาก ท้าย ตง 
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ด่ายเจื้ยมหายโขว (ปากน้ำ) cửa biển Đại Chiêm (เก๋ือ เบี๋ยน ด่าย เชียม) ปัจจุบันเรียกว่าเกื๋อด่าย (Cửa 
Đại) เป็นปากแม่น้ำทูโบ่น (Thu Bồn) เมืองฮอยอัน หรือ เมืองโห่ยอาน (Hội 
An)  

ด่ายซือ (สมณศักดิ์) đại sư (ด่าย ซือ) ผู้แปลพงศาวดารญวนแปลว่า สังฆราชใหญ่ 

ด่ายซือว่าเถื่อง (สมณศักดิ์) đại sư hoà thượng (ด่าย ซือ ฮว่า เถื่อง) พระสังฆราชอุปัชฌายะอาจารย์ 

ด่ายโดด๊กวาง đô đốc giặc Hoan (โด ด๊ก สัก ฮวาน) 

ดายตือโด้เหยียบกง (ตน. ขุนนาง) đại tư đồ Bùi Thế Đạt (ด่าย ตือ โด่ บุ่ย เท้ ดาด) ขุนนางตำแหน่งด่า
ยตือโด่ ชื่อว่า บุ่ย เท้ ดาด 

ด่ายตือโด้เหยียบกง (ตน. นายทหาร)  Đại tư đồ (ด่าย ตือ โด่) 

ด่ายตือหม่า (ตน. นายทหาร) đại tư mã (ด่าย ตือ หมา) 

ด้ายาง (เมือง) Đà Giang (ด่า ซาง) เมืองด่าซาง 

ด้าวกงถั่น Đặng Công Thành (ด่ัง กง แถ่ญ) 

ด้าวกงย้าง Đào Công Giản (ด่าว กง สาน) นายทหารระดับสูงสุดของเต็ยเซิน 

ด้าวกามหม็ก Đào Cam Mộc (ด่าว กาม หมก) 

ด้าวเกวิ๊กบ๋าง Đào Văn Lễ (ด่าว วัน เหล) 

ดาวบั้ง (เมือง) Cao Bằng (กาว บั่ง) เมืองกาวบั่ง 

ด้าวยาง (แม่น้ำ) Đào Giang (ด่าว ซาง) 

ด้าวยางเวือง Đào Lang Vương (ด่าว ซาง เวือง) ฉายาของกษัตริย์ลี้ เทียน บ๋าว (Lý Thiên 
Bảo)   

ด้าววังโท Đào Văn Hổ (ด่าว วัน โห) 

ด้าววังเลือง Đào Văn Lương (ด่าว วัน เลือง) 

ด้าววังโห Đào Văn Hổ (ด่าว วัน โห) 

ด่าวฮึง Hưng Đạo Vương (ฮึง ด่าว เวือง) 

ด่ิน (ตน. ขุนนาง) Định (ดิ่ญ) 

ดิน (ราชวงศ์เวียดนาม) Đinh (ดิญ) ราชวงศด์ิญ 
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ดินก็งเดียม Đinh Công Kiêm (ดิญ กง เกียม) 

ดินก็งตริน (Đinh Công Trinh) (ดิญ กง จิญ) 

ดินกงเตรึ๊อก Đinh Công Trứ (ดิญ กง จื้อ) 

ดินก็งเตวี๊ยด Đinh Công Tuyết (ซิญ กง เตวี้ยด) 

ดินกงเตวี้ยด Đinh Công Tuyết (ดิญ กง เตวี้ยด) 

ดินก็งเหวือง Đinh Công Vượng (ดิญ กง เหวื่อง) 

ดิ่นกรุงเกอวาย (กองทหาร)  cơ Trung Định (เกอ จุง ดิ่ญ) 

ดิ่นกุ่น (ผู้รักษาเมืองทิศตะวันตก) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เล) 

ดิ้นเกี๋ยง Đinh Kiến (ดิญ เกี๋ยง)  

ดินคักหล็ก Đinh Khắc Lộc (ดิญ คัก หล็อก) 

ดินติ๊ดเตือง Đinh Tích Nhưỡng (ดิญ ติ๊ด เหญือง 

ดิ้นติ๊ดเตือง Đinh Tích Nhưỡng (ดิญ ติ๊ด เหญือง) 

ดินเต๊ Đinh Điền (ดิญ เดี่ยน) 

ดินเตียงว่างเด๊ Đinh Tiên Hoàng đế (ดิญ เตียน ฮว่าง) หรือ Đinh Bộ Lĩnh (ดิญ โบ๊ะ 
หลิญ) ชาวเวียดนามนิยมเรียกว่าดิญ เตียน ฮว่าง 

ดิ้นเตื้อง (เมือง) Định Tường (ดิ่ญ เตื่อง) เมืองดิ่ญเตื่อง ดิ่นเตื้อง (เมือง) Định Tường (ด่ิญ 
เตื่อง) จังหวัดดิ่ญเตื่อง เป็นจังหวัดตั้งขึ้นปากแม่น้ำโขงตามแนวแม่น้ำเตี่ยนซาง 
(sông Tiền Giang) เมื่อ ค.ศ. 1832 ในสมัยกษัตริย์มิญ หม่าง ปัจจุบันคือ
จังหวัดเตี่ยนซาง (Tiền Giang) เบ๊นแจ (Bến Tre) และ ด่งท้าบ (Đồng Tháp) 
แคว้นโคชินจีน ยุคอินโดจีนฝรั่งเศส  
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 แผนที่แคว้นโคชินจีน 

ดินเถียวเด๊ Tiên Hoàng đế/ Vệ vương Toàn (เตียน ฮว่าง เด๊/เหวะ เวือง ตว่าน) 

ดินโบ่หลัน Đinh Bộ Lĩnh (ดิญ โบะ หลิญ) Đinh Tiên Hoàng (ดิญ เตียน ฮว่าง) กษัตริย์
เวียดนามก่อตั้งราชวงศ์ดิญ (nhà Đinh) แห่งอาณาจักรด่ายโก่เหวียด (Đại Cồ 
Việt) เมืองหลวงที่ฮวาลือ (Hoa Lư) 

ดินเลียม Đinh Liễn (ดิญ เหลียน) 

ดินเลียม Tiên Hoàng đế/ Vệ vương Toàn (เตียน ฮว่าง เด๊/เหวะ เวือง ตว่าน) 

ดินเลียมท้ายตื๋อ Đinh Liễn Thái tử (ดิญ เหลียน ท้าย ตื๋อ) เจ้าชายดิญเหลียน ลูกชายของดิญ
โบะหลิญ 

ดินวังหยาง Đinh Văn Giản (ดิญ วัน สาน) 

ดิ่นวังหูย Đinh Văn Dụ (ดิญ วัน สึ) 

ดินวันต๊า Đinh Văn Tả (ดิญ วัน ต๋า) 

ดินเหลียด Đinh Liệt (ดิญ เหลียด) หรือ Lê Liệt (เล เหลียด) 

ดิ๊นอวี๊ (ตน. ขุนนาง) đình uý (ดิ่ญ อวี้)  

ดิมกงดาด Đinh Công Đông (ดิญ กง ดง) 

ดิ๊วทั้นเวือง Dực Thánh vương  (สึก แท้ญ เวือง) ราฃบุตรแห่งกษัตริย์ลี้ ท้าย โต๋ 

ดีนญราฮั่น ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซิน) 

ดีนเตริ้ง (เมือง) tỉnh Định Tường (ต๋ิญ ด่ิญ เตื่อง)  จังหวัดดิ่ญเตื่อง ตั้งอยู่บริเวณปากแม่น้ำ
โขงตามแนวแม่น้ำเตี่ยนซาง (sông Tiền Giang) สถาปนาเป็นจังหวัดเมื่อ ค.ศ. 
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1832 ในสมัยกษัตริย์มิญหม่าง ปัจจุบันคือจังหวัดเตี่ยนซาง (Tiền Giang) เบ๊น
แจ (Bến Tre) และ ด่งท้าบ (Đồng Tháp)   

ดิ้นเตื้อง (เมือง) tỉnh Định Tường (ติ๋ญ ดิ่ญ เตื่อง)  จังหวัดดิ่ญเตื่อง ตั้งอยู่บริเวณปากแม่น้ำ
โขงตามแนวแม่น้ำเตี่ยนซาง (sông Tiền Giang) สถาปนาเป็นจังหวัดเมื่อ ค.ศ. 
1832 ในสมัยกษัตริย์มิญ หม่าง ปัจจุบันคือจังหวัดเตี่ยนซาง (Tiền Giang) เบ๊น
แจ (Bến Tre) และ ด่งท้าบ (Đồng Tháp) (ดู ดีนเตื้อง) 

ดุ๊กยาง (แม่น้ำ) sông Đăng Giang (ซง ดัง ซาง) 

ดูเลิง  ตามพงศาวดารญวนผู้แปลหมายถึง เจ้าเมืองลาวกาวและข่า (หน้า 54) 
ทั้งนีน้่าจะออกเสียงผิด ส่วนเอกสารของเวียดนามมีแต่ Khu Liên (คู เลียน) / 
người Man (เหงื่อย มาน) คนเผ่ามาน หรือชนเผ่ากระเลิง ชนเผ่าตระกูลขแมร์ 
ซ่ึง คนลาวเรียกว่าข่าหรือข้า  

เด้ด็ก (ตน. นายทหาร) Đề đốc (เด ่ด๊ก) 

เด๊มิน Đế Minh Hoàng Đế / Đế Minh (เด ๊มิญ หว่าง เด ๊/ เด ๊มิญ) 

เดยาง (แม่น้ำ) Hát Giang (ฮ้าด ซาง) Sông Đáy (ซง ได๊) แม่น้ำได๊เป็นแควสาขาของแม่น้ำ
แดง 

เด้ยี่หายโขว (ปากน้ำ) cửa Thị Nại (เก๋ือ ถิ หน่าย) 

เด้หล่าย (ตน. ขุนนาง) đề lại (เด ่หล่าย) 

เดิงช้า (ตำบล) Đan Xá (ดาน ส้า) 

เดิงฮึง (เมือง Hưng Hoá (ฮึง ฮว้า) เมืองฮึงฮว้า 

เดี้ยงโจ็ว (เมือง) trấn Nam Quan (เจิ๊น นาม กวาน) 

เดี่ยงเตื้องเตรื้งกุน (ตน. ขุนนาง) Hữu vệ Điện tiền tướng quân  (ฮืว เหวะ เดี่ยน เตี่ยน เตื๊อง เกวิน) 

เดียงบ้างผู (แขวง) phủ Điện Bàn (ฝู เดี่ยน บ่าน) 

เดี๋ยงเพือกว่าเด๊ Kiến Phúc hoàng đế (เก๊ียน ฟุ้ก ฮว่าง  เด๊) กษัตริย์เกี๊ยนฟุ้ก แห่งราชวงศ์
เหงียน 

เดียเทิง Địa Thánh (เดียะ แถ่ญ) แม่ของเซินติญ (Sơn Tinh) (ดู เซิงตญิ) 

เดียลี (เมือง) châu Địa Lý (โชวเดี่ยลี้) เมืองโชวเดี่ยลี้ เมืองของอาณาจักรจามปา  
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เดียลีนเหวียน (ตำบล) châu Địa Lý (โชว เดี่ย ลี้) เมอืงโชวเดี่ยลี้ เมืองของอาณาจักรจามปา 

เดืองเทิง Khương Trùng (เคือง จุ่ง) 

เดื้องเลิ้ม (ตำบล / เมือง) Đường Lâm (เดื่อง เลิม) เมืองเดื่องเลิม  เขตเซิยเต็ย ฮานอย 

เดื่องเลิ้มก๊ก Đường Lâm (เดื่อง เลิม) เมืองเดื่องเลิม  

แด้งเส้า ống phun lửa (อ๊ง ฟุน เหลือ) ความหมายตรงตัวว่า ท่อพ่นไฟ ส่วนใน
พงศาวดารญวนเรียกว่า ไต้ลาม ไต้เสือ 

โด๋ (แซ่) Đỗ (โด๋) ตระกูลโด๋ 

โดกั๋น Đỗ Cảnh Thạc (โด๋ แก๋ญ ถาก) ตั้งฉายาว่า Đỗ Cảnh Công (โด๋ แก๋ญ กง) 

โด๋กิ้น Tống Phước Lương (ต๊ง เฟ้ือก เลือง) 

โด้งก๊าเกร (ป้อม) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงฝรั่งเศสยึดเมืองไซ่ง่อน ค.ศ.1859 ตรงกับรัช
สมัยกษัตริย์ต ึดึ๊ก แห่งราชวงศ์เหงียน) เมื่อเทียบเคียงกับเหตุการณ์และสถานที่
เกิดข้ึน สันนิษฐานคือ ป้อมปราการเมืองซาดิ่ญ (Thành Gia Định - แถ่ญซา
ด่ิญ) 

โด้งก๊าเตร (ป้อม) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) เมื่อเทียบเคียงกับเหตุการณ์
และสถานที่เกิดข้ึน สันนิษฐานคือ ป้อมปราการเมืองซาดิ่ญ (Thành Gia Định 
-แถ่ญซาดิ่ญ) đồn Dác Ngư (Cá Dốc)  โด่น ซ้าก งือ (ก๊า ซ็อก) สันนิฐานว่า
ป้อมซาดิ่ญ 

โดงู (ตน. นายทหาร) đô ngự sử (โด งึ สือ) 

โด๋ญร่างเตริ๊บ  Đỗ Nhàn Trập (โด๋ หญ่าน เจิ่บ) 

โดด๊กดึ๊ก  นายทหารตำแหน่งโดด๊ก ชื่อว่าดึ๊ก ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วง
สงครามราชวงศ์เหงียนกับเต็ยเซินที่สมรภูมิถิหน่าย (Thị Nại) มีแต่ đô đốc 
Tuấn (โด ด๊ก ต๊วน) 

โดด๊กตร ี Đô đốc Thị (โด ด๊ก ถิ)  

โดด๊กต้าย Đô đốc giặc là Tài (โด ด๊ก สัก หล่า ต่าย) 

โดด๊กตุ๊น đô đốc Tuấn (โด ด๊ก ต๊วน) 

โดด๊กถ่อ  Đô đốc Thọ (โด ด๊ก เถาะ) 
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โดด๊กถ่ี Đô đốc Thị (โด ด๊ก ถิ) 

โดด๊กหย็องกุนกง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

โดด๊กหลึก đô đốc Lực (โด ด๊ก หลึก) ขุนนางตำแหน่งโดด๊กชื่อหลึก 

โดด๊กอ๊ี Đô đốc giặc là Y (โด ด๊ก สัก หล่า อี) ตำแหน่งโดด๊กสัก Đô đốc giặc ชื่อว่า
อี (Y) 

โดด็ง (ตำบล) ข้อมูลเวียดพูดถึงแต่ป้อมชื่อ bảo Khôi Diêu (บ๋าว โคย เซียว) หรือ Lò vôi 
(หล่อ โวย) 

โด๋ด่งอ่า (เมือง) Đỗ Động Giang (โด๋ โด่ง ซาง) เมืองโด๋โด่งซาง (แทญอวาย ฮานอย) 

โดด๊ด (ตน. นายทหาร) Đô đốc (โด ด๊ก) 1. ผู้บัญชาการ (กองทัพ) สุงสุด 2. ผู้ว่าราชการ เจ้าเมือง 

โด้เต๊  Đô Tế (โด เต๊) 

โดทังซื้อ Đô Thống Sứ (โด ท้ง ซื้อ) 

โด๋ทันเญริง Đỗ Thanh Nhân (โด๋ แทญ เญิน) 

โด๋ทิด Đỗ Thích (โด๋ ทิก) 

โด๊เท้หลวาน Đỗ Thế Dận (โด๊ เท ้เซิ่น) 

โดโท่ผู (เมือง) Đô hộ phủ (โด โหะ ฝู) ชื่อเมืองหรือดินแดนในอารักขาของราชวงศ์ฮ่ันและ
ราชวงศ์ถังซึ่งเวียดนามในขณะจึงเรียกว่า An Nam đô hộ phủ (อาน นาม โด 
โหะ ฝู) 

โดธ้งเจ๊ (ตน. นายทหาร) Đô thống chế (โด ท้ง เช้) 

โด้บ้ง Bồng (บ่ง) 

โด๋บ๋าง Đỗ Bảng  (โด๋ บ๋าง) 

โด่ยเตรือง (ตน. นายทหาร) đội trưởng (โด่ยเจื๋อง) 

โดล็อง (ตำบล)  núi Đô Long (นุ้ย โด ลอง) เขาโดลอง 

โดวเก (ตน. ขุนนาง) câu kê (โกว เค) 

โด่วหมุก Đậu Dung (โด่ว ซุง)  

โด๋วังเตรียง Đỗ Văn Thuyên (โด๊ วัน เทวียน) 



71 
 

โด๋วั่งวัง Đỗ Hoằng Văn (โด๋ หวั่ง วัน) 

โดวังหว ึ Đỗ Văn Hựu (โด๊ วัน หืว่) 

โด๋วังหว ึ Đỗ Văn Hựu (โด๋ วัน หืว่) 

โดวา (เมือง) thành Cô A (แถ่ญ โก อา) 

โด๋วาง Tống Phước Khuông (ต๊ง เฟ้ือก ควง) 

โด๋ว่างโห่ว Đỗ hoàng hậu (โด๋ ฮว่าง โฮ่ว) Đỗ Phu nhân - Cảm Thánh phu nhân 
(โด๋ ฟู เญิน – ก๋าม แท้ญ ฟู เญิน) พระพันปีหลวงลิญ เจี๊ยว (Linh Chiếu 
hoàng thái hậu - ลิญ เจี๊ยว ฮว่าง ท้าย โฮ่ว) 

โด๋เหว่โด ่ Đỗ Tuệ Đồ  (โด๋ เตวะ โด่) 

โด๋อันหวอ  Đỗ Anh Vũ (โด๋ แอญ หวู) 

โด้อาน thuyền An Nhất (เถวี่ยน อาน เญิ้ด) 

โดอ๊ิว (ตน. นายทหาร)  Đô úy (โด อวี๊) นายพัน 

โด๋เอ๊ิก Đỗ Ất (โด๋ เอ๊ิด) 

 

ต 

ต๊กผูหลก đốc phủ Lộc (ด๊ก ฝู หลก) ตำแหน่งด๊กฝ ูชื่อว่าเจิ่น บ๊า หลก (Trần Bá Lộc) 
ด๊กฝ ูคือข้าหลวงชาวเวียดนามแคว้นโคชินจีนของเวียดนามยุคอาณานิคมของ
ฝรั่งเศสใน 

ต๊กเพ้ือกหงวาง Tống Phước Ngạn (ต๊ง เฟ้ือก หง่าน) 

ต๋งกว๋างเซียว tổng quản Siêu (ต๋ง กวาน เสียว) 

ต๊งญรุง (ตน. ขุนนาง) Thống nhung (ท้ง ซุง) 

ต็งญรุงกายเกอ (ตน.ขุนนาง) Thống Nhung cai cơ (ท้ง ญุง กาย เกอ) 

ต๋งด๊ก (ตน. ขุนนาง) đ ốc đồng (ด๊ก ด่ง) ข้าหลวงรักษามณฑล 

ต๋งด๊กโจว Tổng đốc Chu (ต๋ง โด๊ก จู) 

ต็งด้ง Tống Đồng (ต๊ง ด่ง) 
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ต๋งดิ่น ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

ต๋งต็กที ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

ต็งถี่ Tống thị (ต๊ง ถิ) 

ต็งเท็กเจือง Tôn Thất Chương (โตน เถิ้ด เกือง) 

ตงเทิ้ก Tôn Thất Thăng (โตน เทิ้ด ทัง) 

ตงเทิกก๊ก Tôn Thất Cốc (โตน เทิ้ด ก็อก) 

ตงเทิกงาง Tôn Thất Mân  (โตน เทิ้ด เมิน) 

ตงเทิกงี Tôn Thất Hy (โตน เทิ้ด ฮี) 

ตงเทิ้กจู Tôn Thất Huống  (โตน เทิ้ด ฮ้วง) 

ตงเทิ้กชุน Tôn Thất Xuân (โตน เทิ้ด ซวน) Nguyễn Phúc Xuân (เหงียน ฟุ้ก ซวน) 
ไทยเรียกว่า องเชียงซุน มาจากคำว่า ông chánh Xuân (อง แช้ญ ซวน) 

ตงเทิกซุน  Tôn Thất Xuân (โตน เถิ้ด ซวน) 

ตงเทิ้กดัง  Tôn Thất Đồng  (โตน เทิ้ด ด่ง) 

ตงเทิ้กเดี๋ยง Tôn Thất Điển  (โตน เทิ้ด เดี๋ยน) 

ต็งเทิกเตียบ Tôn Thất Tiệp (Trấn thủ dinh Bố Chính ) (โตน เทิ้ต เถียบ) 

ต็งเทิกทัง ทุกเจื๋องเกอกุ่นกง (ตน. นายทหาร) Nguyễn Phúc Thăng Thúc trưởng cơ quận công (เหงียน 
ฟุ้ก ทัง ทุก เจื๋อง เกอ เกวิ่น กง) 

ต็งเทิกทัง Nguyễn Phúc Thăng (เหงียน ฟุ้ก ทัง) 

ต็งเทิ้กทัง Tôn Thất Thăng (โตน เถิ้ด ทัง) 

ต็งเทิ้กเลียม Tôn Thất Liêm (โตน เถิ้ด เลียม) 

ต็งเทิ้กเลือม Tôn Thất Liêm (โตน เทิ้ด เลียม) 

ตงเทิกวี Tôn Thất Huy (โตน เทิ้ด ฮว)ี 

ต๊งเทิ้กเวี้ยก Tôn Thất Thuyết (โตน เทิ้ด เถวี้ยด) ผู้นำขบวนการเกิ่นเวื่อง (Cần Vương) 

ต็งเทิ้กเวี้ยด Tôn Thất Thuyết (โตน เทิ้ด เตวี้ยด) ผู้นำขบวนการเก่ินเวื่อง (Cần Vương) 
ต่อต้านเจ้าอาณานิคมฝรั่งเศส 
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ต๊งเทิกเวียน Tôn Thất Thuyết (โตน เทิ้ด เถวี้ยด) ผู้นำขบวนการเกิ่นเวื่อง (Cần Vương) 

ตงเทิ้กหยุ  Tôn Thất Dụ (โตน เทิ้ด สุ) 

ต็งเทิ้กหวาง  Tôn Thất Hoảng (โตน เทิ้ด หวาง) 

ตงเทิ้กหวาง Tôn Thất Hoảng (โตน เทิ้ด ฮวาง) 

ตงเทิกเหยี่ยว  Tôn Thất Dục (โตน เทิ้ด สุก) 

ตงเทิ้กโห่ย Tôn Thất Hội (โตน เทิ้ด โห่ย) 

ตงเทิ้กเฮวี่ยง  Tôn Thất Huyên (โตน เทิ้ด เฮวียน) 

ตงเทิงก๊ก Tôn Thất Cốc (โตน เทิ้ด ก๊ก) 

ตงเทิงงาง  Tôn Thất Mân  (โตน เทิ้ด เมิน)  

ตงเทิงด้าม Tôn Thất Đàm (โตน เทิ้ด ด่าม) 

ตงเทื้อกโห่ย Tôn Thất Hội  (โตน เทิ้ด โห่ย) 

ต๋งบิ้น Tống Bình (ต๊ง บิ่ญ) 1. ที่ราบลุ่มภาคเหนือเวียดนามในอดีตสมัยยังเป็น
เมืองขึ้นของจีนราชวงศ์เหนือและใต้ถึงราชวงศ์ถัง  2. เมืองต๊งบิ่ญ ซึ่งมีป้อม
ปราการเมืองแถ่ญเลียนทู (thành Liên Thụ) 

ต็งเพือกควง Tống Phước Khuông (ต๊ง เฟ้ือก ควง) 

ต๊งเพือกควง Tống Phước Khuông (ต๊ง เฟ้ือก เคือง) 

ต๊งเพ้ือกด้าม Tống Phước Đạm (ต๊ง เฟ้ือก ด่าม)  

ต็งเพ้ือกเลียม Nông Phước Liêm (นง เฟ้ือก เลียม) 

ต็งเพือกเลือง  Tống Phước Lương (ต๊ง เฟ้ือก เลือง) 

ต๊งเพือกเลือง Tống Phước Lương (ต๊ง เฟ้ือก เลือง) 

ต็งเพ้ือกเลื้อง Tống Phước Lương (ต๊งเฟ้ือกเลือง) 

ต็งเพ้ือกเลือง Tống Phước Lương (ท้ง เฟ้ือก เลือง) 

ต็งเพ้ือโจ๊ว Tống Phước Châu (ต๊ง เฟ้ือก โชว) 

ต็งเฟ้ือกหงว่าน Tống Phước Ngoạn (ต๊ง เฟ้ือก หงว่าน) 
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ต็งเวี้ยดเพ้ือก Tống Viết Phước (ต้ง เวี้ยด เฟ้ือก) 

ต็งเวี้ยดเพ้ือก Tống Viết Phước  (ต๊ง เหวี้ยด เฟ้ือก) 

ตงอ๊ี  Tông Xác (ตง ซ้าก) 

ต็นเทิ้กตรัศ Tôn Thất Dịch (โตน เทิ้ด สิก) 

ตร่องถี่  Trọng Thuỷ (จ่อง ถวี) เจี่ยวจ่องถวี (Triệu Trọng Thủy) ลูกชายของกษัตริย์
เจี่ยว ด่า หรือ เจี่ยว หวู เด๊ (Triệu Vũ Đế) 

ตร่องโหม่  Hoàng Trọng Mộ (ฮว่าง จ่อง โหม่ะ) 

ตรัศ (ด่าน) An Trạch (อาน แจ็ก) 

ตรัสเงวียง (ด่าน)  Trạch Nguyên (แจ๊ก เงียน) 

ตร้าคุก (ด่าน) Trà Khúc (จ่า คุก) 

ตร้างญรึกเทวี่ยน (กองเรือ) thuyền Tráng nhất (เถวี่ยน จ๊าง เญิ้ด) 

ตร้างหวอ (กองทหาร) Tráng võ (จ๊าง หวอ) 

ตร้าดุกบ๋าว (ป้อม) kho Trà Khúc (โค จ่า คุก) 

ตร้าเตริ้ง (ตำบล) Trà Tân (จ่า เติน) ตำบลจ่าเติน 

ตรายาง (แม่น้ำ) sông Tra Giang (ซง จา ซาง) 

ตร้าวเยืองเดี่ยง (พระตำหนัก) gác Triêu Dương (ซ้าก เจียว เซือง) 

ตร้าวิน (เมือง)  huyện Trà Vinh (เฮวี่ยน จ่า วิญ) เมืองจ่าวิญ 

ตร้าวินผู (ตำบล) phủ Trà Vinh (ฝู จ่า วิญ) เมืองจ่าวิญ 

ตร้าโอง (ตำบล)  Trà Sơn (จ่า เซิน) 

ตร้าโอน (ด่าน) đồn Trà Ôn (โด่น จ่า โอน)  

ตรินยาง (แม่น้ำ)  sông Trinh Sơn (ซง จิญ เซิน) 

ตรี่เทียบ  Hoàn Trị (ฮว่าน จิ) พี่ของฮว่านเลิน (Hoài Lân) (ดู สือวั่งเลิ้ง) 

ตรีบ๊าก (ตน.ขุนนาง) Tri bạ (จ ีบะ) 

ตรีเหวี่ยน (ตน.ขุนนาง) tri huyện (จ ีเฮวี่ยน) ผู้แปลพงศาวดารญวนแปลว่านายอำเภอ 
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ตรึงตรั๊ด Trưng Trắc (จึง จั๊ก) พระนางจึง จั๊ก วีรสตรีเวียดนาม 

ตรึงหญรี่ Trưng Nhị (จึง หญิ) พระนางจึง หญิ วีรสตรีเวียดนาม 

ตรุงกุนกรุงจีหึวเหี่ยว Trung quân Trung chi Hữu hiệu (จุง เกวิน จุง ชี หืว เฮ่ียว) 

ตรุงทั่นเวือง Trung Thành Vương (จุง แท้ญ เวือง) 

ตรุงยินย้ามกุน (ตน. นายทหาร) Trung dinh giám quân (จุง ซิญ ซ้าม เกวิน) 

ตรุงหวอเหว่เหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Vệ úy vệ Trung võ (เหวะ อวี๊ จุง หวอ) 

ตรุงโหว่โอ่ว Trung Hậu hầu (จุง โฮ่ว โหว่) 

ตรุงเอืองว่างเด๊ (เหงวียงหญราก)  Nguyễn Nhạc (เหงียน หญาก) Quy Nhan hoàng đế (กวี ญาน ฮว่าง 
เด๊) กษัตริย์แห่งกวีเญิน (ยุคเต็ยเซิน) 

ตว๊างทั้ง (กองทหาร) đội Toàn thắng (โด่ย ต่วน ทั้ง) 

ตว๋าวาย (กองทหาร) Toản võ (ตว๋าน หวอ) 

ตวีเทือง (แม่น้ำ) Thủy Đường (ถวี เดื่อง) 

ตวีเหวียงเหวี่ยน (อำเภอ) huyện Tuy Viễn (เฮวี่ยน ตวี เหวียน) 

ตวีเอ๊ียด (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

ต๋อกว๊าง (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม 

ตักเง Tề Ngôi (เต ่โงย) 

ตักเติ้ง (ตำบล) Thạch Tân Bến Đá (แถ็ญ เติน – เบ๊น ด๊า) 

ตังหงอ (เมือง) Hợp Phố (เหิบ โฟ้) เมืองเหอผู่ เป๋ยไห ่ตอนใต้ของจีน 

ตังหงอ จ. (เมือง) Phúc kiến (ฟุ้ก เกี๊ยน) เมืองฮกเกี้ยน 

ตั้งฮ่ัน จ. (ราชวงศ์) nhà Hạ (หญ่า หะ) 

ตัดมาโจ๊ซือ จ./ ดาดหม่าโต๋ซือ ว. (พระภิกขุ)  Đạt Ma tổ sư (ดาด มา โต๋ ซือ) 

ตันก/ู ตนกูเจ้าเมืองแขกมาลายู Quân Chà Và (เกวิน จ่า หวา่) 

ตันเตง จ. Trần Đĩnh (เจิ่น ด๋ิญ)  

ตันเปิกซิน จ. Trần Bá Tiên (แชน บ๊า เตียน) แม่ทัพจีน 
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ตันเฮง จ. Trần Hưng  (เจิ่น ฮึง)  

ต๋า (ตน. ขุนนาง) tả (ต๋า) ตำแหน่งนายทหารสังกัดกอง (ทัพ) กลาง 

ตากเซิง (เขา) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

ตากเซิง (ช่องเขา) núi Đâu Mâu (นุ้ย โดว โมว) 

ต๋ากล๋าว (กองทหาร)  Tả kích (ต๋า กิ๊ก) 

ต๋ากั๋น (กองทหาร) Tả kính (ต๋า กิ้ญ) 

ต๋ากุน Tả quân (ต๋า เกวิน) (กอง) ทัพกลาง  หรือ ทัพหลวง 

ต๋ากุน (กองทหาร) Tả quân (ต๋า เกวิน) 

ต๋ากุน (ตน. นายทหาร) Tả quân (ต๋า เกวิน) 

ต๋ากุน Tả quân (ต๋า เกวิน) ยุคราชวงศ์เหงียนคือ Lê Văn Duyệt (Tả quân Lê 
Văn Duyệt /ต๋าเกวินเลวันเสยีด) 

ต๋ากุนจั๊น (ตน. นายทหาร) Tả tượng Trung quân Chánh trưởng chi Tả chi (ต๋า เตื่อง จุง เกวิน แช้ญ 
เจื๋อง ชี ต๋า ชี) 

ต๋ากุนบิ้นไต็ด่ายเตื้องกุน (ตน. ขุนนาง) Chưởng Tả quân bình Tây đại tướng quân (เฉือง ต๋า เกวิน
บิ่ญ เติย ด่าย เตื้อง เกวิน) 

ต๊างตรี่กงเทิ้งดักเติ้งกีมต้ือกีมลักด่ายพูตรู่เกวิ้กท้ายตื๋อท้ายซือกุ่นกง (ตน. ขุนนาง) án trị công thần đặc tiến 
kim tử vinh lộc đại phu trụ quốc thái tử thái sư quận công (ต๊าน จิ 
กง เถิ่น ดัก เตี้ยน กีม ตื๋อ วิญ หลก ด่าย ฟู จ ุก๊วก ท้าย ต๋ือ ท้าย ซือ เกวิ่น กง) 

ต๊างลี้ (ตำแหน่ง) tán ký (ต๊าน กี๊) 

ต๊างเวียงเซิง (เขา) Tản Viên sơn (ต๋าน เวียน เซิน) ภูเขาต๋านเวียน (núi Tản Viên) แห่ง
เทือกเขาบาวี (dãy Ba Vì) ดินแดนในตำนานอาณาจักรวันลาง (Văn Lang) ต้น
กำเนิดชาวเวียดนาม 

ต้าจีเจื๋องเกือ (ตน. นายทหาร) Chưởng cơ Tả chi (เฉือง เกอ ต๋า ชี) เฉืองเกอ ตำแหน่งนายทหารยุคตระกูล
เหงียน คือ นายพัน ส่วนยุคราชวงศ์เหงียนคือ นายพล 

ต๋าเจิ๊ง (กองทหาร) Tả chấn (ต๋า เชิ้น) 

ต๋าญรี่เหว่เหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Vệ úy vệ Tả nhị (เหวะ อวี้ เหวะ ต๋า ญิ) 
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ต๋าญรึกเหว่ (ตน. นายทหาร) vệ Tả nhất (เหวะ ต๋า เญิ้ต) 

ต๋าดีน (กองทหาร) Tả định (ต๊า ดิ่ญ) 

ต๋าเดียน (กองทหาร) Tả kiên (ต๋า เกียน) 

ต๋าโด้ง (กองทหาร)  Tả đồn (ต๋า โด่น) 

ต๋าเตวี๋ยนพ็องต๋าโหกว๋างหวอเกี๊ยองวายตร๊างหวอ Ban trực tả, Tuyển phong hậu, Quảng võ, Cường 
uy, Tráng võ (บาน จึก ต๋า เตวี๋ยน ฟอง โฮ่ว กวาง หวอ เกื่อง อวี จ๊าง หวอ) 
ด่านกองกลางย่อยเมืองไซ่ง่อนซึ่งเป็นหนึ่งในห้าด่านใหญ่ (กองทัพ) ของเมือง
ไซ่ง่อน (ด่านกองกลาง ด่านกองหน้า ด่านกองซ้าย ด่านกองขวา ด้านกองหลัง) 

ตาเตียง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

ต๋าเตียบ (กองทหาร) Tả tiệp (ต๋า เถียบ) 

ต๋าถวียินกุ่นกง (ตน. ขุนนาง) Tả thủy dinh (ต๋า ถุย ซิญ) 

ต๋าถวียินธ้งเจ๊ (ตน. นายทหารเรือ)  Thống chế dinh Tả thủy (ท้ง เช้ ซิญ ต๋า ถวี) 

ต๋าทั้ง (กองทหาร) Tả thắng (ต๋า ทั้ง) 

ต๋าเทื่อ (กรม) Tả thừa (ต๋า เถื่อ) 

ตาผูเซิง (ตำบล) bảo Phủ Sơn (บ๋าว ฝู เซิน) 

ตามคาย (เมือง)  Tam Đái (ตาม ด๊าย) เมืองตามด๊าย ปัจจุบันอยู่ในเขตเอียนหลาก จังหวัดหวิญ
ฟุ้ก (Yên Lạc, Vĩnh Phúc) 

ตามด้ายาง (แม่น้ำ) sông Tam Đà (ซง ตาม ด่า) 

ตามตั้งเซิง (เขา) núi Tam Tằng (นุ้ย ตาม ตั่ง) 

ตามเตื๊อง (ตน.ขุนนาง) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

ตามบ๋าว  Tam Bảo (ตาม บ๋าว) 

ตามหลีเซิง (เขา) Tam Điệp Sơn (ตาม เดี่ยบ เซิน) núi Tam Điệp (นุ้ย ตาม เดี่ยบ) 

ตามหลีเซิง (ด่าน) đồn Tam Điệp (โด่น ตาม เดี่ยบ) 

ตามเหวี่ยง (กองทหารเรือ) Tam nguồn (ตาม หง่วน) ba nguồn (บา หง่วน) 

ต้ายอ๋าย (ด่าน) Du Thôn (ซ ูโทน) 



78 
 

ต๋ายิน (กองทหาร) Tả dinh (ต๋า ซิญ) 

ต๋ายินธ้งเจ๊ (ตน. นายทหาร) Đô thống chế Tả dinh (โด ท้ง เช้ ต๋า ซิญ) 

ต๋ายินพ้อโดธ้งเจ๊ (ตน. นายทหาร) Phó đô thống chế Tả dinh (ฟ้อ โด ท้ง เช้ ต๋า ซิญ) 

ต๋าวาย (กองทหาร) Tả uy (ต๋า อวี) 

ต๋าหย็อง (กองทหาร) Tả dũng (ต๋าสุง) 

ต๋าหยึก (กองทหาร) Tả dực (ต๋า สึก) 

ต๋าหุ้ง (กองทหาร) Tả hùng (ต๋า หุ่ง) 

ต๋าเหญรว่ (กองทหาร) Tả nhuệ (ต๋า เญวะ) 

ต๋าเหว่หึวเหว่วินเกี๊ยนโหม่ยหวอล็องหวอ (กรมทหาร) Tả vệ, Hữu vệ, Hoàng kiếm, Nội võ nhất, 
Nội võ nhị, Long võ (ต๋า เหวะ หืว เหวะ ฮว่าง เกี๊ยม โหน่ย เกี้ยม โหน่ย 
หวอ เญิ้ต โหน่ย หวอ ญิ ลอง หวอ) ผู้แปลพงศาวดารแปลว่า กรมแสงซ้ายขวา 

ตำจี (ตน. นายทหาร) Tả chi (ต๋าจี) 

ตำหญรี่เหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) vệ Tả nhị (เหวะต๋าญิ) 

ติกกวง จ. Tích Quang (ติ๊ดกวาง) ตามผู้แปลพงศาวดารญวนคือ นักปราชญ์จีน 

ติ้นตรึกเหว่พ้อเหว่ (อวี๊) (ตำแกน่งนายทหาร) Phó vệ úy vệ Tín trực (เฟ้อ เหวะ  อวี้เหวะ ต๊ีน จึก) 

ตินภู่ (ตำบล) đồn Tinh Phụ (โด่น ดิญ ฝุ) 

ติ่นยา (เมือง) Tĩnh Gia (ติ๋ญ ซา) 

ติ้นวาย  (กองทหาร) Tín uy (ติ๊น อวี) 

ติมภู่ (ตำบล) đồn Tinh Phụ (โด่น ดิญ ฝุ) Giòng Sao (ส่อง ซาว)  

ติ๊วเถิ่ง (เมือง)  ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม 

ติ้วทั้นเวือง  Dực Thánh vương (สึก แท้ญ เวือง)  

ตีนผ่างเวือง (พระพุทธรูป)  ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์ลี้)  

ตึงเวี้ยดเพ้ือก Tống Viết Phước (ต๊ง เวี้ยด เฟ้ือก) 

ตื้อกี้ยาง (แม่น้ำ) Tứ kỳ giang  (ต๊ือ กี ่ซาง) 
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ตือโค้ว (ตน. นายทหาร) Tư khấu (ตือ โค้ว) 

ตือโค้วดิ่น Tư khấu Định (ตือ โค้ว ด่ิญ) 

ตือโค้ววาย Tư khấu Oai (ตือ โค้ว อวาย) 

ตื้อด่าวฮ่ัน (พระ)  Từ Đạo Hạnh (ตื่อ ด่าว แฮ็ญ) Sư Đạo Hạnh (ซือ ด่าว แฮ็ญ) Đức thánh 
Láng (ด๊ึก แถ่ญ ล้าง) ค.ศ. 1072 – 1116 

ตื้อดึ๊กว่างเด๊  Tự Đức hoàng đế (ต ึด๊ึก ฮว่าง เด๊) กษัตริย์ตึ ดึ๊ก แห่งราชวงศ์เหงียน 

  กษัตริย์ตึดึ๊ก แห่งราชวงศ์เหงียน 

ตื๋อโด้ (ตน. นายทหาร) Tư đồ (ตือ โด่) 

ตือโด้ว (ตน. นายทหาร) Tư đồ (ตือ โด่) 

ตื๊อเทิ่งตื๊อเทียน  Tứ thiên (ต๊ือ เทียน) Tứ thánh (ตื๊อแท้ญ) Tứ thần (ทื๊อเถิ่น) 

ตือยุง (ปากน้ำ) Tư Dung (ตือ ซุง) 

ตือยุงหายโขว (ปากน้ำ) cửa biển Tư Dung (เก๋ือ เบี๋ยน ตือ ซุง) ปัจจุบันคือ ปากน้ำตือเหี่ยน (Tư 
Hiền) 

ตื้อเลียม (เมือง)  Từ Liêm (ต่ือ เลียม) เมืองตื่อเลียม  

ตื่อเลียมเหวี่ยน (เมือง) Từ Liêm huyện (ต่ือ เลียม เฮวี่ยน) อำเภอตื่อเลียม  

ตื้อวังเจียว  Từ Văn Chiêu (ตื่อ วัน เชียว) 

ตือหมา công đường sở Tư mã (กง เดื่อง เสอ ตือ หมา) 

ตือหวอ (ตน. นายทหาร) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

ตือเหล่ (ตำแหน่ง) tư lệ (ตือ เหละ) 
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ตืออ๋อง จ. Trư vương (จือ เวือง) 

ตือเฮ่ียงหายโขว (ปากน้ำ) cửa biển Tư Dung (เก๋ือ เบี๋ยน ตือ ซุง) ปัจจุบัน ปากอ่าวคุ้งทะเลสาปเกิ่วหาย 

(Cầu Hai) 

ตุ๊กตรึก quân Túc trực (เกวิน ตุ๊ก จึก) 

ตุ๊กตรึก (กองทหาร) Túc trực (ตุ๊ก จึก) 

ตุ๊กตรึกกายโด่ย (ตน. นายทหาร) Túc trực cai đội (ตุ๊ก จึก กาย โด่ย) 

ตุ๊กตรึกถี่กรุง (กองทหาร)  vệ Thị trung dinh Túc trực (เหวะ ถิ จุง ซิญ ตุ๊ก จึก) 

ตุกตรึกยินโดธ้งเจ๊ (ตน. นายทหาร) Đô thống chế dinh Túc trực (โด ท้ง เช้ ซิญ ตุ๊ก จึก) 

ตุ๊กตรึกยินโด่ธ้งเจ๊ Đô thống chế dinh Túc trực  (โด ท้ง เช้ ดิญ ตุ๊ก จึก) 

ตุ๊กตรึกยินถี่กรุง (กองทหาร) Thị trung dinh Túc trực (ถ ิจุง ซิญ ตุ๊ก จึก) 

ตุ๊กตรึกเหว่พามมึว (ตน. ขุนนาง) Túc trực vệ tham mưu  (ตุ๊ก จึก เหวะ ทาม มืว) 

ตุ๊กยาง lộ Lật Giang (โหล เหลิ่ด ซาง)  

ตุ๊กยาง (แม่น้ำ) sông Lật Giang (ซง เหลิด ซาง) 

ตุ๊กวายเหว่เหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Vệ úy vệ Túc uy (เหวะ อวี้ เหวะ ตุ๊ก อวี) 

ตุ๊กหวอ (กองทหาร) Túc võ (ตุ๊ก หวอ) 

ตุ๊กเห็มไต็โด้วคื้อเห็มเวิ่งเห็ม ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

ตุงอ๊ึดเหญรียว Đinh Nhạ Hành (ดิญ หญะ แห่ญ) 

ตุ้นเซิง (กองทหาร) Tuần Sơn (ต่วน เซิน) 

ตุ้นหยา (ทุ่ง) Tuần Dã /Đồng Tuần (ต่วน สา /ด่ง ต่วน) 

ตุ้นหายโดยินด่ายเตื้องกุน Tuần hải đô dinh tướng quân (ต่วน หาย โด ซิญ เตื้อง เกวิน) 

ตุ้มหายโดยินธ้งบิน (ตน.ขุนนาง) Phó tuần Hải đô dinh (ฟ้อ ต่วน หาย โด ซิญ) 

เต็งซุน จ. Đặng Tuân (ดั่ง ตวน) ข้าหลวงประจำซาวฉี ชื่อว่า ดั่งตวน 

เต๋งอุ้ย จ. (ตน. ขุนนาง)  ดิ้นอวี๊ ว. Đình Uý  (ด่ิญ อวี้) 

เต๊ยาง (เมือง)  Tế Giang (เต ๊ซาง) เมืองเต๊ซาง 
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เตริ้ง (ราชวงศ์เวียดนาม)  Nhà Trần (หญ่า เจิ่น) ราชวงศ์เจิ่น 

เตริ้งกงหล่าย Trần Công Lại (เจิ่น กง หล่าย) 

เตริ้งกงเหว่ Trần Công Hiến (เจิ่น กง เฮ้ียน)  

เตริ๊งกงอ๊าง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เล) 

เตริ้งกวางขาย  Trần Quang Khải (เจิ่น กวาง ขาย) 

เตริ้งกวางตืม Trần Quang Tĩnh  (เจิ่น กวาง ต๋ิญ) 

เตริ้งกว้างท้ายตื๋อ Trần Thuyên (เจิ่น เถวียน) 

เตริ้งกวางวาง Trần Quốc Cao (เจิ่น ก๊วก กาว) 

เตริ้งก๋าว Trần Cảo / Trần Cao (เจิ่น ก๋าว / เจิ่น กาว) 

เตริ้งเกลิ้มเจิม Trần Khát Chân (เจิ่น  ค้าดเชิน) 

เตริ้งเกวิ๊กต๊าง Trần Quốc Tảng  (เจิ่น ก๊วก ต๋าง) 

เตริ้งเกวิ๊กตุ๊น Quốc Tuấn (ก๊วก ต๊วน) 

เตริ้งเกี้ยว Trần Mạnh (เจิ่น แหม็ญ) 

เตริ้งเขิมท้ายตื๋อ Hoàng thái tử Trần Khâm (ฮว่าง  ท้าย ต๋ือ เจิ่น  เขิม) / Kim Tiên đồng 
tử (กีม เตียน ด่ง ตื๋อ) 

เตริ้งคายหลุค Trần Đại Luật (เจิ่น ด่าย หลวด) 

เตริ้งงู Trần Ngung (เจิ่น งุง) 

เตริ้งฉินผูกว๋างเหวี่ยน ยังไม่พบข้อมูลในเอกสารเวียดนามช่วงต้นราชวงศ์เล 

เตริ้งช้าง Trần Quý Khoáng (เจิ่น กวี๊ คว้าง) 

เตริ้งชุนก๊าก Trần Xuân Cách (เจิ่น ซวน เก็ก) 

เตริ้งซุนตรัด Trần Xuân Trạch (เจิ่น ซวน เจ็ก) 

เตริ้งเญรินต็งว่างเด๊  Trần Nhân Tông Hoàng đế (เจิ่น เญิน ตง ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เจิ่นเญินตง 
(เจิ่น เขิม - Trần Khâm) 

เตริ้งด๊าก  Trần Hãng (เจิ่น หาง) 
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เตริ้งด่ายกึ่ว Trần Đại Cựu (เจิ่น ด่าย กึว) 

เตริ้งด่ายเถ  Trần Đại Thể (เจิ่น ด่าย เถ) 

เตริ้งด่ายเว่  Trần Đại Huề (เจิ่น ด่าย เหว่) 

เตริ้งดิ้น  Trần Đĩnh (เจิ่ญ ดิ๊ญ) 

เตริ้งดิ่น (เมือง) tỉnh Trấn Định (ต๋ิญ เจิ้น ดิ่ญ) 

เตริ้งดิ้นเดี้ยว Trần Đình Điều (เจิ่น ด่ิญ เดี่ยว) 

เตริ้งดิ่นลึวถู (ตน.ขุนนาง) Lưu thủ Trấn Định (ลืว ถู เจิ่น ด่ิญ) เจ้าเมืองด่งนาย 

เตริ้งดิ่นวิ่น Trần Đình Trưng (เจิ่ญ ด่ิญ จึง) 

เตริ้งเดี๋ยงทั่น Trần Tiễn Thành (เจิ่น เตี๊ยน แถ่ญ) 

เตริ้งตรุ้งกวางว่างเด๊ Trần Trùng Quang Hoàng Đế (เจิ่น จุ่ง กวาง ฮว่าง เด๊) 

เตริ้งตรุงต๊า  Trần Trung Tá (เจิ่น จุง ต๊า) 

เตริ้งตื้อดั้น Trần Tự Khánh (เจิ่น ตึ แค้ญ) 

เตริ้งตุง Trần Cảo (เจิ่น ก๋าว) 

เตริ้งตู๊ Trần Tú (เจิ่น ตู๊) สันนิษฐานว่าเป็นคนเดียวกันกับ Trần Hiếu Liêm (เจิ่น 
เฮ้ียว เลียม) 

เตริ้งเติ้งบ๋าว Trần Tiến Bảo (เจิ่น เตี้ยน บ๋าว) 

เตริ้งเติ้งวอย Trần Tiến Voi (เจิ่น เตี๊ยน วอย) 

เตริ้งถีทื้อพี Trần thị thứ phi (เจิ่น ถิ ทื๊อ  ฟี) สนมเอกเจิ่น ถิ 

เตริ้งถุ่นต็งว่างเด๊ Trần Thuận Tông hoàng đế (เจิ่น เถวิ่น ตง ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เจิ่น เถวิ่น ตง 

เตริ้งถูโด่ Trần Thủ Độ (เจิ่น ถู  โด๊ะ) 

เตริ้งเถียวว่างเด๊ Trần Thiệu đế (เจิ่นเถี่ยวเด๊) กษัตริย์เจิ่ เถี่ยว เด๊ กษัตริย์องศ์สุดท้ายแห่ง
ราชวงศ์เจิ่น 

เตริ้งทังเตริ้น Trần Cung (เจิ่นกุง) 

เตริ้งทั้นตงว่างเด๊ Trần Thánh Tông Hoàng Đế (เจิ่น แท้ญ ตง ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เจิ่น แท้ญ ตง 
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เตริ้งท้ายต็งว่างเด๊ Trần Thái Tông Hoàng Đế (เจิ่น ท้าย ตง ฮว่าง เด๊/ หรือ เจิ่น แก๋ญ (Trần 
Cảnh) กษัตรยิ์เจิ่น ท้าย ตง 

เตริ้งท้ายเถื่องว่างเด๊ (Trần) Thái Thượng hoàng (เจิ่น – ท้าย เถื่อง ฮว่าง)  

เตริ้งทื่อ Trần Thừa (เจิ่น เถื่อ) 

เตริ้งเทื่อ Trần Thừa (เจิ่น เถื่อ) 

เตริ้งนิน đất Bồn Man (เดิ๊ด โบ่น มาน) / Muang Phuan เมืองพวน เชียงขวาง 

เตริ้งบิ้นตร่อง Trần Bình Trọng (เจิ่น บิ่ญ จ่อง) 

เตริ้งเบียง (เมือง) Trấn Biên (เจิ๊น เบียน) ปัจจุบันคือเมืองเบียนฮว่า (Biên Hòa) จังหวัดด่ง นาย 
(Đồng Nai) 

เตริ้งเบียงลึวถ ู(ตน.ขุนนาง) Trấn Biên lưu thủ (เจิ้น เบยีน ลืว ถู) ผู้ดูแลชายแดน 

เตริ้งเบียน (เมือง) Trấn Biên (เจิ้น เบียน) 

เตริ้งผุ่ง Trần Phượng (เจิ่น เฝื่อง) 

เตริ้งผู Trần Phủ (เจิ่น ฝู) 

เตริ้งเผว่างเด๊ Phế Đế (เฟ้ เด๊) ลูก Trần Nghệ Tông (เจิ่น เหงะ ตง) กษัตรยิ์สืบทอดต่อมา 

เตริ้งเพือก Trần Văn Phước (เจิ่น วัน เฟ้ือก) 

เตริ้งเพื้อกผุ่ง Trương Phước Phượng (เจือง เฟ้ือก เฝื่อง) 

เตริ้งเพื้อกยาม Trần Phước Nhai (เจิ่น เฟ้ือก ญาย) 

เตริ้งเพือกยาย Trần Phước Giai (เจิ่น เฟ้ือก ซาย) 

เตริ้งเพื้อกยาย Trần Phước Giai (เจิ่น เฟ้ือก ซาย) 

เตริ้งมินเจี๊ยก  Trần Minh Triết (เจิ่น มิญ เจี๊ยด) 

เตริ้งมินเหงีย Trần Minh Nghĩa (เจิ่น มิญ เหงีย) 

เตริ้งมินเหล Trần Minh Nghĩa (เจิ่น มิญ เหงีย) 

เตริ้งยวีเดี๋ยง Trần Duy Điển (เจิ่นซวีเดี๋ยน) 

เตริ๊งยั่นตุ่น Lê Văn Thanh (เล วัน แทญ) 
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เตริ้งยันตุ๊น Trần Văn Tuấn (เจิ่น วัน ต๊วน) 

เตริ้งยาง (ค่าย) Giang (ซาง) ค่ายซาง 

เตริ้งยางด่าว (ค่าย) Giang Đạo (ซาง ด่าว) ค่ายด่าวซาง 

เตริ้งย้างดิ่นว่างเด๊ Trần Giản Định Hoàng Đế (เจิ่น สาน ด่ิญ ฮว่าง เด๊) 

เตริ้งล็องหึว Trần Long Hựu (เจิ่น ลอง ฮืว) 

เตริ้งลี้ Trần Lý (เจิ่น ลี้) Trần Nguyên Tổ (เจิ่น ลี้ โต๋)  

เตริ้งวังก๊ี Trần Văn Kỷ (เจิ่น วัน กี๋) 

เตริ้งวังก้ี Trần Văn Kỷ (เจิ่น วัน กี๋) 

เตริ้งวังก๊ี Trần Văn Kỷ (เจิ่นวันกี๋) 

เตริ้งวังฉ่า Trần Văn Xạ (เจิ่น วัน สะ) 

เตริ้งวังซุง  Trần Văn Xung (เจิ่น วัน ซุง) 

เตริ้งวังด่าว  Trần Văn Đạo (เจิ่น วัน ด่าว) 

เตริ้งวังดิ้น Trần Văn Tín (เจิ่น วัน ตี๊น) 

เตริ้งวังตรี๊ Trần Văn Trí  (เจิ่น วันจี๊ ) 

เตริ้งวังตุ๊น  Trần Văn Tuân (เจิ่น วัน ตวน) 

เตริ้งวังตุ้น Trần Văn Tuân (เจิ่น วัน ตวน) 

เตริ้งวังบ๊าก Trương Văn Bác (เจือง วัน บ้าก)  

เตริ้งวังพัง Trần Văn Phượng / Trần Văn Phong (เจิ่น วัน เฝื่อง / เจิ่น วัน ฝอง) 

เตริ้งวังพ้าย Trần Văn Phái (เจิ่น วัน ฟ้าย) 

เตริ้งวังมัง Trần Văn Năng (เจิ่น วัน นัง) 

เตริ้งวังโม Trần Văn Mô (เจิ่น วัน โม) 

เตริ้งวังโมน Trần Văn Môn (เจิ่น วัน โมน) 

เตริ้งวังหล่าย Trần Văn Lại (เจิ่น วัน หล่าย) 

เตริ้งวันจื๋อ Trần Văn Tự (เจิ่น วัน ตึ) 
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เตริ้งวันชุน Trần Văn Xung (เจิ่น วัน ซุง) 

เตริ้งวันติ๊น Trần Văn Tín (เจิ่น วัน ตี๊น) 

เตริ้งวางโจ๊ว Nguyễn Đăng Tiến (เหงียน ดัง เตี๊ยน) 

เตริ้งเวี้ยดเกี้ยด Trần Viết Kết (เจิ่น เวี้ยด เก๊ด) 

เตริ้งหง็อกตู๊ ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

เตริ้งหยรึกเหล  Dương Nhật Lễ (เซือง เหญิด เหล) 

เตริ้งหลาม / เตริ้งมินกง Trần Lãm (เจิ่น ล๊าม) เจิ่น ล๊าม มีฉายาว่า (Trần Minh Công) (เจิ่น มิญ กง) 

เตริ้งแหม่ว Trần Ngỗi (เจิ่น โง๊ย) 

เตริ้งอันต็งว่างเด๊ Trần Anh Tông hoàng đế (เจิ่น แอญ ตง ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เจิ่น แอญ ตง  

เตริ้งอาน Trần An (เจิ่น อาน) 

เตริ้งอ๊ิดเคียม Ông Ích Khiêm (อง อ๊ิก เคียม) 

เตริ้งฮี Trần Cảnh (เจิ่นแก๋ญ) Trần Bồ (เจิ่นโบ่) Trần Thái Tông Hoàng đế 
(เจิ่นท้ายตงฮว่างเด๊) 

เตริ้งฮีตัง Trần Hy Tăng (เจิ่น ฮี ตัง) Trần Bích San (เจิ่น บิ๊ก ซาน) 

เตริ้งเฮ้ียนท้ายตื๋อ Kiến Đức đại vương Hiện (เกี๊ยน ด๊ึก ด่าย เวือง เฮงี่ยน) 

เตริ้นเจิง Trần Chân (เจิ่น เชิน) 

เตริ๊นโบ๊ Hồ Văn Lân (โห่ วัน เลิน) 

เตริ้นลัง Trần Lăng (เจิ่น ลัง) 

เตริ้มส่าง (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

เตริ้ยงเกวิ๊กเตริ๊ง Trần Quốc Tuấn (เจิ่น ก๊วก ต๊วน) 

เตริ้ยงมิ่นต็งว่างเด๊ Trần Minh Tông hoàng đế (เจิ่น มิญ ตง ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เจิ่นมิญตง 

เตริ้ยงหยูต็งว่างเด๊ Trần Dụ Tông hoàng đế (เจิ่น สึ ตง ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เจิ่นสึตง 

เตริ้ยงห่าว Trần Hạo (เจิ่น ห่าว)  

เตริ้ยงเหลียว Trần Liễu (เจิ่น เหลียว) 
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เตริ้ยงอิ๊ดตั๊ก Chiêu Quốc Vương Trần Ích Tắc  (เจียว ก๊วก เวือง เจิ่น อ๊ิก ตั๊ก) 

เตริ้ยงเฮี้ยนต็งว่างเด๊ Trần Hiến Tông hoàng đế (เจิ่น เฮ้ียน ตง ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เจิ่น เฮ้ียน ตง 

เตรี๋ยงสือ (ตน.ขุนนาง) tiến sĩ (เตี๊ยน สี) ผู้จบการศึกษาระดับเตี๊ยนสี (ปัจจุบันเทียบเท่าดุษฎีบัณฑิต 
ปริญญาเอก) 

เตรี้ยงเฮียนหลาม Trần Lãm (เจิ่น หลาม) Trần Minh Công (เจิ่ญ มิญ กง)  

เตรียนกวาง (เมือง) Tuyên Quang (เตวียน กวาง) เมืองเตวียนกวาง 

เตรียนเวือง Tuyên vương (เตวียน เวือง) 

เตรี่ยว (ราชวงศ์) Tiền Lý triều (เตี่ยน ลี้ เจี่ยว) Nhà Tiền Lý (หญ่า เตี่ยน ลี้) ราชวงศ์เตี่ยนลี้ 
สถาปนาโดยลี้ โบน (Lý Bôn) หรือ กษัตริย์ลี้ นาม เด ๊ราชวงศ์เตี่ยนลี้มี
ช่วงเวลาสั้นระหว่าง ค.ศ. 544–602   

เตรี่ยวกวางผุก Triệu Quang Phục (เจี่ยว กวาง ฝุก) 

เตรี่ยวเกี้ยว Triệu Ẩu (เจี่ยว โอ๋ว) Bà Triệu (บ่า เจี่ยว) พระนางเจี่ยว โอ๋ว วีรสตรีกู้ชาติ

  
 พิธีบวงสรวงบ่าเจี่ยว ณ ศาลเจ้าบ่าเจี่ยว จังหวัดแทญฮว้า (Thanh Hóa) 

เตรี่ยวจี๊ Triệu Chỉ (เจี่ยว ฉี) 

เตรี่ยวด้า Triệu Vũ Đế/ Triệu Đà (เจี่ยว หวู เด๊ / เจี่ยว ด่า) (257-137 ปีก่อนคริสต
ศักราช) กษัตริย์เจี่ยว ด่า แห่งอาณาจักรนามเหวียด 

เตรี่ยวพ็ง huyện Triệu Phong (เฮวี่ยน เจี่ยว ฟอง) เมืองเจี่ยวฟอง 

เตรี่ยวพ็อง (เมือง) Triệu Phong (เจี่ยว ฝอง) 

เตรี่ยวมินเวือง Triệu Minh Vương (เจี่ยว มิญ เวือง) กษัตริย์องค์ท่ีสามของราชวงศ์เจี่ยว แห่ง 
นามเหวียด ครองราชย์ตั้งแต่ 125 ปีก่อนคริสตกาล ถึง 113 ปีก่อนคริสตกาล 
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เตรี่ยววังเวือง Triệu Văn Vương (เจี่ยว วัน เวือง) เจี่ยว วัน เวือง กษัตริย์องศ์ที่สองแห่ง
ราชวงศ์เจี่ยว 

เตรี่ยวหวอเด๊ Triệu Vũ Đế (เจี่ยว หวู เด๊) เจี่ยว หวู เด ๊หรือ เจี่ยว หวู เวอืง (Triệu Vũ 
Vương) ปฐมกษัตริย์ราชวงศ์เจี่ยว 

เตรี่ยวหวอเด๊ Triệu Vũ Đế / Triệu Đà (เจี่ยว หวู เด๊ / เจี่ยว ด่า) กษัตริย์เจี่ยว ด่า แห่ง
อาณาจักรนามเหวียด 

เตรี่ยวเหว่เวือง Triệu Vệ Dương Vương (เจี่ยว เหวะ เซือง เวือง) Triệu Kiến Đức (เจี่ยว 
เกี้ยน ด๊ึก) Triệu Dương Vương (เจี่ยว เซือง เวือง) กษัตริย์เจี่ยว เซือง เวือง 
แหง่ราชวงศ์เจี่ยว 

เตรี่ยวเหวียดเวือง Triệu Việt Vương (เจี่ยว เหวียด เวือง) กษัตริย์องศ์ที่ 2 แห่งราชวงศ์เตี่ยนลี้ 
ชื่อเดิมว่าเจี่ยว กวาง ฝุก (Triệu Quang Phục)  

เตรี่ยวอายเวือง Triệu Ai Vương (เจี่ยว อาย เวือง) เจี่ยว อาย เวืองกษัตริย์ลำดับที่สี่แห่ง
ราชวงศ์เจี่ยว 

เตรื่องกวางติ่น Trần Quang Tĩnh (เจิ่น กวาง ต๊ิญ) 

เตรืองจี๋ลี้ Trương Chí Lý (เจือง จี๊ ลี้) 

เตรื้องด้าเทวียน (เรือ) thuyền Hùng Trì (เทวี่ยน หุ่ง จี่) 

เตรื่องด๊าน Trương Đán (เจือง ด๊าน) 

เตรื้องด้าว (เรือ) (thuyền) trường đà (เถวี่ยน เจื่อง ด่า) พวงมาลัยบังคับหางเสือแบบยาว 

เตรื่องดึ๊ก Đội trưởng Nguyễn Đức Xuyên (โด่ย เจื๋อง เหงียน ด๊ึก เซวียน) 

เตรื่องดึ๊ก Lê Thượng  (เล เถื่อง) 

เตรื่องดึ๊กกวาง Trương Đức Khoa (เจือง ดึ๊ก ควา) 

เตรื่องดึ๊กเตริ้ง ในเอกสารเวียดนามมี 2 คนนี้ในเหตุการณ์เดียวกัน Lê Thượng และ Nguyễn 
Tần (เล เถื่อง  และ เหงียน เติ่น) 

เตรื้องโด้ง (ด่าน) dinh Trường Đồn (ดิญ เจื่อง โด่น) 

เตรืองโด้งยิน (ด่าน) dinh Trường Đồn (ดิญ เจื่อง โด่น) 

เตรื่องเพ้ีอกตุ๊น Trương Phước Tuấn (เจือง เฟ้ือก ต๊วน) 
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เตรืองเพ้ือกดั่ง Trương Phước Đặng (เจือง เฟ้ือก ดั่ง) 

เตรื่องเพ้ือกดั่ง Trương Phước Đặng (เจือง เฟ้ือก ดั่ง) 

เตรืองเพือกเตริ้ง Trương Phước Dĩnh (เจือง เฟ้ือก สิญ) 

เตรืองเพ้ือกเติ้ง  Trần Phước Trung (เจิ่น เฟ้ือก จุง) 

เตรื่องเพ้ือกเติ้ง Trương Phước Luật (เจือง เฟ้ือก หลวด) 

เตรื่องเพือกมาน  Trần Phước Thành (เจิ่น เฟ้ือก แถ่ญ) 

เตรื่องเพ้ือกย้าว Trương Phước Giáo (เจือง เฟ้ือก ซ้าว) 

เตรื้องเพือกย้าว Trương Phước Giáo (เจือง เฟ้ือก ซ้าว) 

เตรื่องเพือกหญราก Trương Phước Nhạc (เจื่อง เฟ้ือก ญาก) 

เตรืองเพ้ือกหลุด Trương Phước Luật (เจือง เฟ้ือก หลวด) 

เตรื่องยิน (กองทหาร) Tượng dinh (เตื่อง ซิญ) กรมช้าง 

เตรื่องยินทามกุน (ตน. นายทหาร) Tham quân tượng dinh (ทาม เกวิน เตื่อง ซิญ) 

เตรืองเยืองกง Chương Dương Công (เชือง เซือง กง) มีชื่อเดิมว่า เซือง ตาม คา (Dương 
Tam Kha) 

เตรืองวังคั้น Trương Văn Khánh (เจือง วัน แค้ญ) 

เตรื่องวังคา Trương Văn Đa (เจือง วัน ดา) 

เตรืองวังดา Trương Văn Đa (เจือง วัน ดา) 

เตรืองวังทั่น Trương Văn Hạnh (เจือง วัน แฮญ) 

เตรืองวังทิน Nguyễn Văn Thịnh (เหงียน วัน ถิญ) 

เตรืองวังบิ๋น Trương Văn Bình (เจือง วัน บิ่ญ) 

เตรื่องวังย้าว Trương Văn Giáo (เจื่อง วัน ซ้าว) 

เตรืองวังหุ้ง Trương Văn Hùng (เจือง  วันหุ่ง) 

เตรื้องวาน Trường An (เจื่อง อาน) เมืองเจื่องอาน (ตามผู้แปลพงศาวดารญวนหมายถึง
ชื่อเดิมของเมืองฮานอย) 
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เตรืองสือ (ตำแหน่ง) trưởng lại (เจือง ตื๋อ) ตำแหน่งขุนนาง 

เตรืองหาก Trương Hát, (เจรือง ฮ้าด) แม่ทัพของกษัตริย์เจี่ยว เวี้ยด เวือง (Triệu Việt 
Vương) 

เตรืองเหลวือง Trương Luyện (เจือง เลวี่ยน) 

เตรื่องเหี่ยวกายเกอ (ตน. นายทหาร) Trưởng hiệu cai cơ (เจื๋อง เฮ่ียว กายเกอ) 

เตรื๋องเหี่ยวเคิ้มซายกายเกอ Trường hiệu khâm sai cai cơ (เจื๋อง เฮ่ียว เคิม ซาย กาย เกอ) 

เตรืองโหว Trương Hống, (เจือง ฮ้ง) แม่ทัพของกษัตริย์เจี่ยว เวี้ยด เวือง (Triệu Việt 
Vương) 

เตรื้องอาน (เมือง)  Trường Yên (เจื่อง เอียน) เมืองเจื่องเอียน เดิมซืองว่าเมืองฮัวลือ (Hoa Lư) 

เตรื้องอาม Trường An (เจื่อง อาน) เมืองเจื่องอาน (ตามผู้แปลพงศาวดารญวนหมายถึง
ชื่อเดิมของเมืองฮานอย) 

เตวียงกลาง (เมือง) Tuyên Quang (เตวียน กวาง) เมืองเตวียนกวาง 

เตวียงกวาง (เมือง) Tuyên Quang (เตวียนกวาง) เมืองเตวียนกวาง 

เตวี่ยงผูซื้อ Tuyên phủ sứ (เตวียน ฝู ซือ้) ผู้บัญชาการกองบัญชาการกลาโหม 

เตวียงหลึกกงเทิ้งดักเติ้งผู่เกวิ้กเจียวฮ่าวเตื้องกุนเกิ๋มอีเหว่เจื๋องเหว่สื่อเจื๋องเกอ (ตน. ขุนนาง) Tuyên lực công 
thần đặc tiến phụ quốc chiêu nghị tướng quân, Cẩm y vệ chưởng 
vệ sự chưởng cơ (เตวียน หลึก กง เถิ่น ดัก  เตี๊ยนฝุ ก๊วก เชียว งิ เตื๊อง เกวิน  
เกิ๋ม อี เหวะ เฉือง เหวะ สึ เฉือง เกอ) 

เตวียงอวี๊ (ตน. นายทหาร) Tuyên úy sứ (เตวียน อวี้ ซือ้) 

เตวียงอวี๊ด่ายซื้อ (ตน. ขุนนาง) Tuyên úy đại sứ (เตวียน อวี้ ด่าย ซื้อ) 

เตวียนกวาง (เมือง) Tuyên Quang (เตวียน กวาง) เมืองเตวียนกวาง 

เตวียนว่า (ธง) Tuyên hoà (เตวียน ฮว่า) กองทัพเตวียนฮว่า 

เต้หงี Đế Nghi (เด ๊งี) 

เต้หวอเหว่เหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Vệ úy vệ Tề võ  (เหวะ อวี เหวะ เต่ หวอ) 

เต้เหมงฮ่องเต้ จ. Đế Minh Hoàng Đế / Đế Minh (เด ๊มิญ หว่าง เด ๊/ เด ๊มิญ)  

เตาซุย Đào Tuy (ด่าว ตวี) 
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เตาสุก Đào Thục (ด่าว ถุก) 

เตาอวย Đào Uy (ด่าว อวี) 

เตาฮ่อง จ. Đào Hồng (ด่าว ห่ง) 

เติ้งกวาง (ด่าน) Tân Quan (เติน กวาน)  thuế quan tân (เทว้กวานเติน) 

เติ้งกวางหายโขว (ปากน้ำ) Tân Quan (เติน กวาน) 

เติ้งโจ๊ว (ตำบล)  Tân Châu (เติน โชว) 

เติ๊งโจว (ตำบล) Tân Châu (เติน โชว) 

เติ้งโจ๊ว châu Chiêu Tấn  (โชว เชียว เติ๊น) หัวเมืองโชวเชียวเติ๊น ติดชายแดนจีนสมัย
ราชวงศ์เหงียนประกอบไปด้วยเมืองสอ ฟองโถ ดามเดื่อง (ต่อมาปลายศตวรรษ
ที่19 บางส่วนกลายเป็นของจีน) 

เติงโจวด่าว (ค่าย) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

เติ๊งเชือง (เมือง) Tân Xương (เติน เซือง) เมืองเตินเซือง 

เติ๊งเซือง (ตำบล) Tân Xương (เติน เซือง) ตำบลเตินเซือง 

เติ๊งดิ่น (เมือง) đồn Trấn Định (โด่น เจิ๊น ดิ่ญ) 

เติ้งเดี่ยงทั่น Trần Tiễn Thành (เจิ่น เตี๊ยน แถ่ญ) 

เติ้งผุ่ง (ตำบล) Bình Phượng  (บิ่ญ เฝื่อง) 

เติงพ็อง Tân Phong (เติน ฟอง) 

เติ้งวังกี้ Trần Văn Kỷ (เจิ่น วัน กี๋) 

เติ๊งว่ายาง (แม่น้ำ) sông Tân Hòa (ซง เติน ฮว่า) 

เติ้งเวือง  Nam Tấn Vương (นาม เติ๊น เวือง) 

เติ๊งสี (ระดับการศึกษา) tiến sĩ (เตี๊ยน สี) ผู้จบการศึกษาระดับเตี๊ยนสี (ปัจจุบันเทียบเท่าดุษฎีบัณฑิต 
ปริญญาเอก) 

เติ้งสี (ระดับการศึกษา) tiến sĩ (เตี๊ยน สี) ดุษฎีบัณฑิต ผู้จบการศึกษาระดับสูงสุด ตามระบบการศึกษา
แบบจารีตของเวียดนาม (เทียบเท่าปริญญาเอก ในปัจจุบัน) 
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เติ้งสีเทิมวา (ระดับการศึกษา) tiến sĩ Thám hoa (เตี๊ยน สี ท้าม ฮวา) ดุษฎีบัณฑิต ผู้จบการศึกษาสูงสุด
ระดับลำดับที่ 3 ตามระบบการศึกษาแบบจารีตของเวียดนาม (เทียบเท่า
ปริญญาเอกเกียรตินิยมอันดับที่ 3 ในปัจจุบัน) 

เติ้งหยา Dự Nguyên (สึ เงียน) ตำบลสึเงียน 

เติ้งหลัน Trương Phước Luật (เจือง เฟ้ือก หลวด) 

เติ้งโห่ย Tân Hội (เติน โห่ย) 

เติ้งโห่วเกี้ยว (ตำบล) cầu Tân Hội (โก่ว เติน โห่ย) 

เติ้งอ๋าย (ด่าน) Tân ải (เติน อ๋าย) 

เติงฮึง (เมือง) Tân Hưng (เติน ฮึง) เมืองเตินฮึง หนึ่งในสิบห้าเขตเมืองของอาณาจักรวันลาง 
(Văn Lang) 

เติ้นสี (ระดับการศึกษา) tiến sĩ (เตี๊ยน สี) ผู้จบการศึกษาระดับเตี๊ยนสี (ปัจจุบันเทียบเท่าดุษฎีบัณฑิต 
ปริญญาเอก) 

เติ๊บเตริ้ง (ทุ่ง) đồng Tập Trận (ด่ง เติบ เจิ่น) ด่งเติบเจิ่น เมืองไซ่ง่อน 

เติ๊บเตรีง (ทุ่งสนาม) đồng Tập Trận (ด่ง เติบ เจิ่น) ด่งเติบเจิ่น เมืองไซ่ง่อน 

เตี้นกุม (ตน. นายทหาร) tiền quân (เตี่ยน เกวิน) 

เตี๊ยกเจ ๊(ตน. นายทหาร) tiết chế  (เตี๊ยด เช้) 

เตี๊ยกเจ๊ (ตน. นายทหาร) trưởng quận công, tiết chế (เจื๋อง เกวิ่น กง เตี๊ยง เช้) 

เตี๊ยกโด่ ว. (ตน. ขุนนาง) tiết độ sứ / (ตน.ขุนนาง) (เตี๊ยด โดะ ซื้อ) 

เตียเกียว จ. Trương Kiều (เจือง เกี่ยว) 

เตียคังเอ๋ียน จ. จักรพรรดิจีนราชวงศ์ซ้อง  

เตียฆังเอ๋ียน จ. Tống Thái Tổ  (ท้ง ท้าย โต๋) จักรพรรดิซ่งไท่จู่ (ราชวงศ์ซ้ง) 

เตียงกุงเก๋ง (วัง) cung Thưởng Trì (กุง เถือง จี่) 

เตียงกุ่น Tượng Quận (เต่ือง เกวิ่น) กองทัพของจักรพรรดิฉินซีฮ่องเต้ตั้งข้ึนเพ่ือผนวก
ดินแดนทางตอนใต้ของจีน  

เตี้ยงโค้งจั๊วธ้ง (ตน. นายทหาร) chánh thống Tiền đồn (แช้ญ ท้ง เตี่ยน โด่น) 
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เตี้ยงเจิ๊ง (กองทหาร) Tiền chấn (เตี่ยน เชิ้น) 

เตียงโจ๊ว Tiên Châu (เตียน โชว) 

เตี้ยงดีน (กองทหาร) Tiền định (เตี่ยน ดิ่ญ) 

เตี้ยงเดียน (กองทหาร) Tiền định (เตี่ยน ดิ่ญ) 

เตี้ยงโด้ง (กองทหาร) Tiền đồn (เตี่ยน โด่น) 

เตี้ยงโด้งพ้อธ้ง (ตน. นายทหาร) Phó thống Tiền đồn (ฟ้อ ท้ง เตี่ยน โด่น) 

เตี้ยงทั้ง (กองทหาร) Tiền thắng (เตี่ยน ทั้ง) 

เตียงเบ้งต๋ำ จ. Trương Mạnh Đàm (เจือง แหม่ญ ด่าม) 

เตียงผู (ตำบล) Liên Lâu (เลียน โลว) เมืองยุคซาวฉี ซาวโชว สันนิษฐานว่าตั้งอยู่ที่หมู่บ้านหลุง
เก (Lũng Khê) ตำบลแท็กเคือง (Thạch Khương)  อำเภอเถวิ่นแถ่ญ (huyện 
Thuận Thành) จังหวัดบั๊กนิญ (tỉnh Bắc Ninh) นอกจากนี้เลียนเลา (Liên 
Lâu) มีชื่อเรียกอ่ืนอีก เช่น ลวีโลว –(Luy Lâu) ซิญโลว (Dinh Lâu) ในเอกสาร
เวียดนามนิยมเขียนว่า ลวีโลว คู่กับ ลองเบียน (Luy Lâu Long Biên) จึงทำให้
นักประวัติศาสตร์เวียดนามสันนิฐานว่า ลองเบียน (Long Biên) ยุคซาวฉี ยุค
ซาวโชว ไม่ใช่ลองเบียน เมืองฮานอย แต่เป็นลองเบียนที่เมืองบั๊กนิญ ซึ่ง
สอดคล้องกับเอกสารจีนและหลักฐานโบราณคดีท่ีขุดค้นที่บ้านหลุงเก เมืองบั๊ก
นิญ 

เตียงพองยิมกายเกอ (ตน. นายทหาร) Tiên phong dinh Cai cơ (เตียน ฝอง ซิญ กาย เกอ) 

เตียงยวงกงจั๊ว Tiên Dung công chúa (เตียน ซุง กง จั๊ว) เจ้าหญิงเตียน ซุง ราชบุตรีกษัตริย์
หุ่งที่ 18 

เตี้ยงยาง (แม่น้ำ) Tiền Giang (เตี่ยน ซาง) แม่น้ำเตี่ยนซาง 

เตียงยู (เมือง) Tiên Du (เตียน ซู) เมืองเตียนซู 

เตี๋ยงยูโขว (ปากน้ำ) Tiểu Giang khẩu (เตี๋ยว ซาง โขว) ปากน้ำเตี๋ยวซาง 

เตี้ยงลี้ (ด่าน) đồn Tiên Lý (โด่น เทียน ลี้) ขึ้นอยู่กับฝูเสียนโชว (phủ Diễn Châu) 

เตี้ยงวาย (กองทหาร) Tiền uy (เตี่ยน อวี) 

เตียงสา จ. (เมือง) Trường Sa (เจื่อง ซา) เมืองเจื่องซา 
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เตี้ยงหย็อง (กองทหาร) Tiền dung (เตียน ซุง) 

เตี้ยงหุ้ง (กองทหาร) Tiền hung (เตี่ยน ฮุง) 

เตี้ยงเหญรว่ (กองทหาร) Tiền nhuệ (เตี่ยน เญวะ) 

เตียงอ๋ัน จ. (เมือง) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เจี่ยว) ตามผู้แปล
เป็นคำพูดถึงสถานที่เมืองเตียงอ๋ันที่จีน 

เตียตั๋น จ. Trương Chu (เจือง ชู) ข้าหลวงแห่งราชวงศ์ถัง (จีน) ประจำแถ่ญด่ายลา 
(thành Đại La) เมืองฮานอย 

เตียน tiền (เตี่ยน) กองทหารเตี่ยน 

เตียนก๊ก (ตำบล) Tiên Cốc  (เตียน ก๊ก) หรือ Hang Tiên (ฮางเตียน) 

เตี๋ยนกล๋าว (กองทหาร) Tiền kích (เตี่ยน กิ๊ก) 

เตี้ยนกุน Tiền quân (เตี่ยน เกวิน) (กอง)ทัพหน้า 

เตี้ยนกุนยินบิ้นไต็ด่ายเตื้อกกุน (ตน. ขุนนาง) Khâm sai chưởng Tiền quân bình Tây đại tướng quân 
(เคิม ซาย เฉือง เตี่ยน เกวิน บิ่ญ เต็ย ด่าย เตื๊อง เกวิน) 

เตี้ยนจี Tiền chi (เตี่ยน ชี) 

เตี้ยนจี (ตน. นายทหาร) Tiền chi (เตี่ยน ชี) 

เตี้ยนตรึกเหว่ tiền trực vệ (เตี่ยน จึก เหวะ) 

เตี้ยนเตรื่องจี (กองทหาร) Tiền Tượng chi (เตี่ยน เตื่อง ชี) 

เตี้ยนเตียบ (กองทหาร) Tiền tiệp (เตี่ยน เถียบ) 

เตี้ยนถวียินพ้อกว๋างกายเกอ Tiền thủy dinh Phó (dinh thống binh) quản cai cơ (เตี่ยน ถวี ซิญ ฟ้อ 
(ซิญ ท้ง บิญ) กว๋าน กาย เกอ) 

เตี๋ยนพ็อกหึวเหยี่ยวหวอเยืองหวอดิ่มหวอตว้างหวอ Tuyển phong hữu, Diệu võ, Dương võ , Định võ, 
Toàn võ  (เตวี๋ยน ฝอง ฮืว เสี่ยว หวอ เซือง หวอ ด่ิญ หวอ ตว่าน หวอ) ด่าน
กองกลางย่อยเมืองไซ่ง่อนซึ่งเป็นหนึ่งในห้าด่านใหญ่ (กองทัพ) ของเมืองไซ่ง่อน 
(ด่านกองกลาง ด่านกองหน้า ด่านกองซ้าย ด่านกองขวา ด้านกองหลัง) 

เตี้ยนยิน (กองทหาร) Tiền dinh (เตี่ยน ซิญ) 

เตี้ยนยินโดธ้งเจ๊ Tiền dinh đô thống chế (เตี่ยน ซิญ โด ท้ง เช้) 
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เตี้ยนหยึก(กองทหาร) Tiền dực (เตี่ยน สึก) 

เตียเป๊กหงี Trương Bá Nghi (เจือง บ๊า งี) 

เตียมกุนกจุงจี (ตน. นายทหาร) chánh trưởng chi Trung chi Tiền quân (แช้ญ เจื๋อง ชี จุง ชี เตี่ยน เก
วิน) 

เตี้ยมกุนพ้อเตื้อง (ตน. นายทหาร) Tiền quân phó tướng (เตี่ยน เกวิน ฟ้อ เตื๊อง) 

เตี้ยมกุนหวอติ๊นกรุงจีเตื๋องจี (ตน. นายทหาร) Tiền quân Tín võ Trung chi trưởng chi (เตี่ยน เกวิน ติ๊น 
หวอ จุง ชี เจื๋อง ชี) 

เตี้ยมหญรี่เหว่ (ตน. นายทหาร) vệ Tiền nhất (เหวะ เตี่ยน เญิ้ต)   

เตี้ยมหญรี่เหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) vệ Tiền nhị (เหวะ เตี่ยน ญิ) 

เตียว (เมือง)  Triệu (เจี่ยว) แคว้นเจ้า จีนยุคจั้นกั๋ว 

เตียว (เมือง) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เล) 

เตียว จ. (เมือง) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) เพราะผู้แปลพงศาวดารญวน
กล่าวเปรียบเทียบกับประวัติศาสตร์จีน 

เตียวกวาง (เมือง) Tuyên Quang (เตวียน กวาง) 

เตียวขาว จ. /เตรี่ยวด้า ว.  Triệu Đà  (เจี่ยว ด่า) กษัตริย์เจี่ยว ด่า (257-137 ปีก่อนคริสตศักราช) 
อาณาจักรนามเหวียด 

เตียวจูหลง จ. ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

เตี้ยวเซิงตื่อ (วัด) Chùa Tiêu Sơn (Tự ตึ = วัด) (ฉั่ว เตียว เซิน (ตึ) วัด เตียว เซิน) 

  วัดเตียวเซิน 

เตียวเซียง จ. Triệu Xương (เจี่ยว เซือง) เจี่ยวเซือง หรือ ลืวเซือง (Lưu Xương) หลิวฉาง 
กษัตริย์แคว้นเจ้า จีนยุคจั้นกั๋ว 
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เตียวเซียง จ. Triệu Xương (เจี่ยว เซือง) -ข้าหลวงจีนประจำเวียดนาม 

เตียวไต็สือ จ. Triệu Đại Sĩ (เจี่ยว ด่าย สี) 

เตี่ยวพ็องผู (แขวง) phủ Triệu Phong (ฝู เจี่ยว ฝอง) 

เตียวเหยี่ยงจื๊อ จ. Triệu Tương Tử (เจี่ยว เตือง ตื๋อ) 

เตียวเหลียง จ. Trương Lương (เจือง เลือง) จางเหลียงเสนาธิการของจักรพรรดิฮันเกาซู แห่ง
ราชวงศ์ฮ่ัน  

เตียวอ๊าก จ. Tiêu Tư (เตียว ตือ) 

เตียวฮู จ. Trương Phụ (เจือง ฝุ) 

เตี๋ยวโฮ่ว (กองทหาร) Tiểu hầu (เตี๋ยว โห่ว) 

เตียสือเหลง จ. Trương Sĩ Long (เจือง สี ลอง) 

เตียหยิน จ. Trương Nhân (เจือง เญิน) 

เตียอาลก จ. Trương Á Lộc (เจือง อ๊า หล็อก) 

เตื่องกุ่น จ. (เมือง) Tượng Quận (เตื่อง เกวิ่น) เมืองเตื่องเกวิ่นของจีน 

เตื่องยินพ้อโดธ้งเจ๊ (ตน. นายทหาร) Phó đô thống chế Tượng dinh (ฟ้อ โด ท้ง เช้ เตื่อง ซิญ) 

เตื่องยินพ้อธ้งเจ๊ (ตน. นายทหาร) Phó thống chế Tượng dinh (ฟ้อ ท้ง เช้ เตื่อง ซิญ) 

เตื่องเลิม (เมือง) Tượng Lâm (เตื่อง เลิม) อาณาจักรจามปา ปัจจุบันคือภาคกลางของเวียดนาม 

โตจือ จ.   โต้เทอ ว. Đồ Thư (โด่ ทือ) แม่ทัพตู่ซุย แม่ทัพจีนแห่งราชวงศ์ฉิน 

โตจุ่น จ.  Thoát Hoan (ทว้าด ฮวาน) เจ้าชายโตกอน ราชบุตรของกุบไลข่าน 

โตด๊ก  đô đốc (โด ด๊ก) 1. ผู้บัญชาการสูงสุด (กองทัพ)  2. ผู้ว่าราชการ  3. เจ้าเมือง 

โตดีน ว. (ตำแหน่ง)  Tô Định (โต ดิ่ญ) ต ำแหน่งขำ้หลวงแห่งรำชส ำนกัจีน ประจ ำเวียดนำม ยุค
เมืองขึน้จีน 

โตตรุงตื้อ Tô Trung Từ (โต จุง ตื่อ) 

โตต๊อ (จ.) đô đốc (โด ด๊ก) 1. ผู้บัญชาการสูงสุด (กองทัพ)  2. ผู้ว่าราชการ  3. เจ้าเมือง 

โต้เติ้งอาน thuyền Tân An Nhất (เติน อาน เญิ้ด) 
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โตท่องสื่อ จ. / โดทังซื้อ ว. Đô Thống Sứ (โด ท้ง ซื้อ) 

โตนถ่อวิน Tôn Thọ Vinh (โตน เถาะ วิญ) 

โตร๋ถ่อ (ตำบล) Lỗ Bát (หลอ บ๊าด) 

โตรวกัน Trâu Canh (โจว แกญ)  

โตลิดยาง (แม่น้ำ) Tô Lịch Giang (โต หลิก ซาง) แม่น้ำโตหลิก เมืองฮานอย 

  แม่น้ำโตหลิก เมืองฮานอย 

โตวังคว้าย Tô Văn Đoài (โต วัน ดว่าย) 

โตวังด้าย Tô Văn Đoài (โต วัน ดว่าย) 

โตหลิดยาง Tô Lịch giang (โต หลิก ซาง) sông Tô Lịch (ซง โต หลิก) แม่น้ำโตหลิก 
เมืองฮานอย 

โตเหว่ทั่น Tô Hiến Thành (โต เฮ้ียน แท่ญ) 

โตฮ่อท ูจ. (เมือง) / โดโท่ผู ว. Đô hộ phủ (โด โหะ ฝู) ชื่อเมืองหรือดินแดนในอารักขาของราชวงศ์ฮ่ันและ
ราชวงศ์ถัง เวียดนามในขณะจึงเรียกว่า An Nam đô hộ phủ (อาน นาม โด 
โหะ ฝู) 

ใต็อายก๊ก Tây Phù Liệt (เต็ย ฝู่ เหลียด) เมืองเต็ยฝู่เหลียด (แทญจี่ ฮานอย Thanh Trì, 
Hà Nội) 

ไต็เกี๊ยด (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เจิ่น) 

ไต้ง่วนโซ่ย จ. Đại Nguyên soái (ด่าย เงียน สว้าย) แม่ทัพด่ายเงียนสว้าย 

ไต้เจียงกุม (ตน. ขุนนาง) Thứ sử Quảng Châu (ทื้อ สือ กว๋าง โชว) ข้าหลวงประจำเมืองกว๋างโชว 

ไต้ซูหลง (ตน. ขุนนาง)  đại tư nông  (ด่าย ตือ นง) 
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ไต้เซ็ง (ราชวงศ์จีน) nhà Thanh (Đại Thanh) (หญ่า แทญ / ด่าย แทญ) ราชวงศ์ชิง 

ไต็เซิง (ธง) Tây Sơn (เต็ย เซิน) กองทัพเต็ยเซิน  

ไต็โด (เมือง) Tây Đô (เตย็ โด) เมืองเตย็โด 

ไต็ล็อง (ตำบล) bến Tây Luông / bến Tây Long (เบ๊น เต็ย ลวง /เบ๊น เต็ย ลอง) 

ไต็ล็องเติง (แม่น้ำ) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงปลายราชวงศ์เล) 

ไต้เหม็ง จ. (ราชวงศ์จีน) nhà Minh (หญ่า มิญ) ราชวงศ์หมิง (ราชวงศ์จีน)  

ไต้เหลียง จ. (ราชวงศ์จีน) Nhà Lương (หญ่า เลือง) ราชวงศ์เหลียง (ค.ศ.502-557) ยุคราชวงศ์เหนือและ
ใต ้

ไตโห้ (บึง) Tây Hồ (เต็ย โห่) ปัจจุบันเรียกว่า โห่เต็ย (Hồ Tây) เมืองฮานอย (Hồ 
ทะเลสาบ / Tây ตะวันตก) 

ไต้ฮู้ม้า (ตน. นายทหาร) Tư mã (ตือ หมา) 

 

ถ 

ถวกโหน่ยกายเกอ (ตน. ขุนนาง) Thuộc nội cai cơ (ถวก โหน่ย กาย เกอ) 

ถวกโหน่ยกายเกอเตี๋ยวซาย thuộc nội cai cơ cai quản đội Tiểu sai ถวก โหน่ย กาย เกอ กว๋าน โด่ย
เตี๋ยว ซาย) 

ถวกโหน่ยกายโด่ย (ตน.ขุนนาง) thuộc nội cai đội  

ถวกโหม่ยกายเกอกว๋างหงู  Khâm sai thuộc nội cai cơ quản Nội (thủy Trung thủy thuyền) (เคิม 
ซาย ถวก โหน่ย กาย เกอ กว๋าน โหน่ย- ถวี จุง ถวี เถวี่ยน) 

ถว่ายเงวียงเหวี่ยน  xã Quảng Thi, huyện Thụy Nguyên (สา กว๋าง จิ เฮวี่ยน ถวิ เงียน) 

ถว่ายบ้า (นาง)  Thụy Bà Công chúa (ถุ่ย บ่า กง ฉั้ว) เจ้าหญิงถุ่ยบ่า 

ถว่ายพ็อง (เรือ) thoại phong (ถว่าย พอง) 

ถวีเจื๋องบินงาง chưởng Thủy dinh là Hoảng (เฉือง  ถวี ซิญ หล่า ฮวาง) ขุนนางตำแหน่ง
เฉืองถวีซิญ ผู้บริหารชั้นสูงในกระทรวงกลาโหม ชื่อว่า ฮวาง ไม่ปรากฏชื่อสกุล
แซ่  



98 
 

ถวีติน Thuỷ Tinh (ถวี ติญ) บุรุษชื่อถวีติญ หรือปีศาจแห่งบาดาล ในนิทานปรัมปรา
เรื่อง Sơn Tinh Thủy Tinh (เซิน ติญ ถวี ติญ) หรือเรื่อง Sơn Thần Thủy 
Quái (เซิน เถิ่น ถวี กว่าย) หมายถึง เทพแห่งขุนเขา ปีศาจแห่งบาดาล 

ถวี่เทื่อง (แม่น้ำ) Thuỷ Đường (ถวี เดื่อง) 

ถวียิน (ตน. นายทหาร) thủy dinh (ถวี ซิญ) 

ถวียีนกายโด่ย Thuỷ bình cai đội (ถวี บิ่ญ กาย โด่ย) ทหารเรือตำแหน่ง นาวาเอก  

ถ่อเชืองตื่อ (วัด) chùa Thọ Xương (ฉ่ัว เถาะ เซือง) 

ถ่อเชืองเหวี่ยน (ตำบล) huyện Thọ Xương (เฮวี่ยน เถาะ เซือง) 

ถักเติ้ง Thạch Tân / Bến Đá (แถ็ก เติน / เบ๊น ด๊า) 

ถักทั่น (ตำบล) thành Tây Đô (แถ่ญ เต็ย โด) 

ถัง (ราชวงศ์จีน) nhà Đường (หญ่า เดื่อง) ราชวงศ์ถัง   

ถังเก้งจงฮ่องเต้ Đường Kính Tông (เดื่อง กิ๊ญ ตง) จักรพรรดิถังจิงจง  

ถังเต๊กจงฮ่องเต้ จ. Đường Túc Tông Hanh (เดื่อง ตุ๊ก ตง แฮญ) 

ถังไต้จงฮ่องเต้ จ. Đường, Đức Tông hoàng đế  (เดือ่ง ดึ๊ก ตง ฮว่าง เด๊) จักรพรรดิถังเต๋อจง  

ถังมกจงฮ่องเต้ จ. Đường Nguyên Hòa (เดือ่ง เงียน ฮว่า) จักรพรรดิถังเสี้ยนจง  

ถังฮ่วนจงฮ่องเต้ จ. Đường Huyền tông Hoàng Đế (เดื่อง เฮวี่ยน ตง  ฮว่างเด๊) จักรพรรดิถัง
เสวียนจง  

ถังฮุย จ. nhà Đường  (หญ่า เดื่อง) ราชวงศ์ถัง (ราชวงศ์จีน) 

ถัดก๊กโหล่ (ตำบล) Thạch Cốc (แถ็ก ก๊ก) 

ถัดเท้ิก (เมือง) Yên Sơn (เอียนเซิน) เมืองเอียนเซิน 

ถัดบิ๊ด (ตำบล) Thạch Bích (แถก็ บิ๊ก) 

ถัดเลิ่ม (เมือง) Thạch Lâm (แถ็ก เลิม) 

ถัดห้า (แม่น้ำ) Thạch Hà (แถ็ก ห่า)  

ถัดฮ่า (แม่น้ำ) Thạch Hà (แถ็ก ห่า)  

ถันหยา (ทุ่ง) đồng Bình Thịnh (ด่ง บิ่ญ ถิ่ญ) 
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ถาวหยางโด้ง (ป้อม) đồn Thảo Câu  (โด่น ถาว โกว) 

ถี่กรุงญรึกเหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) vệ Trung nhất Thị trung (เหวะ จุง เญิ้ด ถิ จุง) 

ถี่กรุงตรึกห็อกสี (ตน. ขุนนาง) Thị trung trực học sĩ (ถิ จุง จึก ห็อก สี) ผู้ช่วยราชบัณฑิต  

ถี่กรุงห็อกสี (ตน. ขุนนาง) Thị trung học sĩ (ถิ จุง ห็อก สี) ตำแหน่งขุนนางระดับผู้ช่วยราชบัณทิตใน
ราชบัณฑิตยสภา 

ถี่ตร้า (กอง) กองน้ำชา Thị trà nhị (ถิ จ่า ญิ) 

ถีเตรื่องจ ี(กองทหาร) thị Tượng chi (ถิ เตื่อง ชี) 

ถี่เทอผุ่งจี๋ Thị thư phụng chỉ (ถิ ทือ ฝุ่ง จี๋) ตำแหน่งขุนนางในราชบัณฑิตสภา เป็น
ตำแหน่งที่ตั้งขึ้นมาใหม่เมื่อ ค.ศ. 1802 สมัยกษัตริย์ซาลอง ราชวงศ์เหงียน 

ถี่เธอเหวี่ยง (ตน. ขุนนาง) Thị thư viện (ถิ ทือ เหวี่ยน) กรมอาลักษณ์ 

ถี่ลาง (ตน. ขุนนาง) Lang trung bộ Lại (ลาง จุง โบะ หล่าย) 

ถี่หยา (ด่าน) bảo Sạ Dã (บ๋าว สะ สา) /Đồng Sạ (ดง สะ) 

ถี่หยา (ตำบล) Thị Dã (ถิ สา) 

ถีหยาง (ตน.ขุนนาง) Thị giảng (ถิ สาง) ตำแหน่งขุนนางในราชบัณฑิตยสภา (Viện hàn lâm) 

ถี่เหว่  thị vệ (ถิ เหวะ) 

ถีเอวี๊ยน (นาง) Thị Uyển (ถิ เอวี๋ยน) 

ถึกกุ่น Thực quận công (ถึก เกวิน กง) 

ถึงกุนกง (ตน. นายทหาร) Chưởng Trung quân (เฉือง จุง เกวิน) 

ถุก (เมือง)  Thục / Tứ Xuyên  (ถุก / ตื้อ เซวียน) เมืองเสฉวน  

ถุกเวือง Thục Vương (ถุก เวือง) / เจ้าเมืองถุก เจ้าเมืองกวางตุ้งของจีน 

ถุ่นจี๊ต๊งญรุงบ๋าวโห่ (ตน.ขุนนาง) thuận chi Thống nhung Bảo hộ (เถวิ่น จี ท้ง ญุง บ๋าว โหะ) 

ถุ่นจี๊ต๊งญรุงบินกายเกอ (ตน.ขุนนาง) thuận chi Thống nhung binh cai cơ (เถวิ่น จ ีท้ง ญุง บิญ กาย เกอ) 

ถุ่นว้า phủ Thuận Hoá (ฝู เถวิ่น ฮว้า) หัวเมืองเถวิ่นฮว้า เขตของหัวเมืองเถวิ่นฮว้า
ครอบคลุมกว๋างบิ่ญ กว๋างจิ เทื่อเทียนเฮว้ (เว้) 
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ถุ่นว้า (เมือง) Thuận Hoá (เถวิ่น ฮว้า) Phú Xuân (ฟู้ ซวน) เมืองฟู้ซวนศูนย์กลางของ phủ 
Thuận Hoá (ฝู เถวิ่น ฮว้า) ชื่อเดิมของเมืองเว้ก่อนกษัตริย์ซาลอง แห่งราชวงศ์
เหงียน สถาปนาเมืองเว้เป็นราชธานี  

ถุ่นเหงียโฮ่ว  Thuận Nghĩa hầu (เถวิ่น เหงีย โห่ว) 

ถุ่นอาน (ปากน้ำ) Cửa Thuận An (เก๋ือ เถวิ่น อาน) เกื๋อเถวิ่นอานใช้เรียกปากแม่น้ำเฮือง เมืองเว้ 
เดิม เรียกว่า cửa Eo (เก๋ือ แอว) cửa Nộn (เก๋ือ โหน่น) 

 Cửa Thuận An (เกื๋อ เถวิ่น อาน) ปากแม่น้ำเฮือง เมืองเว้ 

ถุ่นอานกง Thuận An công (เถวิ่น อาน กง) ราชทินนามของฮว่างตื๋อฮี (hoàng tử Hy) 
หลังสิ้นพระชนม์ (ดู ว่างตื๋องี) 

ถู้กตรึกถี่กรุงหึว (ตน. นายทหาร) Vệ úy vệ Hữu nhị Thị trung dinh Túc trực (เหวะ อวี้ เหวะ หืว ญิ ถิ 
จุง ซิญ ตุ๊ก จึก) 

ถูควาวุน ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

ถูพ้าง (ตน. ขุนนาง) Nội thị phán thủ (โหน่ย ถิ ฟ้าน ถู) ตำแหน่งขุนนางชั้นผู้ใหญ่ฝ่ายพลเรือน 

ถูเหียบ (ตน. ขุนนาง) thủ hợp (ถู เฮิบ) 

ถูเหียบหึวซาย ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

เถห้า (แขวง) huyện Lễ Dương (เฮวี่ยน เหล เซือง) 

เถาะไต จ. Thạch Đái (แถ็ก ด๊าย) ข้าหลวงผู้สำเร็จราชการจีนแถ็กด๊าย ประจำซาวจี๋ 
Giao Chỉ 

เถิบด่าวเตื้องกุน (ตน. นายทหาร) Thập đạo tướng quân (เถิบ ด่าว เตื๊อง เกวิน) 

เถิมบาญรี่ซื้อกุน 12 ก๊ก  Thập nhị sứ quân chi loạn (เถิบ หญิ ซ้ือ เกวิน ชี หล่วน) ปัจจุบันเรียกว่า 
Loạn 12 sứ quân (ลว่าน เหมื่อย ฮาย ซื้อ เกวิน) แผ่นดินเวียดนามปลาย
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ราชวงศ์โงมีก๊กต่างๆ 12 ก๊ก กระจายอยู่ตามที่ราบลุ่มน้ำแดง ค.ศ.944-968 ทั้ง
12 ก๊กสิ้นสุดโดยดิญ โบะ หลิญ (Đinh Bộ Lĩnh) ได้ปราบและรวบรวมก๊กต่างๆ
เป็นหนึ่งเดียว 

เถียว (อวี๊) (ตน. นายทหารเรือ)  ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

เถีย่วตรี่ว่างเด๊ Thiệu Trị hoàng đế (เถี่ยว จ ิฮว่าง เด๊) กษัตริญ์เถี่ยว จิ แห่งราชวงศ์เหงียน 

เถียวเต๋ (ตน. นายทหาร) thiếu tể (เถี้ยว เต)๋ 

เถี่ยวเทียน (เมือง) Thiệu Thiên (เถ่ียว เทียน) 

เถียวพ้อ (ตน. นายทหาร) thiếu phó (เที้ยว ฟ้อ) 

เถี่ยวพ้อ (ตน. นายทหาร) Thiếu phó (เท้ียว ฟ้อ) 

เถียวอี๊ว (ตน. นายทหาร) Thiếu úy (เที้ยวอวี้) 

เถื่องกง (ตน. ขุนนาง) Chưởng Tả quân (เจื๋อง ต๋า เกวิน) ผู้แปลพงศาวดารญวนแปลว่า 
สมเด็จเจ้าพระยา   

เถื่องเตรืองหง็อกยูกงจั๊ว trưởng công chúa là Ngọc Du (เจื๋อง กง จั๊ว หล่า หง็อก  ซู) 

เถืองเทวิบยุงอาน (กองทหารเรือ)  thuyền Khang Nhất 35 người, kho Thượng Lập (เถวี่ยน คาง เญิ้ด  
บา เมือย ลัม เงื่อย โค เถื่อง เหลิบ) 

เถื่องเท่อ (ตน. ขุนนาง)  Thượng thư (เถื่อง ทือ) รัฐมนตรีว่าการกระทรวง ตามการบริหารงานแผ่นดิน
ระบบหลุกโบะ (lục bộ) หรือระบบหกกระทรวง  

เถื่องเทอ (ตน.ขุนนาง) Thượng thư  (เถื่อง ทือ) รัฐมนตรีว่าการกระทรวง ตามการบริหารงาน
แผ่นดินระบบหลุกโบะ (lục bộ) หรือระบบหกกระทรวง 

เถื่องเธอ (ตน. นายทหาร) Thượng thư (เถ่ือง ทือ) รัฐมนตรีว่าการกระทรวง ตามการบริหารงานแผ่นดิน
ระบบหลุกโบะ (lục bộ) หรือระบบหกกระทรวง 

เถื่องบ๋าวคั้น Thượng bảo khanh (เถ่ือง บ๋าว แค้ญ) 

เถื่องบ๋าวคัน (ตำแหน่ง) Thượng Bảo khanh (เตื่อง บ๋าว แค้ญ) 

เถื่องเพือก (ตำบล)  Thường Phước (เถื่อง เฟ้ือก) ตำบลเถื่องเฟ้ือก 

เถื่องหลาง (เมือง)  Thượng Lạng (เถื่อง หล่าง) 
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เถื่อเถอ ว. (ตน.ขุนนาง)  Thượng thư (เถ่ือง ทือ) รัฐมนตรีว่าการกระทรวง ตามการบริหารงานแผ่นดิน
ระบบหลุกโบะ (lục bộ) หรือระบบหกกระทรวง 

เถื่ออ๋าย (ด่าน) đội Thượng ải (โด่ย  เถื่องอ๋าย) 

โถโจว hòn Thổ Châu (ห่อน โถ โชว) หมู่เกาะโถโชว 

โถโจว (เกาะ) đảo Thổ Châu (ด๋าว โถ โชว) เกาะในแม่น้ำควายาง ห่าเตียน 

โถโลย (ตำบล) Thổ Khối (โถ โค้ย) บ้านโถโค้ย 

โถหยี่ว (เกาะ) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน)  

 

ท 

ทง Sảm (สาม) สาม (tên Lý Huệ Tông ชื่อของ ลี้ เหวะ ตง) = mặt trời gác 
núi (หมัด เจ่ย ก๊าก นุ้ย) 

ท้งญรุง (ตน. นายทหาร) Thống nhung (ท้ง ซุง) 

ทวินเตริ้ง (เมือง) Vĩnh Trấn (หวิญ เจิ๊น) 

ทังบินกายเกอ (ตน.ขุนนาง)  Thăng bình Cai cơ (ทัง บิ่ญ  กายเกอ) 

ทังล็องทั่น  Thăng Long Thành (ทัง ลอง แถ่ญ) Thăng Long hoàng thành (ทัง ลอง 
ฮว่าง แถ่ญ) ป้อมเมืองทังลอง ปัจจุบันตั้งอยู่ใจกลางเมืองฮานอย 

  ทังลองแถ่ญ หรือป้อมเมืองทังลอง 

ทังล็องทั่น (เมือง) Thăng Long thành (ทัง ลอง แถ่ญ) เมืองทังลองแถ่ญ ป้อมปราการเมืองทัง
ลอง ใจกลางเมืองฮานอย อดีตภายในป้อมเป็นเขตเมืองชั้นในประกอบไปด้วย
พ้ืนที่ราชสำนัก พระราชวัง สถานที่บริการงานแผ่นดิน วัด ศาลเจ้า ป้อม
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ปราการเมืองทังลอง เดิมชื่อว่าด่ายลา ต่อมา ค.ศ. 1010 กษัตริย์ลีท้ายโต๋ (Lý 
Thái Tổ) เปลี่ยนชื่อป้อมเป็นทังลองแถ่ญ  

ทังวาผู (อำเภอ) phủ Thăng Hoa (ฝู ทัง ฮวา) 

ทั้งวาย (กองทหาร) Thắng uy (ท้ัง อวี) 

ทันเจืองเหวี่ยน (ตำบล) ทันเจือง huyện Thanh Chương (เฮวี่ยน แทญ เชือง) ตำบลทันเจือง 

ทันเซิงหลุกถวีจียาง ตึ๊กหึววิ่นอีซึงเตริ๋มหยา  คำแปลตามพงศาวดารญวนว่า ภูเขาเขียว 
น้ำในลำธารเล่าก็สะอาด คงจะมีผู้สวมเสื้อเหลืองลายมังกรมาตั้งตัวว่าเป็นฟ้า  

ทันโดเวือง (ตน.ขุนนาง)  Nguyên soái thống quốc chính Thanh Đô Vương (เงียน ซว้าย ท้ง ก๊วก 
จิ๊ญ แทญ โด เวือง) 

ทันตรี้เหวี่ยน (เมือง) Thọ Hạc- huyện Đông Sơn (เถาะ หาก เฮวี่ยน ดง เซิน)  
ปัจจุบันเป็นส่วนหนึ่งของจังหวัดแทญฮว้า  

ทั่นท้าย Thành Thái (แถ่ญ ท้าย) กษัตริย์แถ่ญ ท้าย แห่งราชวงศ์เหงียน 

  กษัตริย์แถ่ญ ท้าย แห่งราชวงศ์เหงียน 

ทันยางซื้อ Thanh Giang Sứ (Sứ giả Thanh Giang) (แทญ ซาง สื้อ-สื้อ ซ๋า แทญ ซาง) 
เทพพระเจ้าเต่าทอง ตามตำนานที่ปรากฏในเอกสาร Lĩnh Nam Chích Quái 
(หลิญ นาม ชิ้ก กว้าย) กล่าวคือ เทพพระเจ้าเต่าทอง ที่ช่วยกษัตริย์อาน เยือง 
เวือง ตั้งเมืองโก๋ลัว (Cổ Loa) เมืองหลวงอาณาจักรโอวหลาก 

ทั่นโลว (กำแพง) thành lầu (แถ่ญ โหล่ว) ป้อมกำแพงเมือง 

ทันว้า (ปากน้ำ) Thanh Hoá (cửa biển) (แถญ ฮว้า/เกื๋อ เบี๋ยน=ปากน้ำ) 
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ทันว้า (เมือง) Thanh Hoá (แถญ ฮว้า) เมืองแถญฮว้า 

ทันว่า (เมือง) Thanh Hoá (แถญ ฮว้า) เมืองแถญฮว้า 

ทั่นว่า (เมือง) Thanh Hoá (แถญ ฮว้า) เมืองแถญฮว้า 

ทันว้า Thuận Hoá đóng (เถวิ่น ฮว้า ด๊ง) เถวิ่นฮว้าด๊ง 

ทันห้า (แม่น้ำ) Thanh Hà (แถญ ห่า) 

ทันห้ามหยา Thanh Hàm  (แถญ ห่าม) ชื่อแถญห่าม ไม่ปรากฏชื่อสกุลแซ่  

ทันหาว Lộ Bôi (โหละ โบย) ชื่อสถานที่ว่าโหละโบย  

ทันฮ่วยเสียง จ. Thượng Duy Thăng (เถื่อง ซวี ทัง) 

ทั่นโฮ่ว ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

ทับเตรี๊อก (เรือ) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

ทับพ้า (ด่าน) Thanh Hà (แถญ ห่า) 

ทัมเตื๊อด (เรือ) Thanh tước (แถญ เตื๊อก) 

ท้ายตื๋อพ้อบินญรุงกุนกง (ยศถาบรรดาศักดิ์)  thái tử Thái phó Bi Nhu quận công  (ท้าย ตื๋อ ท้าย ฟ้อ บี 
ญือ เกวิ่น กง) กษัตริย์ซาลองได้สถาปนายศถาบรรดาศักดิ์แก่บ๊าดาหลก (Bá 
Đa Lộc / Pigneau de Behaine) บาทหลวงฝรั่งเศสครั้นเมื่อท่านแก่กรรม  
ส่วนสุสานบ๊าดาหลกฝังไว้ที่เมืองซาดิ่ญมีชื่อว่า ลังชาก๋า (Lăng Cha Cả) 

                       . 

รูป สุสานลังชาก๋า (Lăng Cha Cả)  ค.ศ.1975 ถูกรื้อถอด ปัจจุบัน กลายเป็นวงเวียนลังชาก๋า 

 

ท้ายตื๋อเลยวีดี้ Thái tử Lê Duy Kỳ (ท้าย ต๋ือ เล ซวี กี่) 

ทามด๊ก (ตน. นายทหาร) Tham đốc (ทาม ด๊ก) 
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ทามต๊าง Tham tán (ทาม ต๊าน) 

ทามต๊าง (ตน.ขุนนาง) Tham tán  (ทาม ต๊าน) 

ทามตีน Sâm và Tĩnh (เซิม หว่า ต๋ิญ)  เซิม (Sâm) และ ติ๋ญ (Tĩnh) บุคคล 2 คน ไม่
น่าจะเป็นคนเดียวกัน ไม่ทราบชื่อสกุลแซ่ เพราะไม่ปรากฏชื่อสกุลแซ่ใน
พงศาวดารเวียดนามของราชวงศ์เหงียน (ฉบับภาษาเวียดนาม) 

ทามตุ้ง (ตน. ขุนนาง) tham tụng (ทาม ตุ่ง) 

ทามเตริ้ง (ตน.ขุนนาง) trấn thủ  (เจิ๊น ถู) ผู้รักษาเมือง  

ทามเตรื๊อง (ตน. นายทหาร) Tham tướng (ทาม เตื๊อง) 

ทามมึว (ตน.ขุนนาง) Tham mưu (ทาม มืว) ที่ปรึกษา 

ทามหงี่ (ตน.ขุนนาง) Tham nghị (ทาม หงิ) 

ทามหลุ่น (ตน.ขุนนาง) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

ท้ายเงวียง (เมือง) Thái Nguyên (ท้าย เงียน) เมืองท้ายเงียน 

ท้ายดึ๊ก Thái Đức (ท้าย ดึ๊ก) Nguyễn Nhạc (เหงียน หญาก) Thái Đức Hoàng đế 
(ท้ายดึ๊กฮว่างเด๊) กษัตริย์องค์แรกแหง่ราชวงศ์เต็ยเซิน  

ท้ายดึก Thái Đức (ท้าย ดึ๊ก) Thái Đức Hoàng đế  (ท้าย ด๊ึก ฮว่าง เด๊)  Nguyễn 
Nhạc (เหงียน หญาก) Quang Trung (กษัตริย์กวาง จุง แห่งเต็ยเซิน) 

ท้ายตื่อ Thái tử (ท้าย ตื๋อ) ราชบุตร เจ้าชาย องศ์ชาย 

ท้ายตื๋อ  Thái tử (ท้าย ตื๋อ) ราชบุตร เจ้าชาย องศ์ชาย 

ท้ายตื๋อก้างดึก  Lý Càn Đức (ลี้ก่านดึ๊ก) ราชบุตรลี้ก่านดึ๊ก 

ท้ายตื๋อเกี๋ยง  Thái tử Cảnh (ท้าย ต๋ือ แก๋ญ) เจ้าชายแก๋ญ 

ท้ายตื๋อเกี๊ยงดิ๊ก  Thái tử Kiến Đức (ท้าย ต๋ือ เกี๊ยน ดึ๊ก)  เจ้าชายเกี๊ยน ดึ๊ก 

ท้ายตื๋อบ๋าว  ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

ท้ายตื๋อเผิ้กด๊ก  Thái tử Phật Đức (ท้าย ต๋ือ เผิด ดึ๊ก) เจ้าชายเผิด ดึ๊ก ชื่อเดิมว่า Lý Phật 
Mã (ลี้ เผิด หมา) หรือ Lý Đức Chính (ลี้ ด๊ึก ชิ้ญ) 

ท้ายตื๋อลี้ทง  Thái tử Lý Tông (ท้าย ตื๋อ ลี้ ทง) ราชบุตรลี้ ทง ต่อมาคือ กษัตริย์ลี้ เหวะ ตง 
(Lý Huệ Tông)   
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ท้ายตื๋อลี้เทียนลก  Lý Thiên Tộ (ลี้ เทียน โตะ) ลี้ แอญ ตง (Lý Anh Tông) 

ท้ายตื๋อเลยวีด้าม  Thái tử Lê Duy Đàm (ท้าย ตื๋อ เล ซวี ด่าม) 

ท้ายตื๋อเลยวีเติง Thái tử Lê Duy Tân (ท้าย ตื๊อ เล ซวี เติน) 

ท้ายตื๋อเลยวีเตื้อง  Thái tử Lê Duy Tường (ท้าย ตื๋อ เล ซวี เตื่อง) 

ท้ายตื๋อเลวยีเจิ๊ง  Thái tử Lê Duy Thận (ท้าย ต๋ือ เล ซวี เถิ่น)  

ท้ายตื๋อเหี่ยว Vương tử Nguyễn Phúc Hạo (เวือง ท้าย ต๋ือ เหงียน ฟุ้ก หา่ว) 

ท้ายตื๋ออันเต้  Thái tử Anh Tề (ท้าย ต๋ือ แอญ เต่) ท้ายตื๋อแอญ เต ่ต่อมาได้เป็นกษัตริย์องค์
ที่สามของราชวงศ์เจี่ยว แห่งนามเหวียด ครองราชย์ตั้งแต่ 125 ปีก่อน
คริสตกาล ถึง 113 ปีก่อนคริสตกาล 

ท้ายตื๋อฮัก Thái tử Hoảng (ท้าย ต๊ือ ฮวาง) Trần Hoảng / Trần Thánh Tông) (เจิ่น 
ฮวาง / เจิ่น แท้ญ ตง)  

ท้ายตื่อฮึง Thái tử Hưng  (ท้าย ต๋ือ ฮึง)  เจ้าชายฮึง  หรือ เจี่ยว ฮึง (Triệu Hưng)  

ท้ายเตื่องว่างเด๊ Thái Thượng hoàng đế (ท้าย เถื่อง ฮว่าง เด๊) 

ท้ายถูหลั่นเซิ่ม จ. Sầm Nghi Đống (เซิ่ม งี ด๊ง) 

ท้ายเถื่องว่างเด๊  Thái thượng hoàng đế (ท้าย เถื่อง ฮว่าง เด๊) 

ท้ายบ๋าว (ตน. นายทหาร) Thái bảo (ท้าย บ๋าว) 

ท้ายบิ้น (เมือง) huyện Thái Bình (เฮวี่ยน ท้าย บิ่ญ) เมืองท้ายบิ่ญ 

ท้ายพ้อ (ตน. นายทหาร) thiếu phó (เถี้ยว ฟ้อ) 

ท้ายย้าม (ตน.ขุนนาง) Thái giám (ท้าย ซ้าม) ขันที 

ท้ายลี้ (ตำบล) Phan Rí  (ฟาน รี้) 

ท้ายเหมียว (ศาลเจ้า) nhà Thái miếu (หญ่า ท้าย เมี้ยว) หอบรรพบุรุษหรือศาลบรรพชน สำหรับ
ท้ายเมี้ยวในพงศาวดารญวนนั้นกล่าวถึงหอบรรพบุรุษหรือศาลบรรพชนของ
ราชวงศ์เหงียนนั้นภาษาเวียดนามเรียกว่า Thái Tổ Miếu (ท้าย โต๋ เมี้ยว)  

ท้ายเหมี้ยว Thái miếu (หญ่า ท้าย เมี้ยว) หอบรรพบุรุษหรือศาลบรรพชน สำหรับท้าย
เมี้ยวในพงศาวดารญวนนั้นกล่าวถึงหอบรรพบุรุษหรือศาลบรรพชนของราชวงศ์
เหงียนนั้นภาษาเวียดนามเรียกว่า Thái Tổ Miếu (ท้าย โต๋ เมี้ยว)  
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ท้ายเหวียง (เมือง) Thái Nguyên (ท้าย เงียน) เมืองท้ายเงียน 

ท้ายโห่ว (พระราชอิสริยยศ)  Thái Hậu (ท้าย โฮ่ว) พระมเหสี พระราชินี จักรพรรดินี 

ท้ายอวี๊ (ตน. นายทหาร) thái úy (ท้าย อวี้) ตำแหน่งนายทหารระดับสูงของเวียดนาม เทียบเท่าผู้
บัญชาการทหารสูงสุดในปัจจุบัน 

ท้ายอวี๊เกวิ๊กกง (ตน. ขุนนาง) thái úy, Côn quốc công (ท้าย อวี้ โกน ก๊วก กง) 

ท้ายอ๊ิว (ตน. ขุนนาง) Thái úy (ท้าย อวี้) ตำแหน่งนายทหารระดับสูง เทียบเท่าผู้บัญชาการทหาร
สูงสุดในปัจจุบัน 

ท่าเยืองเทียบ (ตน.ขุนนาง) quan huyện lệnh Hạ Dương  (กวาน เหวี่ยน เหล็ญ หะ เซือง) 

ทาวมึวคว้างเกี๋ยวโฮ่ว (ตน. นายทหาร) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน 

ทำวา (ระดับการศึกษา)  thám hoa (ท้าม ฮวา) ผู้จบการศึกษาระดับเตี๊ยนสีอันดับที่ 3 (ปัจจุบัน
เทียบเท่าปริญญาเอกเกียรตินิยมลำดับที่สาม) 

ทำฮวา (ระดับการศึกษา) thám hoa (ท้ามฮวา) ผู้จบการศึกษาระดับเตี๊ยนสีอันดับที่ 3 (ปัจจุบัน
เทียบเท่าปริญญาเอก เกียรตินิยมลำดับที่สาม) 

ทิดเซิง (เขา)  Thích Sơn (ทิก้ เซิน) 

ทิดสือ ว.  ขุนนางจีนตำแหน่งข้าหลวงที่ส่งมาปกครองเวียดนาม Thứ sử (ทื้อ สือ) 

ทีด้าม (ด่าน) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

ทีโต๊ จ. Thi Tố / Thi Sách (ที โต๊ / ที แซ็ก) สามีของนางจึง จั๊ก (Trưng Trắc) 

ที่เหวี่ยนหายโขว (ปากน้ำ) cửa Thị Nại (เก๋ือ ถิ หน่าย) 1. ปากน้ำเก๋ือถิหน่าย 2. สมรภูมิถิหน่าย Trận 
Thị Nại (ค.ศ.1801) ระหว่างราชวงศ์เหงียนกับราชวงศ์เต็ยเซิน 

ทื้อกง Thứ Công (ทื้อ กง) 

ทื้อพี Thứ phi (ในพงศาวดาร DVSK เรียกว่า Nguyên phi เงียน ฟี) นางสนมเอก 

ทุกเจื๋องเกอกุ่นกง (ตน. นายทหาร)  Thúc trưởng cơ quận công (ทุก เจื๋อง เกอ เกวิ่น กง)  

ทุ่งองเดี้ยง (ตำบล) Ông Do (อง ซอ) 

ทูโบ้น (ด่าน) nguồn Thu Bồn (หง่วน ทู โบ่น) 

เทวาโหว ภาษาไทยในพงศาวดารญวนเรียกว่า ไต้ลาม ไต้เสือ 
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เทอกีเจี่ยว Thư ký Võ Tiến Sinh  (ทือ กี ๊หวอ เตี๊ยน ซิญ) 

เทอเหงี่ยน (ตน. ขุนนาง) Tham luận vệ (ทาม ล่วน เหวะ) 

เทิกกี้ยาง (แม่น้ำ) Thất kỳ giang (เทิ้ด กี ่ซาง) 

เทิกโดย Tôn Thất Huy (โตน เทิ้ด ฮว)ี 

เทิกทั้ง  Tôn Thất Thắng (โตน เทิ้ด ทั้ง)  

เทิกหยู  Tôn Thất Dụ (โตน เทิ้ด สุ) 

เทิกเหยี่ยวเซิง (เขา)  Thất Diệu Sơn (núi Thất Diệu)  (เทิ้ต เซี่ยว เซิน)  ภูเขาเท้ิตเซี่ยวเซิน
ปรากฎในตำนานกีมกวี)  เทพพระเจ้าเต่าทอง Thanh Giang Sứ  (แทญ ซาง 
ซื้อ) 

เทิ่งชัดกรุนกรุงโด้งจั๊นธง (ตน. นายทหาร) Thần sách Trung đồn quân Chánh thống (เถ่ิน แซ็ก จุง 
โด่น เกวิน แช้ญ ท้ง) 

เทิ้งซัด (กองทหาร) Thần sách (เถ่ิน แซ็ก) 

เทิ้งซัดกรุงเตี้ยนยินโดธ้งเจ๊ (ตน. นายทหาร)  Đô thống chế Tiền dinh quân Thần sách (โด ท้ง เช้ เตี่ยน 
ซิญ เกวิน เถิ่น แซ็ก) 

เทิงซัดกุน (กองทหาร) quân Thần sách (เกวิน เถิ่น แซ็ก) 

เทิ้งซัดกุน (กองทหาร) vệ quân Thần sách (เหวะ เกวิน เถิ่น แซ็ก) 

เทิงซัดกุน Thần sách quân (เถ่ิน แซ็ก เกวิน) 

เทิ้งซัดกุนกรุงยินโดธ้งเจ๊ (ตน. นายทหาร) Phó đô thống chế trung dinh quân Thần sách (ฟ้อ โด ท้ง 
เช้ จุง ซิญ เกวิน เถิ่น แซ็ก) 

เทิ้งซัดกุนกรุงยินโดธ้งเจ๊ Thần sách quân Trung dinh đô thống chế (เถ่ิน แซ็ก เกวิน จุง ซิญ โด 
ท้ง เช้) 

เทิ้งซัดกุนตรีเตื่องจิ๊นโดธังเจ๊ (ตน. นายทหาร) Thần sách quân, tri Tượng chính, Đô thống chế 
(เถ่ิน แซ็ก เกวิน จี เตื่อง ชิ้ญ โด ท้ง เช้) 

เทิ้งซัดกุนตว้างหวอเหว่เหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Thần sách quân Trung võ vệ Vệ úy (เถ่ิน แซ็ก เก
วิน จุง หวอ เหวะ อวี้) 
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เทิ้งซัดกุนต๋ายินโดธ้งเจ๊ (กองทหาร) Đô thống chế Tả dinh quân Thần sách (โด ท้ง เช้ ตา๋ ซิญ 
เกวิน เถิ่น แซ็ก) 

เทิ่งซัดกุนบางตรึกเตวี๋ยนพ็องเตี้ยมเหว่เหว่อ้ีว (ตน. นายทหาร) vệ úy Ban trực tuyển phong tiền vệ 
Thần sách (เหวะ อวี้ บาน จึก เตวี๋ยน ฟอง เตี่ยน เหวะ เถิ่น แซ็ก) ตำแหน่ง
นายทหารชั้นผู้ใหญ่ 

เทิงซัดกุนบางตรึกเตี้ยนเหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Thần sách quân Ban trực Tiền vệ uý (เถ่ิน แซ็ก เก
วิน บาน จึก เตี่ยน เหวะ อวี้) 

เทิ้งซัดกุนวายหวอเหว่เหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Thần sách quân Uy võ vệ Vệ úy (เถ่ิน แซ็ก เกวิน 
อวี หวอ เหวะ เหวะ อวี้) 

เทิ้งซัดกุนหึวยินโดธ้งเจ๊ (ตน. นายทหาร) Đô thống chế Hữu dinh quân Thần sách (โด ท้ง เช้ หืว ซิญ
เกวิน เถิ่น แซ็ก) 

เทิ้งซัดกุนหึวยินทามกุน (ตน. นายทหาร) Tham quân Hữu dinh quân Thần sách (ทาม เกวิน หืว ซิญ         
เกวินเถิ่น แซ็ก) 

เทิงซัดกุนโห่วยินโดธ้งเจ๊ Thần sách Đô thống chế Hậu dinh (เถ่ิน แซ็ก โด ท้ง เช้ โห่ว ซิญ) 

เทิ้งซัดกุนโห่วยินพ้อโดธ้งเจ๊ (ตน. นายทหาร) Phó đô thống chế Hậu dinh quân Thần sách (ฟ้อ 
โด ท้ง เช้ โฮ่ว ซิญ เกวิน เถิ่น แซ็ก) 

เทิ้งซัดเตวี๋ยนพ็องต๋าเหว่เหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Vệ úy vệ Tuyển phong tả quân Thần sách (เหวะ 
อวี้ เหวะ เตวี๋ยน ฝอง ต๋า เกวิน เถิ่น แซ็ก) 

เทิงตว๊าง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

เทิงภู่หายโขว (ปากน้ำ) cửa biển Thần Phù (เกื๋อ เบี๋ยน เถิ่น ฝู่) 

เทิงลอง Thần Long (เถิ่น ลอง) เทพธิดามังกร 

เทิงเลือก (กองทหาร) Thần lược (เถ่ิน เหลือก) 

เทิงหย็อง (กองทหาร) Thần dung (เถิ่น ซุง) 

เทิ้งหวอกุน (กองทหาร) Thần võ quân (เถิ่น หวอ เกวิน) 

เทิ้งหวอเหว่พ้อเหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Phó vệ úy vệ Thần võ (ฟ้อ เหวะ อวี้ เหวะ เถิ่น หวอ) 

เที้ยกเซิงบ๊า Đô lực sĩ Thiết Sơn Bá Trần Chân (โด หลึก สี เที้ยด เซิน บ๊า เจิ่น เชิน) 
คนเดียวกันกับ Trần Chân (เจิ่น เชิน)  
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เทียนกวาง (เมือง) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เล และราชวงศ์หมิงของจีน) 

เทียนซัดเวือง  Thiên Sách Vương (เทียน แซ็ก เวือง) 

เทียนตี้หวย จ. Thiên địa hội   (เทียน เดียะ โห่ย) 

เทียนเตรื้องผู  thành Ngự Thiên (แถ่ญ งึ เทียน) 

เทียนเตรื้องผู (เมือง)  phủ Thiên Trường (ฟู เทียน เจื่อง) เมืองฟูเทียนเจื่อง  

เทียนโตนกง Công Bình (กง บิ่ญ) 

เทียนเพื้อกคื่อ (วัด) chùa Thiên Phú (ฉั่ว เทียน ฟู้) วัดเทียนฟู ้ 

เทียนวายก๊าง (คลอง) Thiên Uy cảng (เทียน อวี ก๋าง) cảng oai trời (ก๋าง อวาย เจ่ย) ที่เมืองเหงะ
อาน  

เทียนโหม่ (ตำบล) Thiên Mỗ / Thiên Mẫu (เทียน โม ๋/ เทียน โหมว) ตำบลเทียนโหมว       
เมืองตื่อเลียม 

เทียนโหม่ตื่อ (วัด) chùa Thiên Mụ (ฉ่ัว เทียน หมุ) วัดเทียนหมุ ริมแม่น้ำเฮือง (sông Hương) 
เมืองเว้ 

    
วัดเทียนหมุ ริมแม่น้ำเฮือง 

เทียนอึ๊ง (ธง) Thiên Ứng (เทียน อ๊ึง) กองทัพเทียนอ๊ึง 

เทียมหญรี่ (เมือง) Đam Nhĩ  (ดาม หญี) ตามผู้แปลพงศาวดารญวนเมืองเทียมหญรี่
ไดสู้ญหายลงไปเป็นทะเล  

เทียมหล็ก Tống Phước Thiêm  (ต๊ง เฟ้ือก เทียม) 

เทียวทั่นกงจั๊ว công chúa Thiên Thành (กง ฉั้ว เทียน แถ่ญ) เจ้าหญิงเทียน แถ่ญ 
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เทื้อกเจี๊ยงเทวี่ยน (เรือรบ) chiến thuyền Thước (เชี้ยน เถวี่ยน เถื้อก) 

เทื่อง (ราชวงศ์จีน) nhà Thương (หญ่า เทือง) ราชวงศ์ซาง  

เทืองโง (quận) Thương Ngô (เกวิ่น เทือง โง) เขตเทืองโง 

เทืองโง / เอ๊กจิว (เมือง) Thương Ngô (เทือง โง) ตามผู้แปลพงศาวดารญวน คือ เอ๊กจิว (เมือง) ของจีน   

เทื้องตรี๊กุง (วัง) cung Thưởng Trì (กุง เถือง จี่) 

เทื่อเทียน (เมือง) Thừa Thiên (เถื่อ เทียน) เมืองเถื่อเทียน-เฮว้ (Thừa Thiên Huế) เมืองเว้ 

เทื่อเทียนกาวว่างโห่ว Thừa thiên Cao hoàng hậu  (เถื่อ เทียน กาว ฮว่าง โฮ่ว) พระมเหสีต๊งฟุกถิ
ลาน (Tống Phúc Thị Lan) แห่งกษัตริย์ซาลอง 

เทื่อหมี  Thừa Mỹ (con Khúc Hạo) (เถือ่ หมี) 

โท่ยธ้ง (ปากน้ำ) cửa biển Hội Thống (เก๋ือ เบี๋ยน โฮ่ย ท้ง) / cửa Hội (เกื๋อ โฮ่ย)  ปากแม่น้ำ
ลาม  (sông Lam) 

ไทจือ จ.  Thái tử (ท้าย ตื๋อ) ราชบุตร เจ้าชาย องศ์ชาย 

ไทจื๊อ Thái Tử (ท้าย ตื๋อ) ราชบุตร เจ้าชาย องศ์ชาย  

ไทเถา จ. (ตน. ขุนนางจีน) Đại tổng quản (Giao Châu)  (ด่าย ต๋ง กว๋าน - ซาว โชว)  ผู้บัญชาการสุงสุด
แห่งซาวโชว ข้าหลวงของจีนที่ส่งมาปกครองซาวโชว (เวียดนาม) 

ไทเบี้ยว (หอ) /ท้ายเหมี้ยว Thái miếu (หญ่า ท้าย เมี้ยว) หอบรรพบุรุษหรือศาลบรรพชน  สำหรับท้าย
เมี้ยวในพงศาวดารญวนนั้นกล่าวถึงหอบรรพบุรุษหรือศาลบรรพชนของราชวงศ์
เหงียนนั้นภาษาเวียดนามเรียกว่า Thái Tổ Miếu (ท้าย โต๋ เมี้ยว) 

 

ธ 

ธ้งเจ๊ (ตน. นายทหาร) thống chế (ท้ง เช้) จอมพล 

ธ้งเจ๊ ธ้งโด้ง เจื๋องเกอ กายเกอ กายโด่น พ้อโด่ย โด่ยเตรื๋องพามกุน พามหลุ่ม กายอ๊าง เธอกี ้ตรีบาก กายเหียบ 
thống chế, thống đồn, chưởng cơ, cai cơ, cai đội, phó đội, đội 
trưởng, tham quân, tham luận, cai án, thư ký, tri bạ, cai hợp (ท้ง เช้ 
ท้ง โด่น เฉือง เกอ กาย เกอ กาย โด่ย ฟ้อ โด่ย โด่ย เจื๋อง ทาม เกวิน ทาม หล่
วน กาย อ๊าน ทือ กี๊ จี บะ กาย เฮิบ) ลำดับชั้นตำแหน่งนายทหาร 
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ธ้งหลัน (ตน. นายทหาร) thống lanh (ท้ง แลญ) 

ธ้งหล่าย (ตน. ขุนนาง) thông lại (ทง หล่าย) 

ธอเงวียง (ด่าน) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

เธต็งว่างเด๊ Thế Tông hoàng đế (เท ้ตง ฮว่าง เด)๊ 

เธอกี๊ (ตน. ขุนนาง) Thư ký (ทือ กี๊) 

เธอเหวี่ยน Thị thư viện (ถิ ทือ เหวี่ยน) ขุนนางในราชบัณฑิตสภาหน้าที่เป็นผู้จดบันทึก
หนังสือเอกสารต่างๆ ผู้แปลพงศาวดารได้แปลถิทือเหวี่ยนคือกรมอาลักษณ์  

 

น 

นงโต้นเพื้อก Nùng Tồn Phúc (หนุ่ง โต่น ฟุ้ก) 

นักตอนเขมร Nguyễn Văn Tồn (เหงียน วัน โต่น) คนเขมร บ้านจ่าโอน เมืองเกิ่นเทอ (Trà 
Ôn, Cần Thơ) นายทัพคนสำคัญของเหงียน แอ๊ญ 

นักตอนพัน Nặc Tôn (หนัก โตน) สมเด็จพระนารายณ์ราชารามาธิบดี พระอุทัยราชาที่ 2 
หรือ นักองตน 

นักองค์ธรรม Nặc Thâm (หนัก เทิม) นักองธรรม มหาอุปราชนักองธรรม 

นักองค์เพ็น Nặc Vinh (หนัก วิญ)  กษัตริย์เขมร สมเด็จพระรามราชาธิราช หรือนักองค์
โนน นักองค์นนท ์หรือนักองค์ราม 

นักองค์อ่ึง  Nặc Ấn  (หนัก เอ๊ิน) สมเด็จพระนารายณ์รามาธิบดีศรีสุริโยพรรณ หรือ นักอง
เอง กษัตริย์เขมร 

นักองอ่ึง Nặc Ấn (หนัก เอ๊ิน) นักองเอง สมเด็จพระนารายณ์รามาธิบดีศรีสุริโยพรรณ 
หรือ นักองเอง กษัตริย์เขมร 

นางจึงถี  Vương mẫu (เวือง เหมา) แม่ของเซือง เหญิด เหล (Dương Nhật Lễ)  

นางเตริ้งถี  Trần Thị (เจิ่น ถิ) ลูกสาวของเจิ่น ลี้ โต ๋

นางถีหล็ก  Thị Lộc (ถิ หล็อก) 

นางถี่เหวื่อง Thị Tính (ถิ ต๊ิญ) 
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นางภูเญริน Đỗ Phu nhân - Cảm Thánh phu nhân (โด๋ ฟู เญิน – ก๋าม แท้ญ ฟู เญิน) 
พระพันปีหลวงลิญเจี๊ยว (Linh Chiếu hoàng thái hậu) 

นามกวาง (ด่าน) Mục Nam quan (หมุก นาม กวาน) 

นามเจี๊ยว (เมือง) Nam Chiếu (นาม เชี้ยว) แคว้นน่านเจ้า 

นามเจี้ยว (เมือง) Nam Chiếu (นาม เชี้ยว) เมืองหลวงพระบาง 

นามเจื๋องเกวิ๊กเอือง vua nước Nam Chưởng (วัว เนื้อก นามเฉือง) เจ้าหลวงพระบาง 

นามด่ง (ตำบล) đồn Nam Đồng (โด่น นาม ด่ง) 

นามดิ่น (เมือง) Nam Định (นาม ด่ิญ) เมืองนามดิ่ญ 

นามดินเวือง (ตน.ขุนนาง) Định Nam vương  (ด่ิญ นาม เวือง) มหาอุปราช 

นามดิ่มเวือง Tây Định Vương (เต็ย ด่ิญ เวือง)  

นามดีน (เมือง) Nam Định (นามดิ่ญ) 

นามเติ้งเวือง Nam Tấn Vương (นาม เติ๊น เวือง) โง เซือง วัน (Ngô Xương Văn) หรือ นาม 
เติ๊น เวือง (Nam Tấn vương) กษัตริญ์ราชวงศ์โง 

นามนิน (เมือง) Nam Ninh (นาม นิญ) เมืองนามนิญ 

นามหง่าน (แม่น้ำ) Nam Ngạn (นาม หง่าน) 

นามหาย จ. (เมือง) Nam Hải (นาม หาย) เมืองนามหายของจีน ตามผู้แปลพงศาวดารญวน คือ 
กวางตุ้ง 

นายโค่ย (ตน. นายทหาร) Cai đội (กาย โด่ย) 

นายหยอง ผู้แปลพงศาวดารญวนจากเอกสารต่างๆให้เทียนวรรณเรียบเรียง 

นาอวา (เมือง) (Thôn) Na Oa (โทน นา อวา) บ้านนาอวา โชวหล็กบิ่ญ เขตเมืองหลากเซิน 
(châu Lộc Bình thuộc Lạng Sơn) 

น่ำก๊กซัมโทน่ำก๊กกือซ้ายเอ๊ียนเตงหุนจ๋ายเทียนจือ ยู่โหงิดล่อลาชิมฝำลื้อเต๊งเหงข่ามชิ้วบ๋ายตือ จ. / 
นามเกวิ๊กมีซิงห้านามเกวิ๊กกือต้ายเญรียง ดิมเผิ่งต่ายเทียนทือ 
ญรือห้าหงิดโหลลายเชิมผ่ายหญรือดั๋งฮ่ันด้านถูบ่ายฮือ ว. Nam quốc sơn hà 
(นาม ก๊วก เซิน ห่า) บทวรรณกรรมสั้นๆไม่ทราบผู้ประพันธ์เป็นใครแต่ยกคำ
สำคัญให้กับลี้เทื่องเกียดในฐานะแม่ทัพผู้มีชัยในศึกเวียดนามจีน ในสมรภูมิญือ
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เงวียด ถอดเสียงเป็นภาษาจีน-เวียดนามได้ว่า Nam quốc sơn hà Nam đế 
cư Tiệt nhiên phận định tại thiên thư Như hà nghịch lỗ lai xâm 
phạm Nhữ đẳng hành khan thủ bại hư (นาม ก๊วก เซิน ห่า นาม เด๊ 
กือ เตี่ยด เญียน เฝิ่น ดิ่ญ ต่าย เทียน ทือ  ญือ ห่า หงิก โหล ลาย เซิม ผ่าม ญือ 
ดั๋ง แห่ญ ถู บ่าย ฮือ) แปลเป็นไทยโดยนายหยองผู้แปลพงศาวดารญวนคือ 
ประเทศกรุงเวียดนามก็มีพระเจ้าแผ่นดินปกครอง 
เทพยดาก็ได้แบ่งสันเป็นส่วนเป็นเขตแขวงแล้ว 
ส่วนของใครๆก็ควรอยู่ปกปักรักษาให้เรียยบร้อยเจริญสุข 
ท่านทั้งหลายเหล่านี้กระทำเหมือนโจร 
ยกมาตีปล้นขนเอาทรัพย์และพระราชอาณาเขตของกรุงเวียดนามครั้งนี้ 
เราเห็นว่าท่านจะปราชัยเป็นแน่ 

น่ำเจียงก๊กอ๋อง จ. vua nước Nam Chưởng (วัว เนื้อก นาม เฉือง) กษัตริย์หลวงพระบาง 

น่ำซ้อง จ. (ราชวงศ์จีน) nha Nam Tống (หญ่า นาม ต๊ง) ราชวงศ์ซ้องใต้ 

น่ำปัก จ. (ราชวงศ์จีน) Nam Bắc triều (นาม บั้ก เจี่ยว) ราชวงศ์เหนือและใต้ 

น่ำฮั้ยอุ้ย (ตน.ทหาร)  Nam Hải uý/ chức uý quận Nam Hải  (นาม หาย อวี ้/ ช้ึก  อวี้ เกวิ่น 
นาม หาย)  นายทัพกองเรือทะเลใต้ 

นินบิ้น (ตำบล) Ninh Bình (นิญ บิ่ญ) 

นินบิ้น (เมือง) Ninh Bình (นิญ บิ่ญ) เมืองนิญบิ่ญ 

นิมหาย (เมือง) Ninh Hải (นิญ หาย) เมืองนิญหาย 

เนี้ยวทัง จ. Liễu Thăng (เหลียว ทัง) 

 

บ 

บ้งเซิงเหวี่ยน (อำเภอ) huyện Bồng Sơn (เฮวี่ยน บ่ง เซิน) อำเภอบ่งเซิน 

บ้วนอ๋องไทจือ Vạn Vương Hoằng Tháo  (หว่าน เวือง หวั่ง ท้าว) Lưu Hồng Tháo  (ลืว 
ห่ง ท้าว) ราชบุตรแก่งจักรพรรดิราชวงศ์ฮ้ันใต้เป็นแม่ทัพใหญ่ยกทัพมาทำ
สงครามกับเวียดนามที่ติ๋นหายเวิน (Tĩnh Hải quân) ถูกกองทัพของโงเกวี่ยน
ฆ่าตายที่สมรภูมิแม่น้ำแบ็กดั่ง ค.ศ.938 

บั๊กกุง (วัง)  Bắc Cung (บั๊ก กุง) 
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บั๊กท่ัน (เมือง) Bắc Thành (บั๊ก แถ่ญ) ระบบการปกครองหัวเมืองเหนือในยุคกษัตริย์ซาลอง
และกษัตริย์มิญหม่าง แห่งราชวงศ์เหงียน 

บั้กนิม (เมือง) Bắc Ninh (บั๊ก นิญ) เมืองบั๊กนิญ 

บั๊กบิ้นเวือง Bắc bình vương (บั๊ก บิ่ญ เวือง) / Nguyễn Huệ (เหงียน เหวะ) 
มหาอุปราชฝ่ายหน้า มหาอุปราชฝ่ายเหนือ เมืองเว้ (ยุคเต็ยเซิน) 

บั๊กมิน (เมือง) Bắc Ninh (บั๊ก นิญ) เมืองบั๊กนิญ 

บั๊กยาง (เมือง) Bắc Giang (บั๊ก ซาง) เมืองบั๊กซาง 

บั้งกุ่นก็ง (ตน. ขุนนาง)  Bằng trung công  (บั่ง จุง กง) 

บั้งคักควาง Phùng Khắc Khoan (ฝุ่ง คั้ก ควาน) 

บั้งเจี๊ยงเทวี่ยน (เรือรบ) chiến thuyền Ly (เชี้ยน เถวี่ยน ลี) 

บั้งเทวียน (เรือ) thuyền Bằng Phi (เทวี่ยน บัง ฟี) 

บังเทื้อกเทวี่ยน (เรือ) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

บั้งพี (เรือ) Bằng phi (บั่ง ฟี) 

บั้งพีด่ายเทวี่ยน (เรือ) tàu Bằng phi (đại thuyền) (เต่า บั่ง ฟี – ด่าย เถวี่ยน) เรือบั่งฟี (เรือใหญ่) 

บั้งอาน Phùng An (ฝุ่ง อาน), ลูกของฝุ่ง ฮึง (Phùng Hưng) 

บั้งฮึง Phùng Hưng (ฝุ่ง ฮึง) ฝุ่ง ฮึง หนึ่งในผู้นำที่ต่อต้านราชวงศ์ถัง ทั้งนี้มีฉายา 

โบ๊ก๊ายด่ายเวือง (Bố Cái Đại Vương) 

บัดดั้งยาง (แม่น้ำ) Sông Bạch Đằng (ซง เบ็ก ดั่ง) แม่น้ำเบ็กดั่ง เดิมแม่น้ำเบ็กดั่งเรียกว่าเบ็กดั่ง
ซาง (Bạch Đằng Giang) สมรภูมิแบ็กดั่ง การศึกใหญ่ระหว่างเวียดนามกับจีน 
เมือ่ ค.ศ. 938 และ ค.ศ. 1288 

  การจำลองแนวเสาป้องกันเรือในสมรภูมิแบ็กดั่ง  
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  เสาป้องกันเรือในสมรภูมิแบ็กดั่งที่ขุดพบ 

บัดเวี๋ยง (เรือ) thuyền Bạch yến (เถวี่ยน แบ็ก เอ้ียน) 

บ๊ากยากโล่ว (เก๋ง) lầu Bát Giác (โหล่ว บ๊าด ซ๊าก) อาคารแปดเหลี่ยม 

บ๊ากย๊ากโล่ว (เก๋ง-อาคาร) lầu Bát Giác (โหล่ว บ้าด ซ้าก) อาคารแปดเหลี่ยม ชาวเวียดนามนิยมทำเป็น
ศาลาแปลเหลี่ยม 

บ๊ากะหว่อง xã Bác Vọng (สา บ๊าก หว่อง) 

บางตรึกตำเหว่เหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Vệ úy vệ Ban trực tả (เหวะ อวี้ เหวะ บาน จึก ต๋า) 

บางตรึกเตวี้ยน (กองทหาร) Ban trực tuyển (บาน จึก เตวี๋ยน) 

บางตรึกเตวี๋ยนพ็อง (กองทหาร) Ban trực tuyển phong (บาน จึก เตวี๋ยน ฝอง)  

บางตรึกเตี้ยม ล็อกหวอ เกียมวายเพิ้งหวอมินหวอ Ban trực tiền, Long võ, Kiên uy , Phấn võ, Minh 
võ (บาน จึก เตี่ยน ลอง หวอ เกียน อวี เฟ้ิน หวอ มิญ หวอ) 5 ด่านกองกลาง
ย่อย ซึ่งเป็นหนึ่งในห้าด่านใหญ่ (ด่านกองกลาง ด่านกองหน้า ด่านกองซ้าย 
ด่านกองขวา ด้านกองหลัง) ของเมืองไซ่ง่อน  

บางตรึกหึว เตวี๋ยนพ็องเตี้ยน วายหวอติมวาย กรุงหวอ  Ban trực hữu, tuyển phong tiền, Uy võ, 
Tín uy Trung Võ (บาน จึก ฮืว เตวี้ยน ฝอง เตี่ยน อวี หวอ ตี๊น อวี จุง หวอ) 
5 ด่านกองกลางเมืองไซ่ง่อนซึ่งเป็นหนึ่งในห้าด่านใหญ่ (กองทัพ) ของเมือง
ไซ่ง่อนได้แก่ ด่านกองกลาง ด่านกองหน้า ด่านกองซ้าย ด่านกองขวา ด้านกอง
หลัง 

บางตรึกหึว Ban trực hữu (บาน จึก หืว) หนึ่งในห้าของด่านกองกลางเมืองไซ่ง่อน 

บางตรึกหึวเหว่กายเกอ (ตน. นายทหาร) cai cơ vệ Ban trực hữu (กาย เกอ เหวะ บาน จึก หืว) 

บางตรึกหึวเหว่พ้อหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Ban trực hữu vệ Phó vệ úy  (บาน จึก หืว เหวะ ฟ้อ เหวะ 
อวี้) 
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บางตรึกโห่วเตวียนพ็อกต๋าโหวายตุ๊กหวอหวอวาย Ban trực hậu, Tuyển phong tả, Hổ uy, Túc uy , Võ 
uy (บาน จึก โฮ่ว เตวี๋ยน ฟอง ต๋า โห อวี ตุ๊ก อวี หวอ อวี ) ด่านกองหลังย่อย
เมืองไซ่ง่อนซึ่งเป็นหนึ่งในห้าด่านใหญ่ (กองทัพ) ของเมืองไซ่ง่อน (ด่าน
กองกลาง ด่านกองหน้า ด่านกองซ้าย ด่านกองขวา ด้านกองหลัง) 

บางตรึกโห่วเหว่อ้ีว (ตน. นายทหาร) Vệ úy vệ Ban trực hậu  (เหวะ อวี เหวะ บาน จึก โฮ่ว) 

บ้างถัต (ตำบล) Thạch Bàn (แถ็ก บ่าน) 

บ๋างหญร่าง (ระดับการศึกษา) Bảng nhãn (บ๋าง หญาน) ผู้จบการศึกษาระดับเตี๊ยนสี อันดับที่ 2 (ปัจจุบัน
เทียบเท่าปริญญาเอก เกียรตินิยมลำดับที่สอง) 

บาเช่า (ตำบล) Ba Xắc (บา  ซัก) 

บาญรึกผู่หมดลาย แซ่ตัน (ตนั เป๊ก ซิน) จะมาย่ำยี แปลโดยนายหยองผู้แปลพงศาวดารญวน ส่วน
ผู้วิจัยยังไม่พบวลีหรือประโยคดังกล่าวในเอกสารเวียดนาม 

บ๊าด Bát (บ๊าด) แปด 

บ่าดง (ตำบล) Ba Giòng (บา ส่อง)  

บ๊าดาล Bá Đa Lộc (บ๊า ดา หลก) Pierre Joseph Georges Pigneau de Behaine 
หรือเรียกสั้นว่า Pigneau de Behaine บาทหลวงชาวฝรั่งเศสผู้มีส่วนร่วมใน
การช่วยเหลือกษัตริย์ซาลองล้มราชวงศ์เต็ยเซินได้สำเร็จและสถาปนาราชวงศ์
เหงียนครองดินแดนเวียดนามทั้งหมด  

    
อนุสาวรีย์บ๊าดาหลกกับเจ้าชายแก๋ญ ราชบุตรของกษัตริย์ซาลอง              
ค.ศ. 1945 อนุสาวรีย์ถูกรื้อออกแทนที่ด้วยรูปพระแม่มารี 
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บ๊าดาลก Bá Đa Lộc Chan Bôn (บ๊าดา ล็อก จัน โบน) บ๊าดาล็อกแห่งเมืองจันทบูร 
(จันทบุรี) 

บาเดีย (ตำบล) Bà Rịa (บ่าเรียะ)  

บาตร๊าม ทั้งนี้เหตุการณ์ท่ีกล่าวถึงบาตร๊ามในพงศาวดารญวน เมื่อเทียบเคียงกับ
พงศาวดารหรือเอกสารเวียดนาม สันนิฐานว่า บาตร๊ามคือ เหงียน วัน ชั้ม 
(Nguyễn Văn Chắm)  

บาเตรี้ยวเงวียงเงวียง (ด่าน) nguồn Ba Tơ, đội Thủ Nguyên (หง่วน บา เตอ โด่ย ถู เงียน) 

บ๊าเทือก (ตน. ขุนนาง) tước bá (เตื๊อก บ๊า) ผู้แปลพงศาวดารญวนแปลว่า หลวง (ยศนายทหาร) 

บ้าวกุ่น Công Phụ (กง ฝุ) 

บ๋าวโจ็ว (เมือง)  Bảo Châu (บ๋าว โชว) 

บ๋าวนินเวือง  Bảo Ninh Đại Vương (บ๋าว นิญ ด่าย เวือง) 

บ๋าวย้า (ตน. นายทหาร) bảo giá  (บ๋าวซ้า) ราชองค์รักษ์รักษาพระองค์   

บ๋าวหลาก (ตำบล) Bảo Lạc (บ๋าว หลาก) 

บ๋าวหลาก (เมือง) Bảo Lạc (บ๋าว หลาก) เมืองบ๋าวหลาก 

บ๋าวฮึง  Bảo Hưng (บ๋าว ฮึง) 

บาวั่น Phan Bá Vành / Ba Vành (ฟาน บ๊า แว่ญ/บา แว่ญ) ทั้งนี้เหตุการณ์ที่
กล่าวถึงบาวั่น (บาแว่ญ) ในพงศาวดารญวนเมื่อเทียบเคียงกับพงศาวดารหรือ
เอกสารเวียดนาม สันนิฐานว่าบาวั่น คือ เล วัน โคย (Lê Văn Khôi)  

บาวีต่างเวียงเซิง (เขา) Ba Vì Tản Viên Sơn (บา หวี่ ต๋าน  เวียน เซิน) 1. ภูเขาตา๋นเวียน (núi Tản 
Viên)- นุ้ย ต๋าน  เวียน) แห่งเทือกเขาบาวี (dãy Ba Vì-สาย บา หวี่) อยู่ในเขต
อำเภอบาหวี่ จังหวัดฮานอย (Ba Vì - Hà Nội) ทอดยาวถึงอำเภอกี่เซิน 
จังหวัดฮว่าบิ่ญ (Kỳ Sơn- Hòa Bình) 2. ดินแดนในตำนานอาณาจักรวันลาง 
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(Văn Lang) ต้นกำเนิดชาวเวียดนาม 

  ภูเขาต๋านเวียน บาหวี่  

บ้าเหรี่ย (ตำบล) đồn Ba Lai (โด่น บา ลาย) ตำบลบาลาย  

บาเหวียกยาง (แม่น้ำ) sông Ba Việt (ซง บา เหวียด) 

บิ้นเกี่ยว (เมือง) Binh Kiều (บิ่ญ เกี่ยว) เมืองบิ่ญเกี่ยว 

บิ้นคาง (ด่าน) Bình Khang (บิ่ญ คาง) 

บิ้นเง้ (ท่า) Bến Nghé  (เบ๊น แง้) ท่าเบ๊นแง้ เมืองไซ่ง่อน 

บิ้นจิ๊ก (เมือง) huyện Bình Chính (เฮวี่ยน บิ่ญ ชิ้ญ) 

บิ้นซา (สถานที่) Bình Sa (บิ่ญ ซา) ชายหาดบิ่ญซา 

บิ้นเซิงเทวี่ยน (เรือ) thuyền Bình Sơn (บิ่ญ เซิน) 

บิ้นญรุงตรึก bình nhung Trực (บิ่ญ ญุง จึก) bình nhung của giặc là Trực (บิ่ญ ญุง 
กั๋ว สัก หล่า จึก) 

บิ้นดิ่น (เมือง) Bình Định (บิ่ญดิ่ญ) เมืองบิ่ญดิ่ญ 

บิ้นถุ่น (เมือง) Bình Thuận (บิ่ญ เถวิ่น) เมืองบิ่ญเถวิ่น 

บินโบ่ (กระทรวง) Binh bộ (บิญ โบะ) กระทรวงกลาโหม 

บิ่นโบ่ (กระทรวง) Binh bộ (บิญ โบะ) กระทรวงกลาโหม 

บิ่นโบ่ต๋าพามตรี (ตน. นายทหาร) Tả tham tri Binh bộ (ต๋า ทาม จี บิญ โบะ)  

บินโบ้พามตรี (ตำแหน่ง) Binh bộ tham trị (บิญ โบะ ทาม จิ) ปลัดกระทรวงกลาโหม 

บิ้นยาง (แม่น้ำ) Bình Giang (บิ่ญ ซาง) แม่น้ำบิ่ญซาง 

บิ้นยางกุนกง (ตน. ขุนนาง) Bình Giang quận công (บิ่ญ ซาง เกวิ่น กง) 

บิ้นลิ้นยาง (แม่น้ำ) Linh Giang (ลิญ ซาง) ปัจจุบันเรียกว่า sông Gianh (ซงแซญ) 
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บินลินยาง (แม่น้ำ) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน)  

บิ้นวัง (เมือง)  Bình Văn (บิ่ญ วัน) เมืองบิ่ญวัน หนึ่งในสิบห้าเขตเมืองของอาณาจักรวันลาง 
(Văn Lang) 

บิ้นว้า (ด่าน) Bình Hóa (บิ่ญ ฮว้า) ด่านเมืองบิ่ญฮว่า 

บิ้นว่า (เมือง)  Bình Hoà (บิ่ญ ฮว่า) เมืองบิ่ญฮว่า 

บิ้นว้า (เมือง)  Bình Hoá (บิ่ญ ฮว้า) เมืองบิ่ญฮว้า 

บิ้นส่าง (แม่น้ำ)  bến đò Bình Than (เบ๊น ด่อ บิ่ญ ทาน) 

บิ้นเหยือ (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

บุ้นดิ้นตว่าย Bùi Thế Toại (บุ่ย เท ้ถ่วย) 

บุ้ยถีชุน Bùi Thị Xuân (บุ่ย ถิ ซวน) นายทหารหญิงแหง่ราชวงศ์เต็ยเซิน 

บุ้ยถีชุน (นาง) Bùi Thị Xuân (บุ่ย ถิ ซวน) นายทหารหญิงแห่งราชวงศ์เต็ยเซิน 

บุยเท้ดาด Bùi Thế Đạt (บุ่ย เท ้ดาด) 

บุ้ยบาก Bùi Phổ (บุ่ย โฝ) 

บุ้ยเยืองหลิก Bùi Dương Lịch (บุ่ย เซือง หลิก) 

บุ้ยวังวาง Bùi Văn Ngoạn (บุ่ย วัน งว่าน) 

บุ้ยสีเลิม Bùi Sĩ Lâm (บุ่ย สี เลิม) 

บู๊หุ่น  Vũ Hồn (หวู โห่น) 

เบ๊นเง้ (ค่าย) đồn Bến Nghé (โด่น เบ๊น แง้) ค่ายเบ๊นแง้ เมืองซาดิ่ญ (เมืองไซ่ง่อน) 

เบ๊นเง้ง (ท่าเรือ)  Bến Nghé (เบ๊น แง้) ท่าเบ๊นแง้ เมืองซาดิ่ญ (เมืองไซ่ง่อน) 

เบ๊นแง้ (ท่าเรือ)  Bến Nghé (เบ๊น แง้) ท่าเบ๊นแง้ เมืองซาดิ่ญ (เมืองไซ่ง่อน) 

เบียงเพียงเตริ๊ง (ด่าน) dinh Trấn Biên (ซิญ เจิ๊น เบียน) 

เบี่ยงมาง (ปากน้ำ) Biện Loan (Vũng Biện) (เบี่ยน ลวาน – หวุ้งเบ่ียน) 

เบียงว่า (เมือง) Biên Hòa (เบียน ฮว่า) เมืองเบียนฮว่า   

เบียดหนาบเตรื้อง (คลังภาษีอากร)  trường Biệt Nạp (เจื่อง เบียด หนาบ) 
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เบี่ยนลี้ (ตน. ขุนนาง) Biện lý bộ Công (เบี่ยน ลี้ โบะ กง)  

โบ๊ก๊ายด่ายเวือง Bố Cái Đại Vương (โบ๊ ก๊าย ด่าย เวือง) ฉายาของฝุ่ง ฮึง (Phùng Hưng) หนึ่ง
ในผู้นำที่ต่อต้านราชวงศ์ถัง ทั้งนี้ในฉายา คำว่า Bố (โบ๊) หมายถึง พ่อ Cái 
(ก๊าย) หมายถึงแม่ Đại (ด่าย) หมายถึง ใหญ่ มหา Vương (เวือง) หมายถึง
ผู้ปกครอง กษัตริย์ 

โบ้โก (ตำบล) bến Bô Cô (เบ๊น โบ โก) ท่าเบ๊นโบโก แม่น้ำได๊ (sông Đáy) จังหวัดนามดิ่ญ 

โบ้จง (เขา) châu Bố Chính (โชว โบ๊ จิญ๊) เขาโชวโบ๊ชิ้ญ 

โบ๊จิ๊นโจ๊ว (เมือง)  châu Bố Chính (โชว โบ๊ ชิญ้) เมืองโชวโบ๊ชิ้ญ 

โบ๊จิ๊นโจ๊ว Bố Hải Khẩu (โบ๊ หาย โขว)  

โบ๊จิ๊นโหน่ยโจว๊ (หัวเมือง) châu Bố Chính nội (โชว โบ๊ ชิ้ญ โหน่ย) เดิมคือหัวเมือง châu Nam Bố 
Chính (โชว นาม โบ๊ ชิ้ญ) 

โบดเซิง (เขา) núi Bọt Khê (นุ้ย บด เค) 

โบดเถื่อง (ตำบล) Bột Thượng (โบ่ด เถื่อง) ปัจจุบันคือ Hoằng Nghĩa (หวั่ง เหงีย) 

โบ๊ดรัศเหวี่ยน (เมือง) huyện Bố Trạch (เฮวี่ยน โบ๊ แจ็ก) 

โบ้เด๊เติง (แม่น้ำ) Biện Thượng (เบี่ยน เถื่อง) 

โบ้เด้ยาง (แม่น้ำ) bến Bồ Đề (เบ๊น โบ่ เด่) 

โบ๊โด้ง (ด่าน) Bố Đồn (โบ้ โด่น) 

โบนยาง (แม่น้ำ) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เล) 

โบ๊เหล่เฮือง  hương Bố Vệ (เฮือง โบ๊ เหวะ)  

โบ๊เหว่ฉา (ตำบล) làng Bố Vệ (หล่าง โบ๊ เหวะ) 

 

ป 

ปักก่ิง (เมือง) Bắc Kinh - Yên Kinh (บั๊ก กิญ – เอียน กิญ) เมืองปักกิ่ง 

ปั๊กนิน (เมือง) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงปลายราชวงศ์เล) 

ปักนิม (เมือง) Bắc Ninh (บั๊ก นิญ) เมืองบั๊กนิญ 
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ปั๊กโบ๊จิ๊นโจ๊ว (เมือง) châu Nam Bố Chính (โชว นาม โบ๊ ชิ้ญ) อดีตเป็นเมืองของอาณาจักรจามปา 

ปักมิน (เมือง) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

ปั๊กมีน (เมือง) Kinh Bắc (กิญ บั๊ก) 

ปักโมน (ประตู) Bắc Môn (บั๊ก โมน) ประตูวัง หรือ ประตูป้อมเมืองทางทิศเหนือ 

ปัดดั่งยาง (แม่น้ำ)  Bạch Đằng Giang (แบ็ก ด่ัง ซาง) แม่น้ำแบ็กดั่ง / ดู บัดดั้งยาง 

ปั๊ดยาง (แขวงเมือง) Bắc Giang (บั๊ก ซาง) เมืองบั๊กซาง 

ปัดเวียง (เรือ) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

ปัดเวียงตร้าว Bạch Doãn Triều (แบ็ก ซวาน เจี่ยว) 

ปัดหากยาง (แม่น้ำ) sông Bạch Hạc (ซง แบ็ก หาก) 

ปุยง่วนอิว จ. Bùi Nguyên Dụ (บุ่ย เงียน สุ ) 

ปุ่ยไท่ จ. Bùi Thái (บุ่ย ท้าย) ข้าหลวงจีนประจำเวียดนาม 

ปุ้ยวังกวาง Bùi Văn Khoan (บุ่ย วัน ควาน) 

ปุ้ยวังเด Bùi Văn Khuê (บุ่ย วัน เคว) 

เปียนยิน Biện Dinh (เบี่ยน ซิญ) 

เปียนหลงฮ่องเต้ จ. vua Thanh (วัว แถญ) 

โป๊จั๊นทึวตือ Bố Chánh Sứ/ Quan Hữu ty (โบ๊ เช้ญ สื้อ / กวาน ฮ๋ืว ต)ี คณะรัฐบาล
อาณาจักรวันลาง (Văn Lang) ผู้แปลพงศาวดารญวนแปลว่าเวียงวังคลังนา  

 

 ผ 

ผ่านวังหว่าม Phạm Văn Tham  (ฝ่าม วัน ทาม) 

ผ่ามกงตรี Phạm Công Trị (ฝ่าม กง จ)ิ  

ผ่ามกงหลิ่ม Phạm Lệnh Công (ฝ่า เหล็ญ กง) 

ผ่ามกื๋อเหม Phạm Cư Hạp (ฝ่าม กือ หาบ) Phạm Hạp (ฝ่าม หาบ) 

ผ่ามโงโก้ว Phạm Ngô Cầu (ฝ่าม โง โก่ว) 
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ผ่ามญรือดัง Phạm Như Đăng  (ฝ่าม ญือ ดัง) 

ผ่ามเญริงดัง Phan Như Đăng (ฟาน ญือ ดัง) 

ผ่ามดิ้นเตรื่อง Phạm Đình Trọng (ฝ่าม ดิ่ญ จ่อง) 

ผ่ามเดี้ยง Phạm Điền (ฝ่าม เดี่ยน) 

ผ่ามโด้ง Phạm Đồn (ฝ่าม โด่น) 

ผ่ามเติ๊กตว้าง Phạm Tất Toàn (ฝ่าม เติ้ด ต่วน) 

ผ่ามเติ้งตุ๊น Phạm Tiến Tuấn (ฝ่าม เตี๊ยน ต๊วน) 

ผ่ามถี่ Phạm Thị (ฝ่าม ถิ)  แม่ของลี้ กง เหวิน (Lý Công Uẩn)  

ผ้ามทั่น ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

ผ่ามทิด Phạm Thích (ฝ่าม ทิ้ก) 

ผ่ามบัดโห Phạm Bạch Hổ (ฝ่าม แบ็ก โห่) Phạm Phòng Át (ฝ่าม ฝ่อง อ๊าด)  

ผ่ามบิ๋นเหง่ Phạm Bỉnh Di (ฝ่าม บิ๋ญ ซี) 

ผ่ามผูทื้อ Phạm Phú Thứ (ฝ่าม  ฟู้ทื้อ) 

ผ่ามพ่องเลี้ยด Phạm Phòng Át (ฝ่าม ฝ่อง อ๊าด)  

ผ่ามเยืองหม่าย Phạm Dương Mại (ฝ่าม เซือง มาย) 

ผ่ามวังโจ๊ว Phạm Văn Châu (ฝ่าม วัน โชว) 

ผ่ามวังญรือด้ง Phạm Như Đăng (ฝ่าม ญือ ดัง) 

ผ่ามวังเญริง Phạm Văn Nhân (ฝ่าม วัน เญิน) 

ผ่ามวังพาม Phạm Văn Tham (ฝ่าม วัน ท้าม) 

ผ่ามวังว้า  Phạm Văn Hóa (ฝ่าม วัน ฮว้า) 

ผ่ามวังหง่าน  Phạm Văn Tham (ฝ่ามวันทาม) 

ผ่ามหง็อกถว่าย Phạm Ngọc Thụy (ฝ่าม หง็อก ถวี่) 

ผ่ามหง็อกบ๊อก Phạm Ngọc Phác (ฝ่าม หง็อก ฝ้าก) 

ผ่ามหง็อกอุ๋น Phạm Ngọc Uẩn (ฝ่าม หง็อก เหวิน) 



124 
 

ผ่ามหง่าน  Phạm Ngạn (ฝ่าม หง่าน) 

ผ่ามหึวเติ้ม  Phạm Hữu Tâm (ฝ่าม หืวเติม) 

ผ่ามเฮี้ยน  Phạm Du (ผ่ามซู ) 

ผุกดังจี  Phục Đăng Chi (ฝุก ดัง ชี) 

ผุ่งจั๊น (ตน. ขุนนาง) phụng chinh  (ฝุง ชิญ) 

ผุ่งเทวียง (เรือ) thuyền Phượng (เทวี่ยน เฝื่อง) 

ผุ่งเทวียน (เรือ) thuyền Phượng (เทวี่ยน เฝื่อง) 

ผุ่งเที่ยนผู Phủ Phụng Thiên (ฝู ฝุ่ง เทียน) ย่านธุรกิจการค้าเมืองฮานอยในอดีต บ้าง
เรียกว่า แก๋เจอะ (Kẻ Chợ) 

ผุ่งพี (เรือ) Phượng phi (เฝึอก ฟี) 

ผุ่งพีด่ายเทวี่ยน (เรือ) tàu Phượng phi (đại thuyền) (เต่าเฝื่อกฟี – ด่ายเถวี่ยน) เรือเฝื่อกฟี (เรือ
ใหญ่) 

ผุ่งหญราง (วัด) chùa ở huyện Phượng Nhỡn (ฉั่ว เอ๋อ เฮวี่ยน เฝือง เญอน) 

ผู่อ๋อง (ตน. ขุนนาง) Phụ Vương (ฝุ เวือง) 

แผ่นดินจิว จ. nhà Chu (หญ่า ชู) ราชวงศ์โจว (จีน) 

พ 

พงศาวดารญวน นายหยองผู้แปลเอกสารพงศาวดารของเวียดนามที่เป็นภาษาจีนหลายฉบับ
ด้วยกันโดยเทียนวรรณเรียบเรียงเป็นหนังสือภาษาไทย แล้วตั้งชื่อหนังสือว่า 
พงศาวดารญวน ทั้งนี้ในสมัยที่เขียนพงศาวดารญวน ค.ศ1899-1901. ใน
ภาษาไทยเรียกเวียดนามว่า ญวน ตามภาษาเขมร ส่วนคนเวียดนามสมัยนั้น
เรียกประเทศของตนว่า ด่ายนาม (Đại Nam)  

พระนางเจียวทั้นว่างเด๊ công chúa Chiêu Thánh (กง ชั้ว เชียว แท้ญ) Chiêu Thánh Hoàng đế 
(เชียวแท้ญฮว่างเด๊) พระนางเจียวทั้นเชียวแท้ญ กษัตริย์เวียดนามที่เป็นผู้หญิง 
ครองราชย์ ค.ศ.1224 - 1225 

พระยามุขมังเขมร ốc Nha Mục Nam (อ๊อก ญา หมุก นาม) 

พ้อกรุงจี (ตน. นายทหาร) phó Trung chi (ฟ้อ จุง ชี) 
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พ้อกว๋างเตี้ยนถวิยีน (ตน. ทหารเรือ) Phó quản dinh Tiền thủy (ฟ้อ กว๋าน ซิญ เตี่ยน ถวี) 

พ้อกว๋างโห่วถวียิน (ตน. นายทหารเรือ) Phó quản dinh Hậu thủy (ฟ้อ กว๋าน ซิญ โอ่ว ถวี) 

พองเค (ตำบล) Phong Khê (ฟอง เค) ตำบลฟองเค โก๋ลัว ดงแอญ (Cổ Loa, Đông Anh) 
ปัจจุบันคือ ตั้งอยู่ในเขตเมืองบั๊กนิญ (thành phố Bắc Ninh) 

พ็องโจ็ว Phong Châu (ฟอง โชว) ราชธานีหรือเมืองหลวงของอาณาจักรวันลาง (Văn 
Lang) ฟองโชว ปัจจุบันคือ ตำบลฮีเกือง เมืองเหวียดจี่ จังหวัดฟู้เถาะ (xã Hy 
Cương, thành phố Việt Trì, tỉnh Phú Thọ) 

พ็องโจว (แขวงเมือง) Phong Châu (ฟอง โชว) เมืองฟองโชว 

พองฉวี (ตำบล) Phong Xuy (ฟอง ซวี) 

พ็องผี (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม 

พ่องภ้าบ Phòng Pháp (Thặng) (ฝ่อง ฟ้าบ-ถั่ง) 

พ็องเยืองเหวี่ยน (อำเภอ) Lễ Dương (เหล เซือง) 

พ็องหงื่อเกี่ยมสื่อ (ตน. ขุนนาง) Phòng ngự thiêm sự (ฝอ่ง งึ เทียม สึ) 

พ็องหงื่อด้งตรี (ตน. นายทหาร) Phòng ngự đồng tri (ฝ่อง งึ ด่ง จี) 

พ็องหล็ก (แขวง) huyện Phong Lộc (เฮวี่ยน ฟอง ล็อก) 

พ็องหล้กเหวี่ยน (อำเภอ) Phong Lộc (ฟอง หล็อก) 

พ้อเจี๊ยงเดื่อง phó chiến Khương (ฟ้อ เชี้ยน เคือง) ตำแหน่ง  phó chiến ชื่อ Khương ไม่
ปรากฏชื่อสกุล 

พ้อเจี๊ยงเหว่ phó chiến (ฟ้อ เชี้ยน) 

พ้อด๋ง (ตำบล) Phù Đồng (ฝู่ ด๋ง) ดินแดนแห่งกำเนิดของวีรบุรุษแท้ญซ้อง (Thánh Gióng) 
ในตำนานแท้ญซ้อง (Thánh Gióng) 

พ้อด๋งด่ายเวือง (เทพเจ้า) Phù Đổng Đại Vương / thần núi Đồng Cổ (ฝู่ ด๋ง ด่าย เวือง / เถิ่น นุ้ย ด่ง 
โก๋) 

พ้อด๋งตื่อ  chùa Phù Đổng. (ฉั่ว ฝู่ ด๋ง) วัดฝู่ด๋ง 

พ้อโดธ้งเจ๊ (ตน. นายทหาร) Phó đô thống chế (ฟ้อ โด ท้งเช้)  

พ้อโด่ย (ตน. นายทหาร) Phó đội (ฟ้อ โด่ย) 
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พ้อโด่ย Phó đội Nội mã (ฟ้อ โด่ย โหน่ย หมา) 

พ้อธ้ง (ตน. นายทหาร) Phó thống  (ฟ้อ ท้ง)  

พ้อธ้งเจ๊ (ตน. นายทหาร) Phó thống chế (ฟ้อ ท้ง เช้) รองจอมพล  

พ้อพ่อหงื่อ (ตน. นายทหาร) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน)  

พ้อเวือง (ตน. ขุนนาง) Phó quốc vương (ฟ้อ ก๊วก เวือง) 

พ้อเหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Phó vệ úy  (ฟ้อ เหวะ อวี้) 

พ้อเหว่ญรี่ (ตน. นายทหาร) ngụy Hậu quân Phó tướng (โฮ่ว เกวิน ฟ้อ เตื๊อง) 

พ้อเหว่โด่ย Phó vệ đội (ฟ้อ เหวะ โด่ย) 

พ้อเหว่เหว่อ้ีว (ตน. นายทหาร) Phó vệ úy (ฟ้อ เหวะ อวี้) 

พ้อเหว่อวี๊  (ตน. นายทหาร) Phó vệ úy (ฟ้อ เหวะ อวี้) 

พ้อเหว่อ้ีว (ตน. นายทหาร) Phó vệ úy Ban trực hữu (ฟ้อ เหวะ อวี้ บาน จึก หืว) 

พ้อเหว่อ้ีว (ตน. นายทหาร) Phó vệ úy  (ฟ้อ เหวะ อวี้) 

พันบุนฉาย จ. Phàn Văn Tài (ฝ่าน วัน ต่าย) 

พัวฮี จ. Phan Hi Tăng (ฟาน ฮี ตัง) 

พากยิมยุงคาง (กองทหารเรือ) thuyền Bình Hải Nhất 26 người, kho Cát Dinh (เถวี่ยน บิ่ญ หาย เญิ้ด 
ฮาย เมือย เงื่อย โค ก๊าด ซิญ) 

พางเก๊เดี้ยว Phan Kế Điều (ฟาน เค ้เดี่ยว) 

พางจั๊นเถ Phan Chính Thể  (ฟาน ชิ้ญ เถ) 

พางดึ๊กเหว่ Phan Đức Hiến (ฟาน ด๊ึก เหี้ยน) 

พางเตริ้งวิ่น Phan Tiến Hoàng (ฟานเตี๊ยนฮว่าง) 

พางเติ๊งถุ่น Phan Tiến Thận  (พาน เตี๊ยน เถิ่น) 

พางเติ๊งวิ่น Phạm Văn Vịnh (ฝ่าม วัน หวิ่ญ) 

พางบาง Phan Ban (ฟาน บาน) 

พางบ๊าผุ่ง Phan Bá Phụng (ฟาน บ๊า ฝุ่ง) 
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พางวังกี้ Phan Văn Kỳ (ฟาน วัน กี่) 

พางวังเกอ Phan Văn Kỳ (พาง วัน กี่) 

พางวังซัด Phan Văn Sách (ฟาน วัน แซ็ก) 

พ้างวังต้าย Phàn Văn Tài (ฝ่าน วัน ต่าย) 

พางวังเตรี่ยว  Phan Văn Triệu (พาน วัน เจี่ยว) 

พางวังเตวียง Phan Văn Huyên (ฟาน วัน เฮวี่ยน) 

พางวังเมิ้ง Phan Văn Miên (ฟาน วัน เมียน) 

พางวีอิ๊ด Phan Huy Ích (ฟาน ฮวี อ๊ิก) 

พ่างเหงวียง Phan Viện (ฟาน เหวี่ยน) 

พ่างอ้ิง จ. Phàn Diễn / thứ sử Giao Châu) (ฟ่าน เสียน / ทื้อ สือ ซาว โชว) ข้าหลวง
ฟ่านเสียน แห่งเมืองซาวโชว  

พานหง่าน Phan Ngạn (ฟาน หง่าน) 

พ้าบก๊าบ (ตำบล) Tháp Cải (ท้าบ ก๋า) ผู้แปลพงศาวดารญวนแปลเป็นตำบลพระเจดีย์ แต่ที่ท้าบ
ก๋าเป็นตำบลที่มีแนวคันดินหรือกำแพงดิน lũy đất (ลวี เดิ้ด)  

พาพี (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม 

พามจิ๊น (ตน. ขุนนาง) Tham chính (ทาม ชิ้ญ) 

พามด๊ก Tham đốc (ทาม ด็ก) ตำแหน่งนายทหาร 

พามด็ก (ตน. นายทหาร) Tham đốc (ทาม ด๊ก)  

พามมิว (ตน. ขุนนาง) tham mưu (ทาม มืว) 1. ผู้ปรึกษา  2. ผู้ช่วยแม่ทัพนายกอง 

พามมึว (ตน. ขุนนาง) Tham mưu (ทาม มืว) 1. ผู้ปรึกษา  2. ผู้ช่วยแม่ทัพนายกอง 

พามมึว หึว Tham mưu Ngô Hữu Hựu  (ทาม มืว โง หืว หื่ว) 

พาม เยือง เตริ้ง trấn Hải Dương (เจิ๊น หาย เซือง) หัวเมืองหายเซือง หรือเจิ๊นหายเซืองอยู่ทาง
ทิศตะวันออกของฮานอย (ปัจจุบันคือจังหวัดหายเซือง หายฝ่อง และบางส่วน
ของกว๋างนิญและฮึงเอียน) 

พามหลุ่ม (ตน. นายทหาร) Tham luận (ทาม หล่วน) 
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พามเหียบ (ตน. ขุนนาง) Tham hiệp trấn (ทาม เหียบ เจิ๊น) ที่ปรึกษาของเหียบเจิ๊นหรือปลัดเมือง (ดู 
เหียบเตริ้ง) 

พายเยือง (เมือง) trấn Hải Dương (เจิ๊น หาย เซือง) เมืองหายเซือง 

พ้ายว่าเดี่ยงห็อกสี (ตน. ขุนนาง) Thái hòa điện học sĩ (ท้าย ฮว่า เดี่ยน ห็อก สี) ราชบัณทิตประจำพระ
ที่นั้งท้ายฮว่า 

พ้ายเวงียง (เมือง) Thái Nguyên (ท้าย เงียน) เมืองท้ายเงียน 

พีเกอ (อวี๊) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

พีล็องด่ายเทวี่ยน (เรือ) tàu Long phi (đại thuyền) (เต่า ลอง ฟี – ด่าย เถวี่ยน) เรือลองฟี (เรือใหญ่) 

พูเทอ Phú Thọ (ฟู้ เถาะ) เมืองฟู้เถาะ 

พู่ลีเหวี่ยน (อำเภอ) huyện Phù Ly (เฮวี่ยน ฝู่ ลี) อำเภอฝู่ลี 

พู้วิน (แขวง) huyện Phú Vang (เฮวี่ยน ฟู้ วาง) อำเภอฟู้วาง 

เพญลิมา Vinh Li Ma (วิญ ลี มา) 

เพิงถวี (แม่น้ำ) sông Phần (ซง เฝิ่น) (แม่น้ำเฟินสุ่ย แควสาขาของแม่น้ำเหลือง-ฮวงโห)  

เพ้ิงวาย (กองทหาร) Phấn uy (เฟ้ิน อวี) 

เพ้ิงหยึก (กองทหาร) Phấn dực dinh (เฟ้ิน สึก ซิญ) 

เพ้ิงหยึกยินเตรื่องยิน Phấn dực dinh và Tượng dinh (เฟ้ิน สึก ซิญ หว่า เตื่อง ซิญ) 

เพ้ิงหวอ (กองทหาร) Phấn võ (เฟ้ิน หวอ) 

เพียงงู (ตำบล) Phiên Ngung (เฟียน งุง) ตำบลเฟียนงุงอยู่ในเมืองนามหาย กวางตุ้ง 

เพียงเตริ้ง (เมือง) Phiên Trấn (เพียน เจิ๊น) 

เพียงเตริ้งโด้ง (ด่าน) đạo Phiên Trấn (ด่าว เพียน เจิ๊น) 

เพียงเตริ้วลึวถู (ตน.ขุนนาง) Lưu thủ Phiên Trấn (ลืว ถู ้เพียน เจิ๊น) เจ้าเมืองหัวเมือง
ชายแดนเพียนเจิ๊น 

เพ้ือกหล็ก (เมือง) Phúc Lộc (ฟู้ หลก) เมืองฟู้หลก 

เพ่ือกหลก (เมือง) Phước Long (เฟ้ือก ลอง) เมืองเฟ้ือก ลอง 

โพ่มกาย (จาม) Ma Ha Bí Cai (มา หา บี ๊กาย) มหาวิชัย (Maha Vijaya) กษัตริย์จามปา 
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ฟ 

ฟ้อด๊กเจี้ยงลี้ phó đốc chiến giặc là Lý (ฟ้อ ด๊ก เชี้ยน สัก หล่า ลี้) ตำแหน่ง phó đốc 
chiến giặc ชื่อว่า Lý ไม่ทราบชื่อสกุลแซ่ 

 

ภ 

ภู้เกวิ๊ก (เกาะ) đảo Phú Quốc (ด๋าว ฟู้ ก๊วก) เกาะฟู้ก๊วก 

ภูดัง (คลัง) kho Phú Đăng (คอ ฟู้ ดัง) 

ภู่ตร่าม (ด่าน) kho Phú Triêm (โค ฟู้ เจียม) 

ภู่ตรุง (ด่าน) đồn Phú Trung (โด่น ฟู้ จุง) 

ภู่ตรุง (ตำบล) Phú Trung (ฟู้ จุง) 

ภูไทมาต (เมือง) Hà Tiên (ห่า เตียน) เมืองห่าเตียน เมืองพุทไธมาศ (สำเนียงไทย) เมืองบันทาย
มาศ (สำเนียงเขมร)  

ภู่นาม (เมือง)  Phù Nam (ฝู่ นาม) อาณาจักรฟูนัน  

ภู่ล็อง  Phạm Phù Long (ฝ่าม ฝู่ ลอง) 

ภู่ว่า (ตำบล) Phú Hòa (ฟู้ ฮ่ัว) 

ภู่วิน Phú Vang (ฟู้ วาง) 

ภู่วิ่นเหวี่ยน (อำเภอ) Phú Vang (ฟู้ วาง) 

ภู่อา (เมือง) Phú Yên (ฟู้ เอียน) เมืองฟู้เอียน 

ภู่อาน (เมือง) Phú Yên (ฟู้ เอียน) เมืองฟู้เอียน 

ภู้อาน (เมือง) Phú Yên (ฟู้ เอียน) เมืองฟู้เอียน 

 

ม 

มกถั่ม จ. Mộc Thạnh (หมก แถญ) 
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มองสิไว ฝ. Màn Hòe (หม่าน แฮ่ว) Emmanuel 

มั้งอวด (เมือง) Mân Việt / Mân Việc (เมิน เหวียด / เมนิ เหวียก) แคว้นมินเยว่ 

มังอวด จ. (เมือง) Mân Việc (เมิน เหวียก) แคว้นมินเยว่  

มาเข่า (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

ม่าง (ตำบล) đất Màn Màn  (เดิ๊ด หม่าน หม่าน) 

มางดึ๊กเตล่ย Loan Đức Lợi (ลวาน ด๊ึก เหล่ย) 

ม้าจ๊ง จ. Mã Tổng (หมา ต๋ง) 

ม้าเฉียว จ  Mã Siêu (หมา เซียว) ม้าเฉียว (จีนฮกเกี้ยน) หม่าเชา (จีนกลาง) 

มาซาด่ง ผู้แปลพงศาวดารญวนแปลว่า เขมรดงกับข่าอูด  

มาเธ้โก ๊ Ma Thế Cố (มา เท ้โก๊) 

ม้าเธ้ญรี่ Ma Thế Nhi (มา เท ้ญี) 

มายดิ๊กหงี้ Mai Đức Nghị (มาย ด๊ึก หงิ) 

มายดึ๊กหงี่ Mai Đức Nghị (มาย ด๊ึก หงิ) 

มายทุกลวาน Mai Thúc Loan / Mai Hắc Đế  (มาย ทุก ลวน / มาย ฮ้ัก เด๊) วีรบุรุษของ
เวียดนาม ผู้นำเวียดนามในการต่อต้านจีนราชวงศ์ถังที่เรียกว่า Cuộc khởi 
nghĩa Hoan Châu (กวก เขย เหงีย ฮวาน โชว) ในต้นศตวรรษที่ 8 

มายยาง (แม่น้ำ) Mai Giang (มาย ซาง) 

มายยาเอง Mai Gia Cương (มาย ซา เกือง) 

มายวังเหมี่ยม ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

มาวหมาว Mao Linh / Mao Cảnh/ Mao Miện  (มาว ลิญ / มาว แก๋ญ / มาว เหมี่ยน) 

ม้าสิก จ. Mã Thực (หมา ถึก) 

มาสีตรัด Ma Sĩ Trạch (มา สี แจ็ก)  

ม้าอ้วน จ. Mã Viện (หมา เหวี่ยน) จีนเรียกว่า หม่าหยวน แม่ทัพจีนทำสงครามกับสองพ่ี
น้องจึง (Hai Bà Trưng -ฮาย บ่า จึง) จึง จั๊ก  จึง หญิ 

มิน จ  Nhà Minh (หญ่า มิญ) ราชวงศ์หมิง (จีน) 
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มินลินยาง (แม่น้ำ) sông Gianh (ซง แซญ) 

มินลินเหวี่ยน (อำเภอ) Minh Linh (มิญ ลิญ) 

มินวิ่นเพ้ือก ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เล) 

มินหม่างว่างเด๊ Minh Mạng hoàng đế (มิญ หม่าง ฮว่าง เด๊) 

มินหวอ (กองทหาร) Minh võ (มิญ หวอ) 

มิเนือง Mị Nương (หมิ เนือง) ราชบุตรีของกษัตริย์หุ่ง (Hùng Vương) 

มิเนืองกงจั๊ว Mị Nương công chúa (หมิ เนือง กงชั้ว) ชื่อเรียกตำแหน่งราชบุตรี หรือลูก
สาวของกษัตริย์หุ่ง (vua Hùng) ทุกพระองค์ ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าภาษาโบราณ
เวียดนามนอกจากรับอิทธิพลจากภาษาจีนแล้วยังได้รับอิทธิพลจากตระกูล
ภาษาไทที่อยู่ติดกันอาณาจักรโบราณของเวียดนามซึ่งคำว่า หมิเนือง (Mị 
Nương) น่าจะมาจากคำว่า แม่นาง (เหมยหนาง) หรือ เม่ยยา ในภำษำจีน ซึ่ง
แปลว่ำ (สตรี) มีเสน่ห์ หมิ เนือง กงชั้วที่มีชื่อเสียงคือ หมิ เนือง กงชั้ว แห่ง
กษัตริย์หุ่งองค์ที่ 18 

มิญหม่างว่างเด๊ Minh Mạng hoàng đế (มิญ หม่าง ฮว่าง เด๊) กษัตริย์มิญหม่าง 

  สุสานกษัตริย์มิญ หม่าง 

มีโจวกงจั๊ว  Mị Châu công chúa (หมิ โชว กง จั้ว) เจ้าหญิงหมิโชว ราชบุตรีกษัตริย์อาน 
เยือง เวือง (An Dương Vươn) 

เมิงเหวียก người Mân (เหงื่อย เมิน) คนเมิน 

เมิงเหวียก (เมือง) Mân Việc (เมินเหวียก) แคว้นมินเยว่  
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เมิงเหวียด (เมือง) Mân Việc (เมินเหวียก) แคว้นมินเยว่  

เมืองนาค Thuỷ cung (ถวี กุง) เมืองบาดาล 

โมโด่ (ตำบล)  bến Yên Mô (เบ๊น เอียน โม) เมืองเบ๊นเอียนโม จังหวัดนิญบิ่ญ 

 

ย 

ยงเหนา (เมือง) Hung Nô (ฮุง โน) เขตเมืองซฺยงหนู ของชนเผ่าเร่ร่อนซฺยงหนู ทางตอนเหนือ
ของจีนราวในปี 250 ปีก่อนคริสตศักราช 

ยวีเชียง (แขวง) huyện Duy Xuyên (เฮวี่ยน ซวี เซวียน) อำเภอซวีเซวียน 

ยวีเดื้องท้าตื๋อ Lê Duy Đường Thái tử (เล ซวี เดื่อง ท้าย ต๋ือ) 

ยวีสาง Trịnh Duy Sản (จิ่ญ ซวี สาน) 

ยังบ้างโก๋ถี ว. หองพนโกวสี จ. ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม 

ยั้น Sính (ซ้ิญ) Mân Việt vương Sính (เมนิ เหวียด เวือง ซ้ิญ)                   
เจ้าเมืองเมินเหวียด ชื่อว่า ซ้ิญ 

ยากินไซ่ง่อน (เมือง)  Gia Định-Sài Gòn (ซา ด่ิญ - ส่าย ก่อน) เมืองซาดิ่ญไซ่ง่อน  

ยากุ่น (ผู้รักษาเมืองทิศเหนือ) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เล) 

ยาคั้น (เรือ) Gia khanh (ซา แคญ) 

ย้างโขว (ด่าน) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงปลายราชวงศ์เล)  

ย้างตูกง Giản Tu Công (ซ้าน ตู กง)  

ยางยาวี้โหว่ชิด โบ๋ยโท้วเอิ๊งเก๊ิงตว๋า เถื่องบัดเกโล่วเญริน ยายตรีกี้เบิ๊กเตื้อง Trung gian duy hữu xích 
chủy hầu Ân cần tiếm thượng bạch kê lâu Khẩu vương dĩ định 
hưng vong sự Bất tại tiền đầu tại hậu đầu (จุง ซาน ซวี หืว ซิก ฉวี โหว่ 
เอิน เกิ่น เตี๊ยม เถื่อง เบ็ก เก โลว โขว เวือง สี ด่ิญ ฮึง วง สึ เบิ้ด ต่าย เตี่ยน 
โด่ว ต่าย โฮ่ว โดว่) 

ยางลังกวาง (ด่าน) Giang Lăng (ซาง ลัง) 

ย้างเลือง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม  

ยาเงวียง (ด่าน) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 
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ยาดิน (เมือง) Gia Định (ซา ด่ิญ) เมืองซาดิ่ญ ในเอกสารประวัติศาสตร์ไทยนิยมเขียนว่า ยา
ดิ่ญ ปัจจุบันคือส่วนหนึ่งของเมืองไซ่ง่อน หรือนครโฮจีมินห์ 

ยาตริน (เรือ) Gia trinh (ซา จิญ) 

ยาตรี (เรือ) Gia trị (ซา จิ) 

ยาเตรื้อง (เรือ) Gia tường (ซา เตื่อง) 

ยาเถี่ยว (เรือ) Gia thiện (ซา เถี่ยน) 

ยานิน (เมือง) Gia Ninh (ซา นิญ) เมืองซานิญ 

ยาเพื้อก (ตำบล) Gia Phúc (ซา ฟุ้ก)  

ย้ามกุน (ตน. นายทหาร) Giám quân (ซ้าม เกวิน)  ระดับยศชั้นนายทหาร 

ย้ามกุนโต giám quân Tô ซ้ามเกวินโต (không rõ họ)  

ย้ามเกวิ๊กก็ง (ตำแน่งขุนนาง)  Lam quốc công (ลาม ก๊วก กง) 

ย้ามโด้ง (ด่าน) Lam Đồn  (ลาม โด่น) 

ยามิน (เรือ) Gia minh (ซา มิญ) 

ยาล็องกาวว่างเด๊ Thế tổ cao hoàng đế Gia Long (เท้ โต๋ กาว ฮว่าง เด ๊ซา ลอง) กษัตริย์ซา 
ลอง แห่งราชวงศ์เหงียน 

ยาเลิม (ตำบล) Gia Lâm (ซา เลิม)  

ยาเลิม (เมือง) Gia Lâm (ซา เลิม) เมืองซาเลิม ปัจจุบันเป็นส่วนหนึ่งของเมืองฮานอย 

ยาวจี๋ Giao Chỉ (ซาว ฉี) ชื่อยุคสมัยอาณาจักรโบราณเวียดนาม ตั้งแต่ยุคหุ่งเวือง 
(Hùng Vương) 2,879 ปีก่อนคริสตศักราช จนถึงยุคก่อนตกเป็นเมืองขึ้นของ
จีน 

ยาวจี๋ Giao Chỉ (ซาว ฉี) ชื่อยุคสมัยอาณาจักรโบราณเวียดนาม ตั้งแต่ยุค Hùng 
Vương ก่อนคริสตศักราชที่ 2,879 จนถึงยุคก่อนตกเป็นของจีน 

ยาวจี๋กุ่นเวือง Giao Chỉ quận vương (ซาว ฉี เกวิ่น เวือง) พระเจ้าแผ่นดินปกครองเมืองยาว
จี๋ (แผ่นดินเวียดนาม) 
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ยาวโจ๊ว Giao Châu (ซาว โชว) ชื่อดินแดนเวียนนามโบราณของเวียดนามมีพ้ืนที่บริเวณ
ภาคเหนือเวียดนาม (ในปัจจุบัน) ครอบคลุมถึงดินแดนบางส่วนในกวางตุ้ง ของ
จีน 

ยาวถ ี Cù Thị (กู ่ถิ) กูถิพระมารดาของเจี่ยว อาย เวือง (Triệu Ai Vương) 

ยาเวือง Gia vương (ซา เวือง) 

ยาหวน (เรือ) Gia hựu (ซา ฮ่ืว) 

ยาฮง (เรือ) Gia hưng (ซา ฮึง) 

ยาฮั้น (เรือ) Gia hạnh (ซา แฮ่ญ) 

ยาฮี (เรือ) Gia hi (ซา ฮี) 

ยิดฮู่มกหลาย จ. ผู้แปลพงศาวดารญวนแปลว่า “แซ่ตัน (ตันเป๊กซิน) จะมาย่ำยี” ส่วนผู้วิจัยยังไม่
พบวลีหรือประโยคดังกล่าวในเอกสารเวียดนาม 

ยินโป้ จ. Kinh Bá (Tào Tham) (กิญ บ๊า-ต่าว ทาม) เฉาเซิน หรือ เฉาเสิ่น อัครมหา
เสนาบดีแห่งราชวงศ์ฮ่ันตะวันตก 

ยิ้มเงี่ยง จ. /เญริมงาว ว.  Nhâm Hiêu (เหญิม เฮียว) เหญิม เฮียว 

ยิมเอ๋ียน จ.  Nhâm Diên (เยิม เซียน) จีนเรียกว่า เหรินหยาน ข้าหลวงจีนเยิม เซียนประจำ 

กื๋วเชิน (Cửu Chân) 

ยีวเหว ่ Duy Cận (ซวี เกิ่น) เมื่อซวี เกิ่น ขึ้นครองราชย์แล้วเปลี่ยนชื่อเป็น Duy Kỳ (ซวี 
กี่) 

ยุงหาก (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม 

ยุหวอเหว่เหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Vệ úy vệ Địch võ (เหวะ อวี้ เหวะ ดิก หวอ) 

ยูต้ายอ๋าย (ด่าน)  ải Du Thôn (อ๋าย ซู โทน) 

ยูเสียน  Dư Thiện (ซือเถี่ยน) ซือ เถี่ยน 

ยูหม่งโด้ง (ด่าน) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

เยียนคั้น (แขวง) huyện Diên Khánh (เฮวี่ยน เซียน แค้ญ) อำเภอเซียนแค้ญ 

เยียนคั้นทั่น thành Diên Khánh (แถ่ญ เซียน แค้ญ) ป้อมปราการเมืองเซียนแค้ญ 
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เยียนคั้นทั่น (ปากน้ำ) thành Diên Khánh (แถ่ญ เซียน แค้ญ) Cửa Lớn (เกื๋อ เลิ้น) ปากน้ำเกื๋อ เลิ้น 
หรือ Đại Cù Huân (ด่าย กู่ เฮวิน) หรือ ปากน้ำด่ายกู่เฮวิน ชื่อเรียกของปาก
แม่น้ำก๊าย (sông Cái) เมืองญาจาง 

เยียนคั้นเหวี่ยน (อำเภอ) huyện Diên Khánh (เฮวี่ยน เซียน แค้ญ) อำเภอเซียนแค้ญ 

เยี่ยนตื้อกง (ตน. ขุนนาง) Diên Tự công (เซียน ตึ กง) ผู้แปลพงศาวดารญวนแปลว่า เจ้าต่างกรม 

เยียนเพื้อกเหวี่ยน (อำเภอ) Diên Phước (เซียน เฟ้ือก) ชื่อเดิมเมืองเซียนแค้ญ (Diên Khánh)  

เยียนหึวตื๋อ (วัด) Diên Hựu tự (เสียน หึว ตึ) วัดเสียนหึว (Chùa Diên Hựu) เมืองฮานอย 
ภาษาไทยเรียกว่าวัดเสาเดียว ซ่ึงแปลตามที่คนเวียดนามนิยมเรียกกันว่า Chùa 
Một Cột (ฉั่ว หมด โก่ด) 

เยียมคั้นทั่น (เมือง) thành Diên Khánh (แถ่ญ เซียน แค้ญ) ป้อมปราการเมืองเซียนแค้ญ  

เยืองกงตรึ้ง Dương Công Trừng (เซือง กง จึ่ง) 

เยืองกงตุ้ง Dương Công Tòng (เซือง กง ต่อง) 

เยืองกงเตริ้ง Dương Công Trừng (เซือง กง จึ่ง) 

เยืองกงเวียร Dương Công Thiệu (เซือง กง เถี่ยว) 

เยื่องกุง (ตำหนัก)  Dương Cung (เซอืง กุง) ตำหนักเซืองกุง 

เยืองเคืองตื่อ Dương Khương (เซือง เคือง) 

เยืองด้ง (แขวง) huyện Hà Đông (เฮวี่ยน ห่า ดง) 

เยืองดิ้น Dương Đình Tuấn (เซือง ด่ิญ ต๊วน) 

เยืองดิ้นตุ้น Dương Đình Tuấn (เซือง  ดิ่ญต๊วน) 

เยืองดิ้นเหง่ Dương Đình Nghệ (เซือง ดิ่ญ เหงะ) 

เยืองตรงต้า Dương Tư Tấn (เซือง ตือ เติ๊น) 

เยืองตร่องเตร๊ Dương Trọng Khiêm (เซือง จ่อง เคียม) 

เยืองตามกา Dương Tam Kha (เซือง ตาม คา) เซือง ตาม คา หรือ เยือง บิ้น เวือง  
Dương Bình Vương (เซือง บิ่ญ เวือง) กษัตริย์เวียดนามที่เข้ามาแทรกกลาง
ระหว่างราชวงศ์โง ค.ศ. 944-950 

เยืองเตรี้ยงเหว่ Dương Trường Huệ (เซือง เจื่อง เหวะ) 
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เยืองเตวี้ยน (เมือง) Dương Tuyền (เซือง เตวี่ยน) เมืองเซืองเตวี่ยน หนึ่งในสิบห้าเขตเมืองของ
อาณาจักรวันลาง (Văn Lang) 

เยืองถี Dương Thị (เซือง ถิ) แม่ของกษัตริย์เล งี เซิน 

เยืองถี Dương thị (เซือง ถิ) ลูกสาวของ เซือง ด่ิญ เหงะ (Dương Đình Nghệ) 

เยืองทัน Dương Thanh (เยือง แทญ)  

เยืองบิ้นเวือง Dương Bình Vương (เซือง บิ่ญ เวือง) เซือง ตาม คา (Dương Tam Kha) 
ต่อมาเปลี่ยนชื่อเป็น เยือง บิ้น เวือง Dương Bình Vương (เซือง บิ่ญ เวือง) 
กษัตริย์เวียดนามที่เข้ามาแทรกกลางระหว่างราชวงศ์โง ค.ศ.944-950 

เยืองผู่ยาง (แม่น้ำ) sông Lương Phú (ซง เลือง ฟู้) 

เยืองวังวาง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

เยืองว่า (เมือง) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม 

เยืองว่างท้ายโหว่ Dương Hoàng thái hậu  (เซือง ฮว่าง ท้าย โฮ่ว) พระพันปีหลวงเซือง 

เยืองว่างโห่ว Thái hậu Thượng Dương (ท้าย โฮ่ว เถื่อง เซือง) พระพันปีหลวงเถื่องเซือง 

เยืองหวอเหว่พ้อเหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Dương võ vệ Phó vệ úy (เซือง หวอ เหวะ ฟ้อ เหวะ อวี้) 

เยืองหวออ้ีว Dương võ Uý (เซือง หวอ อวี้) 

 

ล 

ล็องก๊าก (พระที่นั่ง) Long Các (ลองก๊าก) พระที่นั่งลองก๊าก 

ล๊องโจ๊ว (เมือง) Long Châu (ลอง โชว) เมืองลองโชวอยู่ในเขตประเทศจีน 

ล็องเชียง (ตำบล) Long Xuyên (ลอง เซวียน)  ตำบลลองเซวียน 

ลองเชียง (เมือง) Long Xuyên (ลอง เซวียน) เมืองลองเซวียน 

ล็องเซียง (ค่าย) Long Xuyên (ลอง เซวียน) ค่ายเมืองลองเซวียน 

ล็องเซียง (เมือง) Long Xuyên (ลอง เซวียน) เมืองลองเซวียน 

ลองโด้ดิ้นโฮ่ว ว. (ตน. ขุนนาง) Long Độ đình hầu  (ลอง โด่ะ ด่ิญ เฮาะ) 

ล็องเถ่ือง (เรือ)  Long thượng (ลอง เถื่อง) 
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ลองที (เรือ) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

ล็องเบียน (เมือง) Long Biên (ลอง เบียน) เมืองลองเบียน (ปัจจุบันคือเขตลองเบียน เมือง
ฮานอย) 

ลองเบียน (เมือง) Long Biên (ลอง เบียน) เมืองลองเบียน (ปัจจุบันคือเขตลองเบียน เมือง
ฮานอย) 

ล็องเบี่ยน (เมือง) Long Biên (ลอง เบียน) เมืองลองเบียน (ปัจจุบันคือเขตลองเบียน เมือง
ฮานอย) 

ลองเปียน (เมือง) Long Biên (ลอง เบียน) เมืองลองเบียน เมืองลองเบียน (ปัจจุบันคือเขตลอง
เบียน เมืองฮานอย) 

ล็องพี (เรือ) Long phi (ลอง ฟี) 

ล็องหวอ (กองทหาร) Long võ (ลอง หวอ) 

ล็องหวอ (กองทหาร) Long võ (ลองหวอ) 

ล็องโห้ Long Hồ  (ลอง โห่) 

ล็องโห้ (ตำบล) dinh Long Hồ (ดิญ ลอง โห่) 

ล็องโห้ (เมือง) dinh Long Hồ (ซิญ ลอง โห่) 

ล็องฮึง (เรือ) Long hung (ลอง ฮุง) 

ลักเตียก จ. ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ลักเตียกในภาษาจีนฮกเก้ียน)  

ลักฮะ จ. / หลุกเทียบ ว. (ตน.ขุนนาง)  quan huyện lệnh Lục Hợp (กวาน เหวี่ยน เหล็ญ หลุก เฮิบ) 

ลังจีกวาง (ด่าน) cửa ải Chi Lăng (กื๋อ อ๋าย ชี ลัง) ด่านจีลัง ปัจจุบันคืออำเภอจีลัง จังหวัด 
หล่างเซิน (Lạng Sơn) 

ลากเตื้อง Lạc Tướng (หลาก เตื๊อง) แปลอิงตามพงศาวดารญวนแปลว่า สมุหกลาโหมยุค
อาณาจักรวันลาง (Văn Lang)   

ลางโจ๊ว (ตำบล) Da Châu (ซา โชว) 

ลางเวี่ยน (ตำบล) Lang viên -Vườn cau  (ลาง เวียน – เหวื่อน เกา) 

ลาโจ๊ว เซินลา Sơn La (เซิน ลา) เมืองเซินลา เมืองลา 
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ลาทั่น (กำแพง) La thành (ลา แถ่ญ) Đại La thành (ด่าย ลา แถ่ญ) Đại La (ด่าย ลา) ป้อม
เมืองลาแถ่ญ ภายในป้อมเมืองลาแถ่ญเป็นเขตพ้ืนที่บริหารราชการดินแดน
เวียดนามภายใต้การปกครองของราชวงศ์ถังในช่วงศตวรรษณท่ี 8-9 ป้อมเมือง
ลาแถ่ญตั้งอยู่เมืองฮานอยใกล้กับแม่น้ำโตหลิก เมืองฮานอย (เขตบาดิ่ญ เมือง
ฮานอย ในปัจจุบัน) 

ลานาม (ตำบล) Sa Nam (ซา นาม) 

ลาโบดเซิง (เขา) huyện La Sơn (เฮวี่ยน ลา เซิน) อำเภอลาเซิน 

ลาปี๊ด (ตำบล) La Bích (ลา บิ๊ก) 

ลาพาย (ด่าน) La Thai (ลา ทาย) 

ลามเซิง (เขา) Lam Sơn (ลาม เซิน) เขาลามเซิน (ปัจจุบันอยู่ในจังหวัดแทญฮว้า) สมรภูมเิขย
เหงียลามเซิน (Khởi nghĩa Lam Sơn) ค.ศ.1418–1427 

ลายโจ๊ว Lai Châu (ลาย โชว) เมืองลายโชว ในเอกสารไทยสะกดหลายแบบเช่น เมือง
ลายโจว เมืองลายเจิว เมืองไล เมืองไล่ เป็นต้น 

ลาวกวา Lão Qua (หลาว กวา) หรือ Lan Xang (ลาน ซาง) ลาว ล้านช้าง 

ลาวกาว  Lão Qua (หลาว กวา) อ้ายลาว Lào (หล่าว) ชื่อแผ่นดินลาวในภาษาเวียดนาม 
นอกจากนี้ยังเรียกอีกว่า Lan Xang (ลานซาง) ล้านช้าง 

ลิ้ญนาม Lĩnh Nam (หลิญ นาม)  เมืองหลิงหนาน ดินแดนตอนใต้ของจีนติดกับ
เวียดนาม 

ลิ้ญนาม (เขา) Lĩnh Nam (หลิญ นาม) เขาหลิญนาม  

ลินดึ๊กเวือง Linh Đức Vương (ลิญ ด๊ึก เวือง) 

ลินต้าง (ตำบล) huyện Chí Linh (เฮวี่ยน ชี้ ลิญ) 

ลินเตรื้องหาโขว (ปากน้ำ)  cửa biển Linh Trường (เกื๋อ เบี๋ยน ลิญ เจื่อง) 

ลินยาง (แม่น้ำ) Linh Giang (ลิญ ซาง) แม่น้ำแซญ (sông Gianh - ซง แซญ) จังหวัดกว๋างบิ่ญ 
(Quảng Bình) 

ลิมเซิง (เขา) Lâm Sơn (เลิม เซิน) เขาเลิมเซิน 

ลิวเทียนหึว Lưu Thiên Hựu (ลืว เทียน ฮ่ืว) 
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ลิวถู (ตน. นายทหาร) Lưu thủ (ลืว ถู) 

ลี้ (ตน. ขุนนาง) đổng lý (ด่ง ลี้) 

ลี้ (ราชวงศเ์วียดนาม) nhà Lý (หญ่า ลี้) ราชวงศ์ลี้ 

ลี้กงอุ๋น Lý Công Uẩn (ลี้ กง เหวิน) ต่อมาคือ กษัตริย์ลี้ ท้าย โต๋ (Lý Thái Tổ)  

ลี้กาวต็งว่างเด๊ Lý Cao Tông hoàng đế (ลี้ กาว ตง ฮว่าง เด๊) กษัตริย์ลี้ กาว ตง 

ลี้กิ้ม  Lý Cầm (ลี้ เกิ่ม) 

ลี้โก่ว จ. Lý Cố (ลี้ โก๊) ลี้โก๊ข้าราชการแห่งราชวงศ์ฮ่ัน (จีน) 

ลี้เคว Lý Khuê (ลี้ เคว) Lý Lãng Công (ลี้ หล้าง กง) 

ลี้เญรินตงว่างเด๊ Lý Nhân Tông (ลี้ เญิน ตง) จักรพรรดิลี้ เญิน ตง 

ลี้ด่าวทั่น Lý Đạo Thành (ลี้ ด่าวแท่ญ) 

ลี้เตรื้องเญริน Lý Trường Nhân (ลี้ เจื่อง เญิน) 

ลี้เติ๊ง Lý Tiến (ลี้ เตี๊ยน) 

ลี้โต๋ง Lý Tốn  (ลี้ โต๊น) Đỗ Viện (โด๋ เหวี่ยน) 

ลี้ไต ้จ. Lữ Đại (หลือ ด่าย) ลิต้าย หรือ ลฺหวี่ไต้ แม่ทัพแห่งง่อก๊กในช่วงยุคสามก๊ก 

ลี้ทั้นต็งว่างเด๊ Lý Nhật Tông Hoàng đế - Tôn Thánh Tông Thánh Thần Hoàng đế 
(ลี้ เญิต ตง ฮว่าง เด๊ – โตน แท้ญ ตง แท้ญ เถิ่น ฮว่าง เด)๊ จักรพรรดิลี้ เญิต ตง  

ลี้ท้ายต็งว่างเด๊ Lý Thái Tông Hoàng Đế (ลี้  ท้าย ตง ฮว่าง เด๊) กบัตริย์ลี้ ท้าย ตง 

ลี้ท้ายโต๋กาวว่างเด๊ Lý Thái Tổ hoàng đế (ลี้ ท้าย โต๋ ฮว่าง เด๊) กษัตริย์ลี้ ท้าย โต๋ ผู้สถาปนา
เมืองฮานอย 
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  อนุสาวรีย์ กษัตริย์ลี้ ท้าย โต๋  เมืองฮานอย 

ลี้เทิ่งต็งว่างเด๊ Lý Thần Tông hoàng đế (ลี้ เถิ่น ตง ฮว่าง เด๊) กษัตริย์ลี้ เถิ่น ตง 

ลี้เทียนบ๋าว Lý Thiên Bảo (ลี้ เทียน บ๋าว) พ่ีชายของ ลี้โบน (Lý Bôn ต่อมาคือ กษัตริย์ลี้
นามเด)๊  

ลี้เทื่องเกียด Lý Thường Kiệt (ลี้ เทือ่ง เกียด) แม่ทัพลี้เทื่องเกียดแห่งราชวงศ์ลี้ เป็นหนึ่งใน
วีรบุรุษของเวียดนามที่มีความโดดเด่นที่สุดคนหนึ่ง 

ลี้นามเด ๊ Lý Nam Đế (ลี้ นาม เด๊) Lý Bôn (ลี้โบน) ลี้โบน หรือ Lý Bí (ลี้ บี)๊ ต่อมาคือ 
กษัตริย์ลี้ นาม เด๊ 

ลี้เผิ้กตื๋อ Lý Phật Tử (ลี้ เฝิด ตื๋อ) Hậu Lý Nam Đế (โฮ่ว ลี้ นาม เด๊) กษัตริย์องศ์ที่ 3 
(องศ์สุดท้าย) แห่งราชวงศ์เตี่ยนลี้ (ค.ศ.571 – 602) หลานของลี้ โบน (Lý 
Bôn) หรือ กษัตริย์ลี้ นาม เด๊ ปฐมกษัตริย์ราชวงศ์เตี่ยนลี้ 

ลี้โผดั๋น จ. Lý Phổ Đỉnh (ลี้ โฝ ด๋ิญ) 

ลี้เพิ่งล็อง Lý Bôn (ลี้ โบน) ลี้ โบน หรือ Lý Bí (ลี้ บี๊) ต่อมาคือ กษัตริย์ลี้ นาม เด ๊

ลี้เยืองเคี้ยด Lý Dương Hoán (ลี้ เซือง ฮว้าน) Lý Thần Tông (ลี้ เถิ่น ตง) 

ลี้ล็องก๊าง Lý Cao Tông (ลี้ กาว ตง) Lý Long Cán / Lý Long Trát (มีฉายาเรียกกันว่า 
ลี้ ลอง ก๊าน / ลี้ ลอง จ๊าด) 

ลี้ล็องเฉือง  Lý Long Xưởng (ลี้ ลอง เสือง) 
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ลีเวียน (ด่าน) Lệ Uyên (เละ เอวียน) 

ลี้หญรึกโตงท้ายตื๋อ Lý Nhật Tôn Thái tử (ลี้ เญิต โตน ท้าย ตื๋อ) ราชบุตรลี้เญิตโตน 

ลี้เหว่ต็งว่างเด๊  Lý Huệ Tông (ลี้ เหวะ ตง) กษัตริย์ลี้เหวะตง  

ลี้องค์เตรื่อง Lý Ông Trọng (ลี้ อง จ่อง) Lý Thân (ลี้ เทิน) 

ลี้อันต็งว่างเด๊ Lý Anh Tông (ลี้ แอญ ตง) กษัตริย์ลี้ แอญ ตง 

ลึวเติ้งบิ้น Lưu Tiến Hòa (ลืว เตี๊ยน ฮวา่) 

ลึวถู (เมือง) Lũng Cú (หลุง กู๊) เมืองหลุงกู๊ 

ลึวถูทัง lưu thủ Thăng (ลืว ถู ทัง) ผู้คุ้มครองทัง หัวหน้าโจรทัง ลูกพ่ีทัง  

ลึวถูทังตวี๊ lưu thủ Thăng Túy (ลืว ถู ทัง ตวี้) ในที่นี้บุคคลสองคนด้วยกัน ได้แก่  1. lưu 
thủ (ลืว ถู) ผู้คุ้มครอง คือ Thăng และ tiên phong (เตียน ฟอง) ผู้รักษา คือ 
Túy (ตวี) ไม่ปรากฏชื่อของสกุลแซ่ 

ลึวเพือกตรึง Lưu Phước Trưng  (ลืว เฟ้ือก จึง) 

ลึววังกรุง Lưu Văn Trung (ลืว วัน จุง) 

ลือจี๋ (ค่าย) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

ลุ้ม จ. (เมือง) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) เพราะผู้แปลพงศาวดารญวน
กล่าวเปรียบเทียบกับประวัติศาสตร์จีน 

เล (แซ่ ตระกูล) Lê (เล) 

เล (ราชวงศ์) Nhà Lê (หญ่า เล) ราชวงศ์เล 

เล็กแก จ. Lục Giả (หลุก สา) ลู่เจีย ขุนนางของจักรพรรดิฮันเกาซู แห่งราชวงศ์ฮ่ัน 

เลกง Lê Công (เล กง) 

เลกงกุ๊ก Lê Công Cúc (เล กง กุ๊ก) 

เลกงเตริ้ง Lê Công Trấn (เล กง เจิ๊น) 

เลกงเบิ๊ก Lê Công Bật (เล กง เบิ่ด) 

เลกวางดิ่น  Lê Quang Định (เล กวาง ดิ่ญ) 
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เลกวางต็งว่างเด๊ Lê Trang Tông hoàng đế /Trang Tông Dụ Hoàng Đế (เล จาง ตง ฮว่าง 
เด๊ /  จาง ตง สึ ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เล จาง ตง 

เลกวางตรี่ Lê Quang Trị (เล กวาง จิ) 

เลกวางบ๋าว Lê Quang Thực (เล กวาง ถึก) 

เลกิ๊นต็งว่างเด๊ Lê Kính Tông Hoàng đế (เล กิ๊ญ ตง ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เลกิ๊ญตง 

เลกิมก็ง Lê Kim Công (เล กีม กง) 

เลกุงกุ๊ก Lê Công Cúc (เล กง กุ๊ก) 

เลกุงว่างเด๊ Lê Xuân/ Quang Thiệu Đế (เล ซวน / กวาง เถี่ยว เด๊) กษัตริย์เล กุง ฮว่าง 
(Lê Cung Hoàng) 

เลเกิบเด่ Lê Cập Đệ (เล เกิบ เดะ) 

เลเข้าต็งว่างเด๊ Lê Thế Tông hoàng đế (เล เท ้ตง ฮว่าง เด)๊ กษัตริย์เล เท ้ตง 

เล่งจิว จ. (เมือง) Long Châu (ลอง โชว) 

เล่งฉวนเหลง (ตน.นายทหาร)  Lệnh / chức Lệnh quận Long Xuyên (เหล็ญ / ช้ึก เหล็ญ เกวิน ลอง 
เซวียน) 

เล่งโตวเต๋งเฮา จ. (ตน. ขุนนาง) / ลองโด้ดิ้นโฮ่ว ว. (ตน.ขุนนาง) Long Độ đình hầu (ลองโด่ะดิ่ญเฮาะ) 

เลงีเยิง Lê Nghi Dân (เล งี เซิน) กษัตริย์เล งี เซิน 

เลเงืองล็องท้ายตื๋อ Lê Nguyên Long Thái Tử (เล เงียน ลอง ท้าย ตื๋อ) ราชบุตรเล เงียน ลอง 

เลจันท้ายตื๋อ Lê Tranh Thái Tử (เล แจญ ท้าย ตื๋อ)  

เลจั๊นโหล ่ Lê Chính Lộ (เล ชิ้ญ โละ) 

เลจื๋อ Lê Chử (เล เจื๋อ)  

เลเจิ๊ก Lê Chất (เล เชิ้ด) แม่ทัพใหญ่ของกษัตริย์ซาลอง 

เลเจิงต็งว่างเด๊ Lê Chân Tông Thuận Hoàng Đế (เล เจิน ตง เถวิ่น ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เล 
เจิน ตง (Lê Thị Ngọc Phù (เล ถิ หง็อก ฝู่) ธิดาของเล เจิน ตง เถวิ่น ฮว่างเด๊ 
ถูกส่งไปเป็นคนของพระเจ้าแผ่นดินอยุธยา) 

เลเจียวต็งว่างเด๊ Lê Chiêu Tông hoàng đế (เล เจียว ตง ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เล เจียว ตง 
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เลเจียวทั้งว่างเด๊ Lê Chiêu Thống hoàng đế (เล เจียว ท้ง ฮว่าง เด๊) 

เลเจียวธ้งว่างเด๊ Lê Chiêu Thống Hoàng đế (เล เชียว ท้ง ฮว่าง เด๊) 

เลฉี Lê Xí (เล ซี้) ขุนนางชั้นผู้ใหญ่ที่หนุนหลังเตวียน ต่ือ ท้ายโฮ่ว (Từ Thái Hậu) 
เพ่ือตั้งเล เญิน ตง (Lê Nhân Tông) เป็นกษัตริย์ ทั้งนี้มีบุคคลที่มีชื่อคล้ายเล ซ้ี 
(Lê Xí) ที่ร่วมอยู่ในกลุ่ม ดังต่อไปนี้ เล ขา (Lê Khả) เล เถิ่น (Lê Thận) เล คั้ก 
ฝุก (Lê Khắc Phục)  

เลชุนตุ๊น  Lê Xuân Tần (เล ซวน เติ้น) 

เลชุนมิน Lê Xuân Minh (เล ซวน มิญ) 

เลชุนย้าก Lê Xuân Giác  (เล ซวน ซ้าก) 

เลเญรินต็งว่างเด๊ Lê Nhân Tông Hoàng đế (เล เญิน ตง ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เล เญิน ตง 

เลดั๊กท้าย Lê Đắc Tần (เล ด๊ัก เติ่น) 

เลดังตริ้น ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

เลด้าม Lê Đam (เล ดาม)  

เลด่ายฮ่ันว่างเด๊ Lê Đại Hành hoàng đế/ Lê Hoàn (เล ด่าย แห่ญ ฮว่าน เด๊/เล ฮว่าน) 
กษัตริย์เล ด่าย แห่ญ 

เลดิ้นจั๊น Lê Đình Chính (เล ด่ิญ ชิ้ญ) 

เลดิ๊นจั๊น Lê Đình Chính (เล ด่ิญ ชิ้ญ) 

เลดึ๊กดิ่น Lê Đức Định (เล ด๊ึก ด่ิญ) 

เลเดียด ไม่พบในเอกสารเวียดนาม แต่มีบุคคลที่มีพฤติกรรมหรือเหตุการณ์เดียวกัน คือ
Lê Oanh (เล แอวญ)  

เลตริน ไม่พบในเอกสารเวียดนาม แต่มีบุคคลที่มีพฤติกรรมหรือเหตุการณ์เดียวกัน คือ 
Lê Do (เล ซอ) 

เลตรุงต็งว่างเด๊ Lê Trung Tông hoàng đế / Lê Long Việt (เล จุง ตง ฮว่าง เด๊ / เล ลอง 
เหวียด) กษัตริย์เล จุง ตง ครองราชย์ได้เพียง 3 วันเท่านั้น 

เลตื้อ Lê Trừ (เล จื่อ) 

เลตื๋อก๋ี Lê Y (เล อี) 
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เลตือทั่น Lê Tư Thành (เล ตือ แถ่ญ) กษัตริย์เล แท้ญ ตง 

เลตุ๊กต็งว่างเด๊ Lê Túc Tông Hoàng đế (เล ตุ๊ก ตง ฮว่าง เด๊) 

เลเติ๊ง Lê Tân (เล เติน) 

เลทั้นต็งว่างเด๊  Lê Thánh Tông hoàng đế (เล แท้ญ ตง ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เล แท้ญ ตง 

เลทาม Lê Nam (เล นาม)  

เลท้ายต็งว่างเด๊ Lê Thái Tông hoàng đế (เล ท้ายตงฮว่างเด๊) กษัตริย์เล ท้าย ตง 

เลท้ายโต๋กาวว่างเด๊ Lê Thái Tổ Cao hoàng đế (เลท้ายโต๋กาวฮว่างเด๊) กษัตริย์เล ท้าย โต๋ ปฐม
กษัตริย์ราชวงศ์เล 

เลท้ายโห่ว Lê Thái hậu  (เล ท้าย โห่ว)  Đỗ hoàng hậu (โด๋ ฮว่าง โฮ่ว) Đỗ Phu nhân 
- Cảm Thánh phu nhân (โด๋ ฟู เญิน – ก๋าม แท้ญ ฟู เญิน) พระพันปีหลวง
ลิญเจี๊ยว (Linh Chiếu hoàng thái hậu) 

เลทุ่นต๊งว่างเด๊  Lê Thuần Tông hoàng đế (เล เถวิ่น ตง ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เล เถวิ่น ตง 

เลเทิงต็งว่างเด๊ Lê Thần Tông Uyên Hoàng Đế (เล เถิ่น ตง เอวียน ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เล 
เถิ่น ตง 

เลบ๋าง Lê Bảng (เล บ๋าง) 

เลบางท้ายตื๋อ Lê Bang Cơ Thái tử (เล บาง เกอ ท้าย ตื๋อ)  

เลบ๊าเผิ้ม Lê Bá Phẩm (เล บ๊า เฝิม) 

เลบ๊าเหล่ Lê Bá Ly (เล บ๊า ลี) 

เลผุ่งเหญียว Lê Phụng Hiểu (เล ฝุ่ง เหียว) 

เลผู่ Lê Phụ Trần (เล ฝุ เจิ่น) 

เลเพื้อกเดื่อง Lê Phước Điển (เล เฟ้ือก เดี๋ยน) 

เลเพื้อกหลก Lê Phước Luật (เล เฟ้ือก หลวด)  

เลเพื้อกเหยียน Lê Phước Điển (เล เฟ้ือก เดี๋ยน) 

เลเพื้อกแหม่ว Lê Phước Mão (เล เฟ้ือก หมาว) 

เลเพือกอัน Lê Phước Điển (เล เฟ้ือก เดี๋ยน) 
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เลมินวี Lê Minh Huy (เล มิญ ฮวี) 

เลยวีกี้ Lê Duy Chi (เล ซวี ชี) 

เลยวีเคียวท้ายตื๋อ Lê Duy Diêu Thái tử (เล ซวี เซียว ท้าย ตื๋อ)  

เลยวีด้าม Lê Duy Đản  (เล ซวี ด๋าน) 

เลยวีเดี่ยง Lê Duy Hoán (เล ซวี ฮว่าน) 

เลยวีตรี Lê Huy Trị (เล ฮวี จิ) 

เลยวีนิน Lê Duy Ninh (เล ซวี นิญ) 

เลยวีบาง Lê Duy Bang (เล ซวี บาง) 

เลยวีเพ้ือก Lê Duy Vũ (เล ซวี หวู) พงศาวดารฉบับนายหยองน่าจะจดบันทึกผิดคน 

เลยวีเพ่ือง Lê Duy Phường (เล ซวี เฝื่อง) 

เลยวีเยือง Lê Duy Lương (เล ซวี เลือง) 

เลยวีส่า Lê Duy Kỳ (เล ซวี กี่) 

เลยวีอีท้ายตื๋อ Lê Duy Vĩ Thái tử (เล ซวี  หวี ท้ายตื๋อ) 

เลยหวีดาด Lê Duy Đạt (เล ซวี ด่าด) 

เลยหวีด้าน Lê Duy Đản (เล ซวี ด๋าน) 

เลยันพ็อง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

เลยาต็งว่างเด๊ Lê Gia Tông hoàng đế (เล ซา ตง ฮว่างเด๊) กษัตริย์เลซาตง 

เลยีวกี้ Lê Duy Kỳ  (เล ซวี กี)่ 

เลล็องดิ๋น Lê Long Đĩnh (เล ลอง ดิ๋ญ) 

เลล็องดิ๋น Lê Ngọa Triều (เล งัวะ เจี่ยว) กษัตริย์เล งัวะ เจี่ยว 

เลล็องเหวียด Lê Long Việt (เล ลอง เหวียด) 

เลล็องเหวียด Lê Trung Tông hoàng đế/Lê Long Việt (เล จุง ตง ฮว่าง เด๊ / เล ลอง 
เหวียด) กษัตริย์เล จุง ตง ครองราชย์ได้เพียง 3 วันเท่านั้น 

เลวังกุน Lê Văn Quân (เล วัน เกวิน) 
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เลวังเกว๊ Lê Văn Quế (เล วัน เกว้) 

เลวังจั๊น Lê Văn Chính (เล วันชิ้ ญ) 

เลวังดั่ง Lê Văn Đặng (เล วันดั่ ง) 

เลวังเด ๊ Lê Văn Kế (เล วัน เก)๊ 

เลวังเติ้ง Lê Văn Tiến (เล วัน เตี๊ยน) 

เลวังเติ้ว Lê Văn Luật (เล วัน หลวด) 

เลวังถุ่น Lê Văn Thịnh (เล วัน ถิ่ญ) 

เลวังพอง Lê Văn Phong (เล วัน ฟอง) 

เลวังพ็อง Lê Văn Phong (เล วัน ฟอง) 

เลวังลัง Lê Văn Lăng (เล วัน ลัง) 

เลวังหว่าง Lê Văn Vạn (เล วัน หว่าน) 

เลวังเหงวียง Lê Văn Duyệt  (เล วัน เสวยีด) แม่ทัพใหญ่ในการปราบปราบพวกเต็ยเซิน ทั้ง
นี้เล วัน เสวียด จึงเป็นผู้ทรงอิทธิพลในราชสำนักเหงียนยุคกษัตริย์ซา ลองและ
มิน หม่าง 

เลวังเหงีย Lê Đại Nghĩa (เล วัน เหงีย) 

เลวังเหญรียว Lê Văn Hiểu (เล วัน เหียว) 

เลวังเหนี่ยม Lê Văn Niệm (เล วัน เหนียม) 

เลวังเหมี่ยม Lê Văn Niệm (เล วัน เหนี่ยม) 

เลวังเหยวียด  แม่ทัพใหญ่ในการปราบปราบพวกเต็ยเซิน ทั้งนี้เล วัน เสวยีด จึงเป็นผู้ทรง
อิทธิพลในราชสำนักเหงียนยุคกษัตริย์ซา ลองและมิน หม่าง 

เลวังเหยวียดเถื่องกง Lê Văn Duyệt đại thần quận công (เล วัน เสวียด ด่าย เถิ่น เกวิ่น กง) เล
วันเสวียด คือ ขุนพลแม่ทัพใหญ่ในการปราบปราบพวกเต็ยเซิน และมีอิทธิพล
ในราชสำนักเหงียนยุคกษัตริย์ซาลองและมินหม่างเป็นอย่างมาก 

เลวังเหล่ย Lê Văn Lợi (เล วัน เหล่ย) นายพลแห่งกองทัพเต็ยเซิน (tướng Tây Sơn) 

เลวังโห่ว Lê Văn Hậu (เล วัน โฮ่ว) 
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เลวังโห่ว Lê Văn Quý (เล วัน กวี้) 

เลวังอ๊ึง Lê Văn Ứng (เล วัน อ๊ีง) 

เลวังฮึง Lê Văn Hưng (เล วัน ฮึง) 

เลวันกุน Lê Văn Quân (เล วัน เกวิน) 

เลวันทั่น Lê Văn Hạnh (เล วัน แฮ่ญ) 

เลวันมิ่น Lê Văn Minh  (เล วัน มิญ) 

เลวันฮึง Lê Văn Hưu (เล วัน ฮืว) นักประวัติศาสตร์ยุคราชวงศ์เจิ่น ผู้แต่งพงศาวดาร
ด่ายเหวียดสือกี้ (Đại Việt sử ký)  

เลว่างตร้าว  Lê Ngọa Triều (เล หง่าว เจี่ยว) กษัตริย์เล หง่าว เจี่ยว 

เลวายหมุกว่างเด๊ Lê Uy Mục hoàng đế (เล อวี หมุก ฮว่างเด๊) กษัตริย์เล อวี หมุก ฮว่างเด๊ 

เลวีเคียว Lê Duy Diêu (เล ซวี เซียว) 

เลวีเตริ้ม Lê Huy Sầm (เลอ วี เซิ่ม) 

เลวีหึวท้ายตื๋อ Lê Duy Hựu thái tử (เล ซว ีหึ่ว ท้าย ตื๋อ) 

เลวีเหมิก Lê Duy Mật (เล ซวี เหมิด) 

เลเวี่ยงต็งว่างเด๊ Huyền Tông Mục Hoàng Đế (เหวี่ยน ตง หมุก ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เล เหวี่ยน 
ตง (Lê Huyền Tông) 

เลเวียดเหงี่ย Lê Viết Nghĩa (เล เวี้ยด เหงยี) 

เลเวือง Lê Nguyên (เล เงียน)  

เลส่า Lê Doãn  (เล ซวาน) 

เลหงว่าตร้าวว่างเด๊ Lê Ngoạ Triều hoàng đế (เล งัวะ เจี่ยว ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เล งัวะ เจี่ยว 

เลหนานหยึกว่างเด๊ Lê Oanh Tương Dực đế (เล แอวญ เตือง สึก เด๊) Lê Tương Dực Đế (เล 
เตือง สึก เด๊) กษัตริย์เล เตือง สึก 

เลหยูต็งว่างเด๊ Lê Dụ Tông Hoàng đế (เล สึ ตง ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เล สึ ตง 

เลหวินคั้นว่างเด๊  Lê Vĩnh Khánh hoàng đế (เล หวิญ แค้ญ ฮว่าง เด๊) เล ซวี เฝื่อง Lê Duy 
Phường (กษัตริย์เล ซวี เฝื่อง) 
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เลหึ้วดึ๊ก Lê Hữu Đức (เล หืว ดึ๊ก) 

เลเหย่ Lê Hạo (เล ห่าว) Lê Quýnh (เล กวิ่ญ) 

เลเหล่ย Lê Lợi (เล เหล่ย) เล เหล่ยผูส้ถาปนาราชวงศ์โฮ่วเล (nhà Hậu Lê) ต่อมาคือ
กษัตริย์เล ท้าย โต๋ (Lê Thái Tổ) ปฐมกษัตริย์ราชวงศ์เล (โฮ่วเล) 

เลเหว่ต็งว่างเด๊ Lê Hiến Tông hoàng đế (เล เหี้ยน ตง ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เล เหี้ยน ตง 

เลอันต็งว่างเด๊ Lê Anh Tông Tuấn Hoàng Đế (เล แอญ ตง ต้วน ฮว่าง เด๊) 

เลอันตุ๊น Lê Anh Tuấn (เล แอญ เตวิ้น) 

เลอี ๊ Lê Ý (เล อ้ี) 

เลอี้ต็งว่างเด๊ Lê Ý Tông hoàng đế (เล อ๊ี ตง ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เล อ๊ี ตง 

เลฮั่ง Lê Hoàn (เล ฮว่าน) Lê Đại Hành hoàng đế (เล ด่าย แห่ญ ฮว่าน เด๊) 
กษัตริย์เล ด่าย แห่ญ 

เลฮีต็งว่างเด๊ Lê Hy Tông hoàng đế / Lê Duy Cáp/ Lê Duy Hiệp (เล ฮี ตง ฮว่าง เด ๊/ 
เล ซวี ก๊าบ/เล ซวี เหียบ) กษัตริย์เล ฮี ตง 

เลเฮวียงเตื้อง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

เลเฮียน Thái tử Huyên (ท้าย ต๋ือ เฮวียน)  

เลเฮี้ยนต็งว่างเด๊ Lê Hiển Tông hoàng đế (เล เหียน ตง ฮว่าง เด๊) กษัตริย์เล เหียน ตง 

เละโต้เต้อ๋อง จ. ยังไม่พบคำดังกล่าวหรือคำใกล้เคียงในเอกสารภาษาเวียดนาม 

เล่าก้าย Lưu Khải (ลืว ขาย) 

เล่างำ จ. Lưu Nham (ลืว ญาม) 

เล่าจุ่น จ.  Lưu Tuấn (ลืว  เตว้ิน) 

เล่าฉ่าว จ. Lưu Tảo (ลืว ต๋าว) 

เล่าปง จ. Lưu Phương (ลืว เฟือง) tướng แม่ทัพจีนแห่งราชวงศ์สุยจัดทัพมาทำสงคราม
กับเมืองต่างๆทางตอนใต้ของจีนเช่น เวียดนาม จามปา 

เล่าพุน Lưu Bột (ลืว โบ่ด) 

เล่ามก Lưu Mục (ลืว หมุก) 
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เล่าย้งฮก จ. Lưu Vĩnh Phúc (ลืว หวิญ ฟุ้ก) หัวหน้าฮ่อธงดำ 

เล่าหยง จ. ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

เล่าเอี๋ยน จ. Diên Hựu  (เซียน หื่ว) 

เลิ่งจิว จ. (เมือง) Long Châu (ลอง โชว) 

เลิบว่อ (ตำบล) Lấp Vò (เฮวี่ยน เลิ้บ หว่อ) 

เลิ้มอ๊าว (ตำบล) Tích áo  (ต๊ิก อ๊าว) หวุงติ๊ก จังหวัดฟู้เอียน (Vũng Tích , tỉnh Phú Yên) 

เลิ้มเอิ๊บ (เมือง) Lâm Ấp (เลิม เอ้ิบ) Tượng Lâm / quận Nhật Nam (เตื่อง เลิม / กวิน เญิด 
นาม) ไทยเรียกว่าอาณาจักรจามปา  จีนเรียกว่าหลินยี่ ปัจจุบันคือภาคกลาง
ของเวียดนาม 

เลิมเฮือง (ตำบล) chùa Hương Hải (ฉั่ว เฮือง หาย) วัดเฮืองหาย ตั้งอยู่ตำบลฝูเหวะ 
อำเภอจี๊ลิญ (xã Phủ Vệ, huyện Chí Linh) 

เลียงเซิงโดง (ช่องเขา) đồn Liêu Sơn (โด่น เลียว เซิน) 

เลียดก๊ก จ. Liệt Quốc (เหลียด ก๊วก) แคว้นโจวตะวันออก 

เลียมลัง  Liêm và Lăng (เลียม หว่า ลัง) เลียมและลัง สองคนนี้ไม่ปรากฏแซ่นามสกุล 

เลียมหยื่อ (ตำบล) Liêm Áo (เลียม อ๊าว) ปัจจุบันคือ Vũng Liêm (หวุ่ง เลียม) จังหวัดหวิญลอง 

เลียมเหวี่ยน (เมือง)  ยังไม่พบข้อมูลในเอกสารเวียดนามช่วงต้นราชวงศ์เล 

เลือกวังพู้ ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

เลืองจิ๊นโจ๊ว ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม 

เลืองเซิง (ธง) Lương Sơn tá quốc (เลือง เซิน ต๊า ก๊วก) ชื่อธงประจำกองทัพของ Châu 
Văn Tiếp (โชว วัน เตี๊ยบ) แห่งตระกูลเหงียนที่ทำศึกต่อสู้กับทัพเต็ยเซิน (Tây 
Sơn) ธงเขียนตัวอักษรไว้สี่คำ ว่า “Lương Sơn tá quốc” แปลเป็นเวียดนาม
ว่า quân giỏi ở núi rừng lo giúp nước (เกวิน สอย เอ๋อ นุ่ย รึ่ง ซุ้บ เนื้อก) 
แปลเป็นไทยได้ความว่า ทัพเก่งฉกาจอยู่ป่าเขาเพ่ือช่วยชาติ 

เลืองเซิงต๊าเกวิ๊ก (กองทัพ)  Lương Sơn tá quốc (เลือง เซิน ต๊า ก๊วก) ชื่อกองทัพของ Châu Văn Tiếp 
(โชว วัน เตี๊ยบ) แห่งตระกูลเหงียนที่ทำศึกต่อสู้กับทัพเต็ยเซิน (Tây Sơn) มีธง
ประจำกองทัพเขียนตัวอักษรไว้สี่คำ ว่า “Lương Sơn tá quốc” แปลเป็น
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เวียดนามว่า quân giỏi ở núi rừng lo giúp nước (เกวิน สอย เอ๋อ นุ่ย รึ่ง 
ซุ้บ เนื้อก) แปลเป็นไทยได้ความว่า ทัพเก่งฉกาจอยู่ป่าเขาเพ่ือช่วยชาติ 

เลืองติ๊ด Lương Thạc (เลือง ถาก) 

เลืองภู่ (ตำบล) Lạng Phụ  (หล่าง ฝุ) 

เลืองยาง (เมือง) Lương Giang (เลือง ซาง) เมืองเลืองซาง 

เลืองลอง Lương Long (เลือง ลอง) ผู้นำขบวนการปลดปล่อยเอกราชเขยเหงียเลืองลอง 
(Khởi nghĩa Lương Long) ค.ศ.178-181 

เลืองวังกัน Lương Văn Canh (เลือง วัน แกญ) 

เลืองหวอเหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Lương võ vệ uý (เลือง หวอ เหวะ อวี้) 

โลยเยือง (เมือง) huyện Lôi Dương (เฮวี่ยน โลย เซือง) 

โลวทันไต็ (กำแพง) Loa thành (ลัว แถ่ญ) เมืองโก๋ลัว เมืองโอวหลากแถ่ญ เมืองหลวงอาณาจักร
โอวหลาก ตั้งอยู่ที ่ตำบลฟองเค โก๋ลัว ดงแอญ (Cổ Loa, Đông Anh) ปัจจุบัน
คือ ตั้งอยู่ในเขตเมืองบ๊กนิญ (thành phố Bắc Ninh) 

 

ว 

วังเญริม Vũ Văn Nhậm (หวู วัน เหญิ่ม) 

วั่งตรี่ Hoàn Trị (ฮว่าน จิ) 

วั่งเตริ้งยิน (เมือง) dinh Hoằng Trấn (ซิญ หวั่ง เจิ๊น) เดิมชื่อว่า ซิญ ลอง โห่ (dinh Long Hồ)  

วังเติ้งเถ Văn Tiến Thể (วัน เตี๊ยน เถ) 

วังมิน Minh (มิญ) ชื่อมิญ (Minh) ไม่ทราบชื่อแซ่สกุล 

วังมินด่ายห็อกสี (ตน. ขุนนาง) Văn Minh điện Đại học sĩ (วัน มิญ เดี่ยน ด่าย ห็อก สี) 

วังเลือง Đặng Văn Lượng (ดั่งวันเลือง) 

วังเหมี่ยว Văn Miếu – Quốc Tử Giám / Văn miếu (วัน เมี้ยว กว๊ก ต๋ือ ซ้าม / วัน 
เมี้ยว) วันเมี้ยว ก๊วกตื๋อซ้าม ตั้งอยู่เมืองฮานอย มหาวิทยาลัยแห่งแรกของ
เวียดนามสร้างข้ึนเมื่อ ค.ศ. 1070 จักรพรรดิลี้ เญิต ตง  เรียกสั้นๆว่า วันเมี้ยว 
ภายในวันเมี่ยวประกอบไปด้วยสถานที่อาคารที่เรียน ศาลเจ้าขงจื้อ สระน้ำ 
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สวนหย่อม ศิลาจารึกบนหลังเต่าซึ่งเป็นรายชื่อผู้สำเร็จการศึกษาระดับเตี้ยนสีที่
วันเมี้ยว 

  ศิลาจารึกบนหลังเต่า  

วังเอวียนโจ็ว (เมือง) châu Văn Uyên (โชว เวิน เอวียน) 

วัดพ้อด๋งตื๋อ / วัดพ้อด๋ง Phù Đổng tự / chùa Phù Đổng (ฝู่ ด๋ง ตึ / ฉั่ว ฝู่ ด๋ง) วัดฝู่ด๋ง 

วั่นเชิง  Hoành Sơn (แฮว่ญ เซิน) เขาแฮว่ญเซิน 

วั่นเซิง (เขา) Vân Sơn (เวิน เซิน) เขาเวินเซิน 

วั่นเซิง (ด่าน) Vân Sơn (เวิน เซิน) ด่านเวินเซิน 

วั่นเซิงญรึกด๊าย หว่างด่ายขาหยียุงเทิ้ง Hoành sơn nhất đái, vạn đại dung thân (แหว่ญ เซิน 
เญิ้ดด่าย หว่านด่ายซุงเทิน) แปลเป็นภาษาเวียดนามปัจจุบันคือ Một dải núi 
ngang có thể dung thân muôn đời được (หมด สาย นุ้ย งาง ก๊อ เถ ซุง
เถิน มวน เด่ย เดือก) เทือกเขาหนึ่งทอดยาวยืนยงตลอดไป 

วันมินเกียงค่ายหอกสี (ตน. ขุนนาง)  Văn Minh điện đại học sĩ (วัน มิญ เดี่ยน ด่าย ห็อก สี)  

วันลาง  Văn Lang (วันลาง) อาณาจักรวันลาง (Văn Lang) อาณาจักรแห่งแรกของ
เวียดนามในประวัติศาสตร์ยุคตำนานของเวียดนามราว ปี 258 – 7 ก่อน
คริสต์ศักราช อาณาจักรวันลางมีพ้ืนที่ครอบคลุมบริเวณสามเหลี่ยมลุ่มน้ำแดง มี
ฟองโชว (Phong Châu) เป็นราชธานี 

ว่างเด๊ hoàng đế (ฮว่าง เด๊) กษัตริย์ จักรพรรดิ 

ว๋างตื๋อ hoàng tử (ฮว่าง ตื๋อ) ราชบุตร เจ้าชาย องศ์ชาย  

ว่างตื๋อ hoàng tử (ฮว่าง ตื๋อ) ราชบุตร เจ้าชาย องศ์ชาย 
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ว่างตื๋องี hoàng tử Hy (ฮว่าง ต๋ือ ฮี) Nguyễn Phúc Hy (เหงียน ฟุ้ก ฮี) เจ้าชายฮี ราช
บุตรของกษัตริย์ซา ลอง 

ว่างตื๋อตื้อ Hoàng tử thứ tư (ฮว่าง ต๋ือ ทื้อ ตือ) 

ว่างตื้อตื๋อ hoàng tử thứ tư (ฮว่าง ต๋ือ ทื้อ ตือ) ต่อมาคือ มิน หม่าง ว่างเด๊ หรือ กษัตริย์
มิน หม่างแห่งราชวงศ์เหงียน 

ว่างตื๋อเตริ้ยงเหวื่อง Hoàng tử Trần Vượng (ฮว่าง ต๋ือ เจิ่น เหวื่อง) ราชบุตรเจิ่น เหวื่อง 

ว่างตื๋อลี้เจิ๋น Trần Lý tử (เจิ่น ลี้ ตื๋อ) Trần Nguyên Tổ (เจิ่น ลี้ โต๋)  

ว่างท้ายตื๋อ hoàng thái tử (ฮว่าง ท้าย ต๊ือ) มกุฎราชกุมาร รัชทายาท 

ว่างท้ายโห่ว (พระราชอิสริยยศ) Hoàng Thái Hậu (ฮว่าง ท้าย โฮ่ว) พระพันปีหลวง (ผู้เป็นพระมเหสีของ
กษัตริย์และต่อมาได้เป็นพระราชชนนีเพราะมีลูกขึ้นเป็นกษัตริย์) 

วางยาง (เมือง) Trấn Giang (เจิ๊น ซาง) 

ว่างโห่ว Hoàng hậu (หว่าง โฮ่ว) มเหสีของกษัตริย์เวียดนาม 

ว่าดง (ตำบล) An Hòa đông (อาน ฮว่า ดง) 

ว่าดาว (ตำบล) đạo Hòa Nghĩa (ด่าว ฮว่า เหงีย) 

ว่าเติ้ง (ตำบล) Tân Hòa (เติน ฮว่า) 

ว่าเถื่อง hoà thượng (ฮว่า เถื่อง) 

วานหลาก (ตำบล) An Lạc (อาน หลาก)   

ว้าผู้ (เมือง) ไม่พบในเอกสารเวียดนาม แต่มีบุคคลที่มีพฤติกรรมหรือเหตุการณ์เดียวกัน คือ
Hợp Phì (เฮิบ ฝี่) เมืองเฮิบฝี่ 

ว่ามิน (แขวง) huyện Hòa Vang (เฮวี่ยน ฮว่า วาง) 

ว่ายเกวิ๊กกง Hoài quốc công (ฮว่าย ก๊วก กง) 

ว่ายเญริงผู (เมือง) phủ Hoài Nhơn (ฝู ฮว่าย เญิน) เมืองฝูฮว่ายเญิน ค.ศ.1602 เหงียน ฮว่าง 
ผู้นำตระกูลเหงียนที่ดูแลหัวเมืองใต้เปลี่ยนชื่อฝูฮว่ายเญิน เป็น ฝูกวีเญิน phủ 
Quy Nhơn (เมืองกวีเญิน) 

ว่ายวังเวือง (ตน. ขุนนาง) Hoài Văn Vương  (ฮว่าย วนั เวือง) 

วายหวอ (กองทหาร) Uy võ (อวี หวอ) 
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ว้ายาง (เมือง) Hoá Giang (ฮว้า ซาง) 

วาลือด่ง (ตำบล) Hoa Lư Động (ฮวา ลือ ด่ง) 

ว่าวินเหวียน (อำเภอ) Hòa Vang (ฮว่า วาง) 

วิ่นกงท่ัน Huỳnh Công Thanh (ฮวิ่ญ กง แทญ) 

วิ่นกงลี้ Hoàng Công Lý (ฮว่าง กง ลี้) 

วิ่นกรุงด้ง Hoàng Trung Đồn (ฮว่าง จุง โด่น) 

วิ่นดงลี้ Hoàng Công Lý (ฮว่าง กง ลี้) 

วิ่นดึ๊กเวิ้ง Hoàng Đức Ân (ฮว่าง ดึ๊ก เอิน) 

วินเติ๊งเกี๊ยง  Hoàng Tiến Cảnh (ฮว่าง เตี๊ยน แก๋ญ) 

วิ่นเติ้งทัน Huỳnh Công Thanh (เฮวี่ยน กง แทญ) 

วินบั้งเกอ  Hoàng Phùng Cơ (ฮว่าง ฝุ่ง เกอ) 

วิ่นเพื้อกบ๋าว Hoàng Phước Bảo (ฮว่าง เฟ้ือก บ๋าว) 

วิ่นล็อง (เรือ) thuyền hiệu Hoàng long (เถวี่ยน เฮ่ียว ฮว่าง ลอง) 

วิ่นวังกิม Hoàng Văn Kim (ฮว่าง วัน กีม) 

วิ่นวังคั้น Hoàng Văn Khánh (ฮว่าง วัน แค้ญ) 

วิ่นวังเจิ๊ก Hoàng Công Chất (ฮว่าง กง เชิ้ด) 

วิ่นวังดิ่น Huỳnh Văn Định  (ฮวิ่น วัน ด่ิญ) 

วิ่นวังเดี๋ยม Hoàng Văn Điểm (ฮว่างวันเดี๋ยม) …  

วิ่นวังตื้อ Hoàng Văn Tứ (ฮว่างวันตื๊อ) 

วิ่นวังตุ้ง Hoàng Văn Tùng (ฮว่าง วันตุ่ง) 

วินวังเพียว Hoàng Văn Phiến (ฮว่าง วัน เพ้ียน) 

วินเวิงดั้น Hoàng Văn Khánh (ฮว่าง วัน แค้ญ) 

วิ่นเวี้ยดตว๋า Hoàng Viết Toản (ฮว่าง เวี้ยด ตว๋าน) 

วินเวี้ยดตว๋า Hoàng Viết Toản (ฮว่าง เวี้ยด ตว๋าน) 
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วิ่นเวียดตว๋า Hoàng Văn Toản (ฮว่าง เวี้ยด ตว๋าน) 

วินเวี๊ยดตว๋า Hoàng Viết Toản (ฮว่าง เวี้ยด ตว๋าน) 

วิ่นหง็อกอุ๋น Hoàng Ngọc Uẩn (ฮว่าง หง็อก เอ๋ิน) 

วิ่นหง็อกอุ๋น Huỳnh Ngọc Uẩn (เฮวิ่ญ หง็อก เอ๋ิน) 

วิ่นหงูเพือก Hoàng Ngũ Phúc ฮว่าง หงู ฟุ้ก  

วิ่นหวิน Hoàng Vĩnh (ฮว่าง หวิญ) 

วิ่นเหว่คั้น Hoàng Văn Khánh (ฮว่าง วัน แค้ญ) 

วีนก็งผู่ Hoàng Công Phụ (ฮว่าง กง ฝุ) 

วีนกรุงเกียด ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

วีนกิมว้าง Hoàng Kim Hoán (ฮว่าง กีม ฮว่าน) 

วีนกิมโห่ Hoàng Kim Điềm (ฮว่างกีมเดี่ยม) 

วีนจุงตุ๊ Huỳnh Trung Tú (เฮวี่ยญ จุง ตู๊) 

วีนซุนตู๊ Hoàng Xuân Tú (ฮว่าง ซวน ตู๊) 

วีนดิ้นเถ Hoàng Đình Thể (ฮว่าง  ดิ่ญเถ) 

วีนดิ้นบ๋าว Hoàng Đình Bảo (ฮว่าง ดิ่ญ บ๋าว) 

วีนเดื้อง Hoàng Đường (ฮว่าง เดื่อง) 

วีนตู๊จุง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

วีนมินคั้น Hoàng Minh Khánh (ฮว่าง มิญ แค้ญ) 

วีนยวีหญราก Hoàng Duy Nhạc (ฮว่าง ซวี หญาก) 

วีนวังเหงวียง Hoàng Văn Viễn (ฮว่าง วัน เหวียน) 

วีนวังเหยียง Hoàng Văn Diễn (ฮว่าง วัน เสียน) 

วีนวังเหวิ้ง Hoàng Văn Vận (ฮว่าง วัน เหวิ่น) 

วีนเวียดต๊าง Hoàng Viết Toản  (ฮว่าง เวี้ยด ตว่าน) 

วีนเหงียโฮ่ Hoàng Nghĩa Hồ (ฮว่าง  เหงียโห่) 
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วีเหมิก (Lê) Duy Mật (เล ซวี เหมิด) 

เว้ (เมือง) Huế (เฮว้) เมืองเว้ 

เวิงเซิง (ช่องเขา) Vân Sơn (เวิน เซิน) 

เวิงเซิง (ด่าน) đồn Vân Sơn (โด่น เวิน เซิน) 

เวิงเซิง (ภูเขา) Vân Sơn Phú Trung (เวิน เซิน ฟู้ จุง) 

เวิงเซิงยาง (แม่น้ำ) Vân Sơn giang (เวิน เซิน ซาง) 

เวิ้งด็งโจ็ว (เมือง) châu Vân Đồn (โชว เวิน โดน่) เมืองเวินโด่น  

เวิ้งโด้งหายโขว (ปากน้ำ) cửa biển Vân Đồn (เก๋ือ เบี๋ยน เวิน โด่น) ปากอ่าวเวินโด่นหรือปากน้ำเวิน
โด่นเป็นปากแม่น้ำของน้ำบาแจ๋ (Sông Ba Chẽ - ซง บา แฉ)  

เวิงเถ (ตำบล) Vân Thê (เวิน เท) 

เวี่ยงเก (เรือ) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

เวี่ยงญราง (เรือ) thuyền Huyền hạc (เถวี่ยน เฮวี่ยน หาก) 

เวียงวังเกียน Nguyễn Văn Kiên (เหงียน วัน เกียน) 

เวียดเทื่อง (เมือง) Việt Thường (เหวียด เถื่อง) เมืองเหวียดเถื่อง หนึ่งในสิบห้าเขตเมืองของ
อาณาจักรวันลาง (Văn Lang) 

เวือง vương (เวือง) 1. กษัตริย์ 2. ราชวงศ์ เชื้อเจ้า 

เวืองกวี๊เงือง Vương Quý Nguyên (เวือง กวี้ เงียน)   

เวืองอ๋อง (ตำแน่งขุนนาง) Đoan quận công (ดวาน เกวิ่น กง) 

แว่น (เมือง) ยังไม่พบข้อมูลในเอกสารเวียดนามช่วงต้นราชวงศ์เล 

โว้หลากท่ัน (เมือง) Âu Lạc thành (โอว หลาก แถ่ญ) เมืองโอวหลากแถ่ญเมืองหลวงอาณาจักร
โอวหลาก ตั้งอยู่ที่ ตำบลฟองเค โก๋ลัว ดงแอญ (Cổ Loa, Đông Anh) ปัจจุบัน
คือ ตั้งอยู่ในเขตเมืองบั๊กนิญ (thành phố Bắc Ninh) 

 

ส 

สร่างเซิง Sản Sơn (สาน เซิน) 
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ส่างเชียงเหวี่ยน (อำเภอ) Duy Xuyên (ซวี เซวียน)  

ส่าโด๋ว Sạ Đẩu (ซะ โด๋ว) ชัยสิงหวรมันที่ 2 (Jaya Sinha Varman II) กษัตริย์
อาณาจักรจามปา 

สามก๊ก Tam Quốc (ตาม ก๊วก) 1. วรรณกรรมจีนอิงประวัติศาสตร์  2. ยุคสามก๊ก 
(ซานก๋ัว) Tam Quốc (ตาม ก๊วก)  ประกอบไปด้วย Tào Ngụy (ต่าว หงิว) 
Thục Hán (ถุก ฮ่าน) Đông Ngô (ดง โง)   

สิวจ๋าย จ. ยังไม่พบในเอกสารเวียดนามช่วงราชวงศ์เจี่ยว 

สี Sĩ (สี) แซ่ (ตระกูล) สี 

สีลวางหง่านวาย Ngạn Uy (หง่าน อวี) 

สีเวียนว ี Sỹ Nguyện Huy (สี เหงี่ยน ฮวี) 

สีเวียนว ี Sĩ Nguyện Uy / Sĩ Nhiếp (สี เหงียน อวี / สี เญี้ยบ) ข้าหลวงจีน ประจำซาว
โชว ชื่อว่า สี เหงียน อวี หรือ สี เญี้ยบ 

สีเวือง Sĩ Vương (สี เวือง) 

สีฮ่าว sĩ hào (สี หา่ว) 

สีฮือ จ. (ตน. ขุนนาง)  Giám quân (ซ้าม เกวิน) 

สือตาด  Đào Khản (ด่าว ขาน) 

สือวั่งเลิ้ง Hoàn Lân (ฮว่าน เลิน)   

เสียนฮั่วจี Đàn Hoà Chi (ด่าน หั่ว ชี) 

เสียวโห จ. Tiêu Hà (เตียว ห่า) ขุนนางจีนฝ่ายทหารพลเรือนของฮ่ันโกโจ๊  

แสนเหวี่ยน (เมือง) ยังไม่พบข้อมูลในเอกสารเวียดนามช่วงต้นราชวงศ์เล 

 

ห 

หงวายจี่เจี๋ยยิน (ตน. นายทหาร) ngoại tả chưởng dinh (งว่าย ต๋า เฉือง ซิญ)  

หงว่ายโบ๊จิ๊นโจ๊ว (หัวเมือง) châu Bố Chính ngoại (โชว โบ้ ชิ้ญ หง่วย) เดิมคือหัวเมือง châu Bắc Bố 
Chính (โชว บั๊ก โบ้ ชิ้ญ) 
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หงว่ายหวึเจี๋ยหยิน (ตน. นายทหาร) Chưởng dinh ngoại hữu Đỗ Thanh Nhân (เฉือง ซิญ หง่วย 
ฮืว โด๋ แทญ เญิน) 

หงว่ายหึวผู่จิ้นเถื่องเตื้องกง (ตน. ขุนนาง)  ngoại hữu phụ chính thượng tướng công (หง่าย หืว ผุ จิ๊ญ 
เตื่อง เตื๊องกง) 

หง็อกด่ง (ตำบล) Đống Đa / Ngọc Hồi (ด๊ง ดา / หง็อก โห่ย) เขตด้งดา เมืองฮานอย 

หง็อกตรู้ท้ายเตรื้องกงจั๊ว  Ngọc Đảo Thái trưởng công chúa (หง็อก ด่าว ท้าย เจื๋อง กง จั๊ว) 

หง็อกเหย่กงจั๊ว công chúa Ngọc Duệ (กง จั๊ว หง็อก เสวะ) 

หง็อกเฮิงกงจั๊ว công chúa Ngọc Hân (กง จั๊ว หง็อก เฮิน) 

หงองัน  Ngô Nghiện (โง เหงี่ยน) 

หงอซุนชู จ. Tôn Tư (โตน ตือ) ข้าหลวงประจำซาวฉี ชื่อว่า โตนตือ 

หง่อโบน (ประตู) Ngọ Môn (โหงะ โมน) ประตูโหงะโมน ประตูหลักที่ใหญ่ที่สุดของพระราชวัง 

 
ประตูโหงะโมน ด้านหน้า (นอก) พระราชวังเว้ 

      ประตูโหงะโมน ด้านในพระราชวังเว้  

หง่อโมน (ประตู) Ngọ Môn (โงะ โมน) ประตูโหงะโมน ประตูหลักที่ใหญ่ที่สุดของพระราชวัง 
เฉพาะ ประตูหง่อโมนคำนี้ช่วงราชวงศ์เหงียนหมายถึงประตูโหงะโมนที่
พระราชวังเว้  
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หงอวังเลือง Vũ Văn Lượng (หวู วัน เหลือ่ง) 

หงออ๋อง จ. ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม ยุค Triệu Ẩu (เจี่ยว โอ๋ว) Bà Triệu (บ่า เจี่ยว) 

หงอฮ๋องโง่วซามกุ้ย Ngô Tam Quế (โง ตาม เกว้) 

หงอเฮา จ. (ตน. ขุนนางจีน) Ngu hầu Kinh Nam (งู โห่ว กิน นาม) 

หงาบาญร่าแบ้ (สบน้ำ) Ngã ba rạch Bé (หงา บา แร็ก แบ)๊ Tam kỳ giang (ตาม กี ่ซาง) 

หงิกงาง (แม่น้ำ) sông Nghịch Hà (ซง หงิก ห่า) 

หงีเต้ จ. Sở Nghĩa Đế (เสอ เหงียะ เด๊) กษัตริย์เสอเหงียะเด๊แห่งแคว้นฉู่ 

หงื่อกุนต๋าโด้งพ้อธ้งเจ๊ (ตน. นายทหาร) Ngự lâm quân Tả đồn Phó thống chế (ง ึเลิม เกวิน ต๋า โด่น
ฟ้อ ท้ง เช้) 

หงื่อเลิมกุน (ค่าย) Ngự lâm quân (งึ เลิม เกวิน) ทหารวังหลวง กองทหารของกษัตริย์  

หงื่อเลิ้มกุนกรุงจี Ngự lâm quân Trung chi (งึ เลิม เกวิน จุง ชี) 

หงื่อเลิ้มกุนต๋าโด้ง (กองทหาร) Tả đồn quân Ngự lâm (ต๋า โด่น เกวิน งึ เลิม) 

หงู่ก๊ง Ngộ Không  (โงะ คง) ปรากฏในเอกสารเทพพระเจ้าเต่าทอง (truyện Kim 
Quy Lĩnh Nam Chích Quái, quyển thứ ) 

หงูดั๋นเซิง (เขา) Ngung Sơn (งูง เซิน) เขางูงเซิน 

หงูเดี้ยว Ngũ Kiều (หงูเกี่ยว) đồn Cầu Ngũ (โด่น โก่ว หงู)  

หงูเตรื๋ยง (ตน.ขุนนาง) Ngũ trưởng (หงูเจื๋อง) หัวหน้ากอง (นายหมู่) กองทหารขนาดเล็กสุดหนึ่งกอง
มีห้านาย  

หงูทูงตั๋นเซิง núi Ngũ Lĩnh (นุ้ย หงู หลิง) เทือกเขาหนานหลิง (Nanling) หรือ หวูหลิง 
(Wuling) ในจีน 

หญร่างโจ็ว (เขา) Nhạn Châu (หญ่าน โชว) สมัยราชวงศ์เหงียนเรียกว่าหญ่านโชว ปัจจุบัน
เรียกว่า Bãi Nhạn (บ๋าย หญ่าน) เขตเมืองเมืองกวีเญิน 

หญร่าเจี๊ยงเทวี่ยน (เรือรบ) chiến thuyền Nga (เชี้ยน เถวี่ยน งา) 

หญร่าลาง Nhã Lang (หญา ลาง) เจ้าชายหญาลาง ราชบุตรของกษัตริย์โฮ่ว ลี้ นาม เด ๊
(Hậu Lý Nam Đế) หรือ ลี้ เฝิด ต๋ือ (Lý Phật Tử)  

หญรี่ห้า (แม่น้ำ) sông Nhị (ซง หญิ) Nhị Hà (หญิ ห่า) แม่น้ำแดง (sông Hồng) 



159 
 

หญรี่เหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร)  vệ Trung nhị (เหวะ จุง ญิ) 

หญรึกเจียวเพ่ือง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เล) 

หญรึกเตวี๋ยง Viết Tuyển (เวี้ยด เตวี้ยน) 

หญรึกนาม (เมือง) Nhật Nam (เญิด นาม) เมืองเญิดนาม (ปัจจุบันคือภาคกลางของเวียดนาม) 
เมืองโบราณเญิดนามต่อมาสถาปนาเป็นอาณาจักรจามปา 

หญรึกเหล่ (ตำบล) cửa biển Nhật Lệ (เก๋ือ เบี๋ยน เญิด เละ) ปากแม่น้ำเญิดเละ 

หญรือกงเซียว Nhữ Công Thiệu (หญือ กง เถี่ยว) 

หญึกนาม Nhật Nam (เญิด นาม) Tượng Lâm, quận Nhật Nam (เตื่อง เลิม, กวิน
เญิด นาม) เมืองจามปา ปัจจุบันคือภาคกลางของเวียดนาม 

หนือตรึงเวือง (ตรึงตรั๊ด) Nữ Trưng Vương (Trưng Trắc) (หนือ จึง เวือง – หนือ จึง จั๊ก) พระนางจึง 
จั๊ก 

หม็กเหวี่ยน (เมือง) ยังไม่พบข้อมูลในเอกสารเวียดนามช่วงต้นราชวงศ์เล 

หมั่นเทียนด่ง (เมือง) động Mãnh Thiên (ด่ง หมาญ เทียน) 

หมาก (ตระกูล) Mạc (หมาก) ตระกูลหมาก 

หมากกวางพู่ Mạc Quang Phù (หมาก กวาง ฝู่) 

หมากกวิ๊กตริน Mạc Quốc Trinh (หมาก ก๊วก จิญ) 

หมากก๊ินกุง Mạc Kính Cung (หมาก กิ๊ญ กุง) 

หมากก๊ินเกี๋ยง Mạc Kính Điển (หมาก กิ๊ญ เดี๋ยน) 

หมากก๊ินควาง Mạc Kính Khoan (หมาก กิ๊ญ ควาน) 

หมากก๊ินหวู Mạc Kính Vũ (หมาก กิ๊ญ หวู) 

หมากก๊ินหวู Mạc Kính Vũ (หมาก กิญ๊ หวู) 

หมากดังยิน Mạc Đăng Doanh (หมาก ดัง แซวญ) Mạc Thái Tông (หมาก ท้าย ตง) 
กษัตริย์หมาก ท้าย ตง 

หมากดังยุง Mạc Đăng Dung (หมาก ดัง ซุง) 

หมากเพ้ือกเงวียง Mạc Phúc Nguyên (หมาก ฟุ้ก เงียน) 
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หมากวังโต Mạc Văn Tô (หมาก วัน โต) 

หมากโหม่วก๊าบ Mạc Mậu Hợp (หมาก โหม่ว เฮิบ) 

หม่ายาง (แม่น้ำ) sông Mã (ซง หมา) แม่น้ำหมา ลาวเรียกว่าน้ำมา (แม่น้ำมา)  

หม่าอางเซิง núi Mã Yên (นุ้ย หมา เอียน) 

หมีธอ (ตำบล) Mỹ Tho (หมี ทอ) ปัจจุบันคือเมืองหมีทอ 

หมีอ๊ี (ตำบล) bảo Mỹ ý (บ๋าว หมี อ๊ี) 

หมีเอ๋ียมหายโขว (ปากน้ำ) cửa biển Mỹ Ý (เก๋ือ เบี๋ยน หมี อ๊ี) 

หมุกเซิง (เขา)  Mục Sơn (หมุก เซิน) เขาหมุกเซิน 

หมุกอ๊ีเวือง Mục Ý vương (หมุก อ๊ี เวือง) 

หมู่เนืองกงจั๊ว Cảo Nương công chúa (ก๋าว เนือง กง ชั้ว) เจ้าหญิงก๋าวเนืองกงชั้ว ราชธิดา
แห่งกษัตริย์เจี่ยวเหวียดเวือง 

หยว่างกล่าม Vũ Doãn Triêm (หวู ซวาน เจียม) 

หยัดย้า (คลอง) Rạch Giá (เร็ก ซ้า) Giá Khê (ซ้า เค) 

หย่ากลัด (บึง) Dạ Trạch / Nhất Dạ Trạch / Đầm Dạ Trạch (สะ แจ็ก / เญิ้ด สะ แจ็ก / 
เดิ่ม สะ แจ็ก) บึงสะแจ็ก อยู่ที่หมู่บ้านสะแจ็ก จังหวัดฮึงเอียน (Hưng Yên) 

หย่าตรัด (บึง)  Dạ Trạch / Nhất Dạ Trạch / Đầm Dạ Trạch (สะ แจ็ก / เญิ้ด สะ แจ็ก / 
เดิ่ม สะ แจ็ก) บึงสะแจ็ก อยู่ที่หมู่บ้านสะแจ็ก จังหวัดฮึงเอียน (Hưng Yên) 

หย่าเตื่อง  Dã Tượng (สา เตื่อง) 

หย่านัง (ตำบลทุ่งหย่านัง) Dã Năng (สา นัง) อาณาจักรสานัง ของราชวงศ์ราชวงศ์เตี่ยนลี้ (Lý Thiên) 

หยามั่นเกียน Giả Mạnh Kiên (สา แหม็ญ เกียน) 

หยึกเหวิ้งกงเทิ้งด็กเติ้งผู้เกวิ้กเถื่องเตื้องกุนเถ่ืองตรู่เกื้อกท้ายอวิ๊เกวิ้กกง (ตน. ขุนนาง) Dực vận công thần 
đặc tiến phụ quốc thượng tướng quân thượng trụ quốc thái úy 
quận công (สึก เหวิ่น กง เถิ่น ดัก เตี้ยน ฝุ ก๊วก เถื่อง เตื้อง เกวิน เถื่อง จุ    
ก๊วก ท้าย ฮวี้ เกวิ่น กง) 

หยึววาย (กองทหาร) Dực uy (สึก อวี) 

หยุกเซิง (เขา) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 
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หยุกดึ๊กว่างท้ายตื๋อ Dục Đức hoàng thái tử (สุก ด๊ึก ฮว่าง ท้าย ตื๋อ) มกุฎราชกุมารสุกดึ๊ก 

หยุกยาง (แม่น้ำ) sông Hữu Chấp/ sông Kim Bô (ซง หืว เชิ้บ / ซง กีม โบ) 

หยู่กี ๋ Dụ Kỷ (สึ กี)๋ 

หรักย้า (คลอง) Rạch Giá (แร็ก ซ้า) คลองแร็กซ้า 

หรัดเคงิม (คลอง) Rạch Gầm (แร็ก เกิ่ม) 

หรัดย้า (คลอง) Rạch Giá (แหรก ซ้า) คลองแหรกซ้า 

หลั่นโกว (ทุ่ง) Lãnh Câu (แหลญ โกว) 

หลันเซิง Lĩnh Nam (หลิญ นาม) 

หลันนาม (เขา) Lĩnh Nam (หลิญ นาม) เขาลิ้ญนาม ว. หรือ เขาหลิงหนาน (จ.) 

หลันนาม จ. (เมือง) Lĩnh Nam (หลิญ นาม) เมืองหลิงหนาน ดินแดนตอนใต้ของจีนติดกับ
เวียดนาม 

หลากจ ู Lạc điêu thị ngự sử (หลาก เดียว ถิ งึ สือ) 

หลากล็องกุน Lạc Long Quân (หลาก ลอง เกวิน) กษัตริย์ในยุคตำนานของเวียดนามผู้เป็น
บรรพบุรุษก่อกำเนิดชาวเวียดนาม  

หลากโฮ่ว Lạc Hầu (หลาก โห่ว) ผู้แปลพงศาวดารญวนแปลว่า สมุหนายก  

หล่าง (เมือง) trấn Lạng Sơn (เจิ๊น หล่าง เซิน) 

หล่างโจ๊ว (เมือง) Lạng Châu / châu Lạng (หล่าง โชว / โชว หล่าง) เมืองหล่างโชว 

หล่างเซิง (เมือง) Lạng Sơn (หล่าง เซิน) เมืองหล่างเซิน 

หลางบาก (ตำบล) Lãng Bạc (หลาง บ่าก) ตำบล) Lãng Bạc ตำบลหลางบ่าก ติดกับทางด้านทิศ
ตะวันออกเมืองโก๋ลัว (Cổ Loa) 

หลางเลิมเฮือง (ตำบล) chùa Hương Hải (ฉั่ว เฮือง หาย) วัดเฮืองหายตั้งอยู่ตำบลฝูเหวะ อำเภอจี๊ลิญ 
(xã Phủ Vệ, huyện Chí Linh) 

หลาดถวี (แม่น้ำ) Lạc Thuỷ (หลาก ถวี)  

หลาดท้ายโห่ว Nguyễn Thị (เหงียน ถิ)/ Chiêu nhân hoằng ý hoàng thái hậu (เจียว 
เญิน หวั่ง อ๊ี ฮว่าง ท้าย โฮ่ว) พระพันปีหลวงเจียว เญิน หวั่ง อ๊ี 
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หลาบเด (คลอง) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน)  

หล่ายต่ายเตื้องกุน (นาก) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม  

หล่ายโบ่ (กระทรวง) Lại bộ (หล่าย โบะ) กระทรวงมหาดไทย ส่วนผู้แปลพงศาวดารญวน แปลว่า 
กระทรวงสารบาญชี  

หล่ายโบ่เถื่องเท่อ (ตน. ขุนนาง) Lại bộ Thượng thư  (หล่าย โบะ เถื่อง ทือ) รัฐมนตรีว่าการ
กระทรวงมหาดไทย 

หล่ายโบ่พามตรี (ตน. ขุนนาง) Tả tham tri Lại bộ (ต๋าทามจีหล่ายโบะ) ปลัดกระทรวงมหาดไทย 

หล่ายโบ่พ่ามตรี Tham tri Lại bộ (ทาม จ ีหล่าย โบะ) ปลัดกระทรวงมหาดไทย 

หลาวเตี้ยว Lão tiều (หลาว เตี่ยว) 

หลิงหนาน (จ.)  Lĩnh Nam (หลิญ นาม)  

หลิมเตียว (เมือง)  Lâm Thao (เลิม ทาว) เมืองเลิมทาว 

หลิมยิด  Lâm Húc (เลิม ฮุ้ก)  

หลี (ด่าน) luỹ (ลวี) 

หลีเค็กเจง จ. Lý Khắc Chính (ลี้ คั้ก ชี้ญ) 

หลีงง่วนเก จ. Lý Nguyên Gia, Đô hộ (ลี้ เงียน ซา, โด โหะ) ตำแหน่ง โดโหะ ชื่อว่า ลี้ เงียน 
ซา 

หลีงัก Lý Trác (ลี้ จ้าก)  

หลีเจ๊ก จ. Lý Tắc (ลี้ ตั๊ก) 

หลีเจียงกุน จ. Lý Tài (ลี้ ต่าย) มียี่ห้อว่า Hòa nghĩa quân  (ฮ่ัวเหงียเกวิน) 

หลีเฉียโก๊ว จ. Lý Tượng Cổ (ลี้ เตื่อง โก๋)  

หลีตัดดี จ. (เรือ) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) เอกสารเวียดนามบ้างเรียก
กว้างๆ ว่า tàu thuỷ (เต่า ถวี)  เรือ  

หลีพอง Lý Thống (ลี้ ถ้ง) ข้าหลวงประจำซาวฉี ชื่อว่า ลี้ถ้ง 

หลีสวิเสง จ. Lâm Phượng Tường (เลิม เฝื่อง เตื่อง) หลินเฟิงเซียง แม่ทัพขบวนการไทผิง
เทียนกั๊ว 
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หลีฮ่องเจียง จ. Lý Hồng Chương (ลี้ ห่ง เชือง) หลี่ หงจาง ผู้บัญชาการทหารและนักการทูต
ชาวจีนในปลายราชวงศ์ชิง 

หลีฮ่องฉาย จ. Hồng Tú Toàn (ห่ง ตู๊ ตว่าน) หงซิ่วฉวน หัวหน้าขบวนการไท้ผิงเทียนกั๊ว 

หลีฮ่องเฮา จ. Lã Thái hậu (หล้า ท้าย โห่ว) จักรพรรดินีลืออัครมเหสีแห่งจักรพรรดิฮันเกาซู 

หลึวจี๋ (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

หลือเดื้อง Lữ Đường (หลือ เดื่อง) (xưng là หลือต้ากง Lữ Tá Công) (หลือต๊ากง)  

หลือพู (ตำบล) Lữ Phụ (หลือ ฝุ)  

หลือภู่ (ตำบล) Lữ Phụ (หลือ ฝุ)  

หลือยา Lữ Gia (หลือ ซา) อัครมหาเสนาบดีหลือซา 

หลือล็อง Cử Long (กื๋อ ลอง) 

หลือฮึง Lữ Hưng (หลือ ฮึง) 

หลุกตุก Lộc Tục (หล็อก ตุก) หล็อก ตุก หรือ กิน เยือง เวือง (Kinh Dương Vương)   

หลุกเทียบ ว. (ตน.ขุนนาง) quan huyện lệnh Lục Hợp (กวาน เหวี่ยน เหล็ญ หลุก เฮิบ) 

หลุกโบ่ Lục bộ (หลุก โบะ) กระทรวงทั้งหกประกอบไปด้วย 1. Lại bộ หล่ายโบะ 
กระทรวงมหาดไทย 2. Lễ bộ เหลโบะ กระทรวงพิธีการ (วัฒนธรรม การศึกษา 
การต่างประเทศ) 3. Hộ bộ กระทรวงการคลัง 4. Binh bộ บิ่ญโบะ 
กระทรวงกลาโหม 5. Hình bộ กระทรวงยุติธรรม 6. Công bộ กระทรวง
โยธาธิการ 

หลุกโมน (ตำบล) Lục Môn (หลุก โมน) 

หลุกโมนฉา (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

หลุกหาย (เมือง) Lục Hải (หลุก หาย) เมืองหลุกหาย หนึ่งในสิบห้าเขตเมืองของอาณาจักรวัน
ลาง (Văn Lang) 

หว่อก็งบิ่น Bính quận công Vũ Tất Thận (บิ้ญ เกวิ่น กง หวู เทิ้ด เถิน) 

หวอกงเลืองคี้ Võ công lương khí  (หวอ กง เลือง คี้)  

หวอกังเจิ๊ง Vũ Công Chấn (หวู กง เจิ้น)  

หวอเกิ้งชา (เมือง)  Vũ Cần Xa (หวู เกิ่น ซา) 

https://vi.wikipedia.org/w/index.php?title=V%C5%A9_T%E1%BA%A5t_Th%E1%BA%ADn&action=edit&redlink=1
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หวอเกิ้งยุง (เมือง) Vũ Cần Dung (หวู เกิ่น ซุง) 

หวอเจี๊ยงเทวี่ยน (เรือรบ) chiến thuyền Vũ (เชี้ยน เถวี่ยน หวู) 

หวอโจ๊ว (เมือง) Vũ Châu (หวู โชว) เมืองหยูโจว (Yuzhou) 

หวอชุงฉี Võ Doãn Thiếp (หวอ สวาน เตี๊ยบ) 

หวอชุนเกิ๋ง Võ Xuân Cẩn (หวอ ซวน เกิ๋น) 

หวอชุนลี้  Võ Xuân Lý (หวอ ซวน ลี้) 

หวอชุนฮี Võ Xuân Biều (หวอ ชวน เบี่ยว) 

หวอเชิมงวี Võ Di Nguy (หวอ สิ งวี) 

หวอเชิมงวี่ Võ Di Nguy (หวอ สิ งวี) 

หวอซุงวัง Võ Doãn Văn (หวอ ดวาน วัน) 

หวอเซิมงีว Võ Di Nguy  (หวอ สิ งวี)  

หวอเซือง (เมือง) Vũ Xương (หวู เซือง) เมืองหวูเซือง 

หวอญราง Võ Nhàn (หวอ หญ่าน) 

หวอดาย Vũ Đái (หวู ด๊าย) 

หวอดิ๊กเวือง Vũ Đức vương (หวู ด๊ึก เวือง) 

หวอดิ่น (เมือง) Vũ Định (หวู ด่ิญ) เมืองหวูดิ่ญ หนึ่งในสิบห้าเขตเมืองของอาณาจักรวันลาง 
(Văn Lang) 

หวอดิ้นตวี๊ Vũ Đình Tử (หวู ด่ิญ ตื๋อ) 

หวอดิ้นตวี้ Vũ Đình Tử (หวู ด่ิญ ตื๋อ) 

หวอดิ้นหลุก ในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) น่าจะเป็น Võ Đình Nhai (หวอ 
ด่ิญ ญาย) มากกว่า เพราะ Võ Đình Lục (หวอ ด่ิญ หลุก) เป็นพวกเต็ยเซิน 

หวอตร่องบิ้น Võ Trọng Bình (หวอ จ่อง บิ่ญ) 

หวอตริน Võ Trinh (หวอ จิญ) 

หวอตว่าง (กองทหาร) Toàn võ (ตว่าน หวอ) 
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หวอตั๊น Võ Tánh (หวอ แต๊ญ) 

หวอติ้น (กองทหาร)  Tín uy (ตี๊น อวี) 

หวอเตริ้งเถี่ยว Vũ Trần Thiệu (หวู เจิ่น เถี่ยว) 

หวอเติ้งโง Võ Tiến Ngôn (หวอ เตี๊ยน โงน) 

หวอเติ้งโด๋ว Võ Tiến Đẩu (หวอ เตี๊ยน โด๋ว) 

หวอเธ้เจือง Võ Thế Chương (หวอ เท ้เกือง) 

หวอนิม (เขา)  núi Vũ Ninh (นุ้ย หวู นิญ) เขาหวูนิญ 

หวอนิม (เมือง) Vũ Ninh (หวู นิญ) เมืองหวูนิญ ปัจจุบันคือบั๊กนิญ (Bắc Ninh) 

หวอบิ้น (เมือง) Vũ Bình (หวู บิ่ญ) เมืองหวูบิ่ญ 

หวอบิ้น Võ Trọng Bình (หวอ จ่อง บิ่ญ) 

หวอมิน (เมือง) Vũ Ninh (หวู นิญ) เมืองหวูนิญ   

หวอยันตรุง Võ Danh Trung (หวอ แซญ จุง) 

หวอเยือง (กองทหาร) Dương võ (หวอ เซือง) 

หวอวังเก๋ิง Võ Văn Kiên (หวอ วัน เกียน)     

หวอวังจิ๊น Võ Văn Chính (หวอ วัน ชิญ้) 

หวอวังเญริม  Vũ Văn Nhậm (หวู วัน เหญิ่ม) 

หวอวังเดียน Võ Văn Giáo (หวอ วัน ซ้าว) Võ Văn Kiên (หวอ วัน เกียน) Võ Văn Thiện 
(หวอ วัน เถี่ยน) 

หวอวังต้าย Võ Văn Tài (หวอ วัน ต่าย) 

หวอวังเลิ้ง Võ Văn Lân (หวอ วัน เลิน) 

หวอวังเลือง Võ Văn Lượng (หวอ วัน เหลื่อง) 

หวอวังวาง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

หวอวังสี Võ Văn Sĩ  (หวอ วัน สี) 

หวอวังหย็อง Võ Văn Dũng (หวอ วัน สุง) 
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หวอวังหยอง Võ Văn Dũng  (หวอ วัน สุง) 

หวอวังหลาก Võ Văn Lạc (หวอ วัน หลาก) 

หวอวันสี Vũ Văn Sĩ (หวู วัน สี) แต่ถูกบันทึกว่าด้วยชื่อตรงกับชื่อคนสำคัญในยุคนั้น Vũ 
Văn Nhậm (หวู วัน เหญิ่ม) 

หวอเวียดซัด (เมือง) sách Vũ Việt (แซ็ก หวู เหวยีด) 

หวอเวี้ยดบ๋าว Võ Viết Bảo (หวอ เวี้ยด บ๋าว) 

หวอหึวเหียบ Võ Hữu Hợp (หวอ หืว เฮิบ) 

หวอเหมี่ยว (ศาลเจ้า) Võ miếu (หวอ เมี้ยว) หวอเมี้ยว เรียกย่อจากคำว่า หวอแท้ญเม้ียว Võ 
(Thánh miếu) ศาลเจ้านักรบของชาติ 

  
ประตูทางเข้าหวอเมี้ยว เมืองเว้ 

หวอเหว่เหว่ (อวี๊) Vệ úy vệ Diệu võ (เหวะ อวี้ เหวะ เสี่ยว หวอ) 

หวอเฮ้ียน (ตน. นายทหาร) Võ Hiển (หวอ เหียน) 

หวอเฮียม (ตน. นายทหาร)  Võ Hiển (หวอ เหียน) 

หว่างเก๊ียบ (ตำบล) Vạn Kiếp (หว่าน เกี๊ยบ) หว่านเกี๊ยบปัจจุบันคือตำบลจี๊ลิญ จังหวัดหายเซือง 
(xã Chí Linh, tỉnh Hải Dương)  

หว่างซุน (ตำบล) hồ Vạn Xuân (โห่ หว่าน ซวน) 

หว่านชุน (เมือง) Vạn Xuân (หว่าน ซวน) ลี้นามเด๊ตั้งชื่อ หว่านซวน เป็นชื่ออาณาจักรที่ตน
ปกครองหรือเรียกเวียดนามในขณะนั้น ทั้งนี้ชื่อ หว่านซวน ใช้เพียงช่วงเวลาสั้น
ระหว่าง ค.ศ. 544–602 สมัยราชวงศ์เตี่ยนลี้ (Nhà Tiền Lý)  

หว่านเตว๊ ว. vạn tuế (หว่าน เตว้) ผู้แปลพงศาวดารแปลว่า 
ทรงพระเจริญในสิริราชสมบัติหมื่นปี  
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หวินเตริ๊ง (เมือง)  Vĩnh Trấn (หวิญ เจิ๊น) 

หวินเตริ้ง (เมือง) dinh Vĩnh Trấn (ซิญ หวิญ เจิ๊น) 

หวินเตริ้ง Vĩnh Trấn (หวิญ เจิ๊น) 

หวินเตริ้งลืวถู (ตน.ขุนนาง) Vĩnh Trấn lưu thủ (หวิญ เจิ่น ลืว ถู) เจ้าเมืองหวิญลอง 

หวินเต้ห้า (คลอง) Vĩnh Tế (หวิญ เต๊) คลองหวิญเต๊ 

หวินล็อง (เมือง) Vĩnh Long (หวิญ ลอง) เมืองหวิญลอง 

หวินวังตื๊อ Hoàng Văn Tứ (ฮว่าง วัน ตื๊อ) 

หวินหล็อง (เมือง) Vĩnh Long (หวิญ ลอง) เมืองหวิญลอง 

หวินหล่ายโฮ่ว (ตน. ขุนนาง) Vĩnh Lại hầu (หวิญ  หล่ายโห่ว) 

หวีเชวียน (เมือง) Vị Xuyên (วิ เซวียน)  

หวี่วิ่น (แม่น้ำ) Vị Hoàng (หวิ ฮว่าง)  

หวี่วีนยาง (แม่น้ำ) Vị Hoàng giang (หวิ ฮว่าง ซาง) 

หวุ๊งไม็ (ตำบล) Đại đồn Chí Hoà (ด่าย โด่น ชี้ ฮว่า) ค่ายใหญ่ชี้ฮว่า บ้านชี้ฮว่า เมืองซาดิ่ญ 
ต่อมาเรียกว่า กี่ฮว่า (Kỳ Hòa) 

ห้องจง (เกาะ) hòn Chông (ห่อน ชง) 

หองพนโกวสี จ. ยังบ้างโก๋ถี ว. ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม 

ห้อหนำ จ. (เมือง) Hồ Nam (โห่ นาม) เมืองหูหนาน 

ห้ออุ้ย (ตำแหน่งขุนนางนายทหาร) Tư lệ hiệu úy (ตือ เหละ เฮ่ียว อวี้) ตำแหน่งขุน
นางนายทหารระดับนายพัน 

หันกวน  Hàn Quan (ห่าน กวาน) 

หันออกเผ็ง จ. Hàn Ước (ห่าน เอ๊ือก)  

ห้ากงเธ้ย Hồ Công Diệu (โห่ กง เสี่ยว) Hồ Công Thuận (โห่ กง เถวิ่น) 

หากเถ่ืองหากห่า (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม 

ห้ากรุง (แม่น้ำ) dinh Hà Trung (ซิญ ห่าจุ ง)  
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ห้ากรุง (อำเภอ) phủ Hà Trung (ฝู ห่า จุง) 

ห้างถุกเวือง Thục Vương (ถุก เวือง) ราชวงศ์ถุกแห่งอาณาจักรโอวหลาก 

ห้าด็งเหวี่ยน (อำเภอ) Hà Đông (ห่า ดง) 

ห้าด่ายเกิ้ง Đoàn Đại Thận (ดว่าน ด่าย เถิ่น) 

ห้าเตียง (เมือง) Hà Tiên (ห่า เตียน) เมืองห่าเตียน ไทยเรียกกันหลายชื่อ เช่น เมืองฮาเตียน 
เมืองบันทายมาศ หรือ เมืองพุทธไทยมาศ 

ห้าเตียงลืวถู Hà Tiên lưu thủ (ห่า เตียน ลืว ถู) เจ้าเมืองห่าเตียน 

ห้าทันตรัศ (ตำบล) bảo Thanh Hà (บ๋าว แทญ ห่า) 

ห้ามงีว่าเด๊ Hàm Nghi hoàng đế (ห่าม งี ฮว่าง เด๊) กษัตริย์ห่าม งี แห่งราชวงศ์เหงียน 

   
ภาพเขียนสายเส้นกษัตริย์ห่าม งี ถูกทหารฝรั่งเศสจับตัว โทษฐานก่อกบฏต่อต้านฝรั่งเศส (Phong trào Cần 

Vương /ฟอง จ่าว เกิ่น เวือง)  ต่อมาถูกเนรเทศไปอยู่แอลจีเรีย 

ห้ามลองยาง (แม่น้ำ) Hàm Luông (ห่าม ลวง) 

หายโขว hải khẩu (หาย โขว) ปากน้ำ ปากแม่น้ำ (ผู้แปลและผู้เรียนเรียงใช้ทับศัพท์ 
หายโขวควบคู่ไปกับปากแม่น้ำเป็น “ปากน้ำหายโขว”ทั้งนี้อาจทำให้ผู้อ่าน 
เข้าใจผิดเป็น ปากน้ำของแม่น้ำที่ชื่อว่าหายโขว  

หายเยือง (เมือง) Hải Dương (หาย เซือง) เมืองหายเซือง 

หายเวิ้งกวาง (ด่าน) Vân Quan (เวิน กวาน) / Hải Vân quan (หาย เวิน กวาน) ปัจจุบันเรียกว่า 
đèo Hải Vân (แด่ว หาย เวิน) ช่องเขาหายเวิน 

หายเอิงกวาง (ด่าน)  đèo Hải Vân (แด่ว หาย เวิน) ช่องเขาหายเวิน 
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หายหลัง  huyện Hải Lăng (เฮวี่ยน หาย ลัง) อำเภอหายลัง 

หายหลังเหวี่ยน (อำเภอ) huyện Hải Lăng (เฮวี่ยน หาย ลัง) อำเภอหายลัง 

หายเอิงกวาง (ด่าน) đèo Hải Vân (แด่วหาย เวิน)  

ห้าลา (ปากน้ำ) Cửa Hà Ra (ห่าซา) 

ห่าโลยฉา (ตำบล) xã Hạ Lôi (สาหะโลย) 

ห้าวังดวา Đoàn Văn Khoa (ดว่านวันควา) 

ห้าวังเตรื้อง Đoàn Văn Trương (ดว่านวันเจือง) 

ห้าวังหล็ก  Hà Văn Lộc (ห่า วัน หล็อก) 

ห้าวังโห ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

ห้าหญรือห้าย Đoàn Nhữ Hài (ด่วนญื้อห่าย) 

ห้าหยุกซ้ือ (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน)  

ห่าหลาง (เมือง) Hạ Lạng (หะ หล่าง) 

ห้าโหน่ย (เมือง) Hà Nội (ห่า โหน่ย) เมืองฮานอย (ภาษาไทย)  

ห้าโหน่อยลองเปียน (เมือง)  Hà Nội Long Biên (ห่า โหน่ย ลอง เบียน) เมืองฮานอยลองเบียน 

ห้าโหลตักบ๊าวว่างเอิง Phá cường địch, báo hoàng ân (ฟ้า เกื่อง ดิก บ๊าว ฮว่าง เอิน) 
ในพงศาวดารญวนแปลไว้ว่า  ทำลายฮวนข้าศึกสนองพระเดชพระคุณแผ่นดิน  

ห้ำเอี้ยง (เมือง) Hàm Dương (ห่าม เซือง) เมืองเซียนหยาง (ห้ำเอ๋ียง ตามภาษาจีนฮกเก้ียน) 
เป็นเมืองหลวงของประเทศจีนในสมัยราชวงศ์ฉิน หรือมหานครซีอาน 

หิ้นโบ่ (กระทรวง) Hình bộ (หิ่ญ โบะ) กระทรวงยุติธรรม ดูแลการบังตับใช้กฎหมาย ความสงบ
ในเมือง สายงานยุติธรรม ยุคสมัยผู้แปลพงศาวดารญวนจึงแปลว่า กระทรวง
นครบาล 

หิ้นโบ่พามตรี (ตน. ขุนนาง) Hình bộ tham tri  (หิ่ญ โบะ ทาม จี) 

หึงกล๋าว (กองทหาร) Hữu kích (หืวกิ๊ก) 

หึงทั้ง (กองทหาร) Hữu thắng (หืว ทั้ง)  

หึว (ตน. ขุนนาง) hữu (หืว) 
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หึวกั๋น (กองทหาร) Hữu kính (หืว กิ๊ญ) 

หึวกายเกอ (ตน. นายทหาร) Hữu cai cơ (หืว กาย เกอ) 

หึวกุน Hữu quân (หืว เกวิน) (กอง) ทัพหลัง 

หึวกุนบินย้ามกุนเจื๋องเกอ (ตน. นายทหาร) Trung dinh giám quân chưởng cơ (จุง ซิญ ซ้าม เกวิน เจื๋อง 
เกอ)  

หึวจี (ตน. นายทหาร) Hữu chi (หืว จี) 

หึวจีเจี๋งเกือ (ตน. นายทหาร Chưởng cơ Hữu chi (เฉือง เกอ หืว ชี) ตำแหน่งนายทหาร ยุคตระกูลเหงียน 
ระดับ นายพัน ส่วนยุคราชวงศ์เหงียนคือ นายพล 

หึวเจิ๊ง (กองทหาร) Hữu chấn (หืว เชิ้น) 

หึวญรึกเหว่ (ตน. นายทหาร) vệ Hữu nhất (เหวะ หืว เญิด้) 

หึวด่าวเทวี่ยน (กองเรือ)  thuyền Hữu đao (เถวี่ยน หวื ดาว) 

หึวดีน (กองทหาร) Hữu định (หืว ด่ิญ) 

หึวเดียน (กองทหาร) Hữu kiên (หืว เกียน) 

หึวโด้ง (กองทหาร) Hữu đồn (หืว โด่น) 

หึวโด้งจั๊นธ้ง (ตน. นายทหาร) Chánh thống Hữu đồn  (แช้ญ ท้ง ฮืว โด่น) 

หึวโด้งธ้งเจ๊ (ตน. นายทหาร) Thống chế Hữu đồn (ท้ง เช้ หืว โด่น) 

หึวเตรื่องจี (กองทหาร)  Hữu Tượng chi (หืว เตื่อง ชี) 

หึวเตียบ (กองทหาร) Hữu tiệp (หืว เถียบ) 

หึวถวียินธ้งเจ๊ (ตน. นายทหารเรือ) Thống chế dinh Hữu thủy (ท้ง เช้ ซิญ หืว ถวี) 

หึวเทื่อ (กรม) Hữu thừa (หืว เถื่อ) 

หึวบาง (ด่าน) Hữu Bang (หืว บาง) 

หึวยิน (ตน. ขุนนาง) Hữu dinh (หืว ซิญ) 

หึวยินธ้งเจ๊ (ตน. นายทหาร) Đô thống chế Hậu dinh (โด ท้ง เช้ โฮ่ว ซิญ) 

หึวยินพ้อธ้งเจ๊ (ตน. นายทหาร) Phó đô thống chế Tả dinh (ฟ้อ โด ท้ง เช้ ต๋า ซิญ) 
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หึวเลิ้มกุนเตี้ยนโด้งพ้อธ้งเจ๊ (ตน. นายทหาร) thống chế Tiền đồn quân Ngự lâm (ท้ง เช้ เตี่ยน 
โด่น เกวิน งึ เลิม) 

หึววาย (กองทหาร) Hữu uy (หืว อวี) 

หึวหญรี่เหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) vệ Hữu nhị (เหวะ หืว ญิ) 

หึวหย็อง (กองทหาร) Hữu dũng (หืว สุง) 

หึวหยึก (กองทหาร) Hữu dực (หืว  สึก) 

หึวหุ้ง (กองทหาร) Hữu hùng  (หืวหุ่ง) 

หึวเหญรว่ (กองทหาร) Hữu nhuệ (หืว เญวะ) 

หึวเหว่ (ตน. นายทหาร) thuộc nội cai đội (ถวก โหน่ย กาย โด่ย) 

หุ้งวาย (กองทหาร) Hùng uy (หุ่ง อวี) 

หุ้งเวือง Hùng Vương (หุ่ง เวือง) หุ่งเวืองที่ 1 (Hùng Vương thứ I) ปฐมกษัตริย์แห่ง
อาณาจักรวันลาง (Văn Lang) หรือ อาณาจักรโบราณของเวียดนาม 
ครองราชย์เมื่อ ปี 2879 ก่อนคริสต์ศักราช เป็นบุตรของนางโอว เกอ (Âu Cơ)  
และ หลาก ลอง เกวิน (Lạc Long Quân) 

หุ้งหย็อง (กองทหาร) Hùng dũng (หุ่ง สุง) 

หุ้งหวอหุ้งวายเพิ้งหวอหุ้งหย็อง Hùng võ, Hùng uy, Phấn uy, Hùng dũng  (หุ่ง หวอ หุง อวี เฟิ้น อวี หุ่ง 
สุง) ตำแหน่งนายทหารประกอบไปด้วย หุ่งหวอ หุงอวี เฟิ้นอวี หุ่งสุง 

หุ้งเหอ (กองทหาร) Hùng võ (หุ่ง หวอ) 

หูงเจ๊ (ตน. นายทหาร) Ngũ chế (หง ูเช้) 

หู้ม้า (ตน. ขุนนาง) phò mã  (ฝ่อ หมา)  ราชบุตรเขย 

เหงวียกดึ๊ก (แม่น้ำ) sông Nguyệt Đức (ซง เหงี่ยด ดึ๊ก) 

เหงวียกยาง (แม่น้ำ) Nguyệt Giang (เหงียด ซาง) แม่น้ำเหงียดซาง 

เหงวียง (แซ่) (họ) Nguyễn (เหาะ- เหงียน) สกุลเหงียน 

เหงวียง วัง เลียม Nguyễn Văn Liêm  (เหงียน วัน เลียม) 

เหงวียงกงเกว๊ย Nguyễn Văn Quý (เหงียน วัน กวี้) 
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เหงวียงกงคัน Nguyễn Công Hãng (เหงียน กง หาง) 

เหงวียงกงงา Nguyễn Công Nga (เหงียน กง งา) 

เหงวียงกงดิ้น Nguyễn Công Đình (เหงียน กง ด่ิญ) 

เหงวียงกงต็ก Nguyễn Công Túc (เหงียน กงตุ๊ก) 

เหงวียงกงตร่อง Nguyễn Công Trọng (เหงียน กง เจาะ) 

เหงวียงกงตรึก Nguyễn Công Trực (เหงียน กง จึก) 

เหงวียงก็งว่า Nguyễn Công Hòa (เหงียน กง ฮว่า) 

เหงวียงกงวี Trương Công Vĩ (เจือง กง หวี) 

เหงวียงกงหงี่ Nguyễn Văn Nghị  (เหงียน วัน หงิ) 

เหงวียงก็งอ๊าง Nguyễn Công Thái (เหงียน กง ท้าย) 

เหงวียงกงฮัก Nguyễn Khắc Khoan (เหงียนคักควาน) 

เหงวียงกลางทิ่ว Nguyễn Quang Thùy (เหงียน กวาง ถุ่ย) 

เหงวียงกล่าย ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เล) 

เหงวียงกว๋างจื๋อ Nguyễn Quang Tự  (เหงียน กวาง ตึ) 

เหงวียงกว๋างเจี้ยว Nguyễn Quảng Chiếu (เหงียน กวาง เชี้ยว) 

เหงวียงกวางชุน ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน)  

เหงวียงกวางเดี่ยง Nguyễn Quang Đi (เหงียน กวาง ดี) 

เหงวียงกวางตว๋า Nguyễn Quang Toản (เหงียน กวาง ตว๋าน) 

เหงวียงกวางเถี่ยว Quang Thiệu (กวาง เถี่ยว) 

เหงวียงกวางทวี่ Nguyễn Quang Thuỳ (เหงียน กวาง ถวี่) 

เหงวียงกวางบ้าง Nguyễn Quang Bàn (เหงียน กวาง บ่าน) 

เหงวียงกวางหยี่ Quang Duy (กวาง ซวี) 

เหงวียงกวางหวี่  Nguyễn Quang Thùy (เหงียน กวาง ถวี่) 

เหงวียงกวี๊กิ๊น Nguyễn Quý Cảnh (เหงียน กวี้ แก๋ญ)  



173 
 

เหงวียงกวี๊กิ๊น Hoàng Công Phụ (เหงียน กง ฝุ) 

เหงวียงกาง Nguyễn Khoan (เหงียน ควาน) Tam Đái (ตาม ด๊าย) เหงียน ควาน (ค.ศ.
906 – 967) เป็นกบฏราชวงศ์โงตั้งตนเป็นใหญ่เมืองตามด๊าย 

เหงวียงก๊าย Nguyễn Áng / Nguyễn Hiêu (เหงียน อ๊าง / เหงียน เฮียว) 

เหงวียงกิ๊น Nguyễn Kính (เหงียน กิ๊ญ) 

เหงวียงกิ้นตว้าง Nguyễn Đình Thuyên (เหงียน ด่ิญ เทวียน) 

เหงวียงกิมผ่าง Nguyễn Kim Phan  (เหงียน กีม ผ่าง) 

เหงวียงกิมเผิม Nguyễn Kim Phẩm (เหงียน กีม เฝิม) 

เหงวียงกิมเฟือง Nguyễn Kim Phương (เหงียน กีม เฟือง) 

เหงวียงกิมลวาง Nguyễn Kim Loan (เหงียน กีม ลวาน) 

เหงวียงกี้เต้ Nguyễn Cửu Kỷ (เหงียน กื๋ว กี๋) 

เหงวียงกีมจึ๊ก Nguyễn Kim Chức  (เหงียน กีม ชึ้ก) 

เหงวียงกื้อ Nguyễn Cừ (เหงียน กื่อ) 

เหงวียงเก๊เถ Nguyễn Kế Nhuận (เหงียน เก ๊เญวิ่น) 

เหงวียงเกวิ๊กก็ง Thượng phụ thái sư Hưng quốc công Nguyễn Kim (เถื่อง ฝุ ท้าย สือ ฮึง 
ก๊วก กง เหงียน กีม) อุปราชเหงียน กีม 

เหงวียงเกวิ๊กตริน Nguyễn Quốc Trân (เหงียน ก๊วก เจิน) 

เหงวียงเกวี๋ยงเหมียง Nguyễn Quyện (เหงียน เกวี่ยน) 

เหงวียงเก๊เหยี่ยม Nguyễn Kế Nhuận เหงียน เค ้หญ่วน) 

เหงวียงเกอเก๊ Nguyễn Kỳ Kế (เหงียน กี ่เก๊) 

เหงวียงเกี๋ยงเจิง Nguyễn Cảnh Chân (เหงียน แก๋ญ เชิน) 

เหงวียงเกี๋ยงหยี่ Nguyễn Cảnh Dị (เหงียน แก๋ญ สิ) 

เหงวียงเกี๋ยงหลาก  Nguyễn Cảnh Thước (เหงียน แก๋ญ เทื้อก) 

เหงวียงไก๊ Nguyễn Hạch (เหงียน แฮ็ญ) 
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เหงวียงขาบั้ง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

เหงวียงขายคาง Nguyễn Khải Khang (เหงียน ขาย คาง) 

เหงวียงขายคาง Nguyễn Phủ / Nguyễn Khải Khang (เหงียน ฝู / เหงียน ขาย คาง) 

เหงวียงคักโตม Nguyễn Khắc Tuân (เหงียน คัก ตวน) 

เหงวียงคักเถี่ยว Nguyễn Văn Thiện (เหงียน วัน เถี่ยน) 

เหงวียงคัดเตรือง Nguyễn Khắc Trương (เหงียน คัก เจือง) 

เหงวียงงี Nguyễn Nghi  (เหงียน งี) 

เหงวียงจีเถิง Nguyễn Văn Thận (เหงียน วัน เถิ่น) 

เหงวียงจุ๋น Nguyễn Chuẩn (เหงียน เจวิ๋น) 

เหงวียงชาย Nguyễn Thiến (เหงียน เที้ยน) 

เหงวียงชุน Nguyễn Xuân (เหงียน เซวิน) 

เหงวียงชุนทัน Nguyễn Xuân Tình (เหงียน เซวิน ต่ิญ) 

เหงวียงซุงธ้ง Nguyễn Xuân Thục (เหงียน เซวิน ตุก) 

เหงวียงเซียว Nguyễn Siêu (เหงียน เซียว) Nguyễn Hữu Công (เหงียน หืว กง) 

เหงวียงเญรียว Nguyễn Nhiễu (เหงียน เหญียว) 

เหงวียงดักเถ่ียว Nguyễn Khắc Thiệu  (เหงียน คัก เถี่ยว) 

เหงวียงดังเกอ Nguyễn Đăng Cơ (เหงียน ดัง เกอ) 

เหงวียงดังเด่ Nguyễn Đăng Đệ (เหงียน ดัง เดะ) 

เหงวียงดังตุ๊น Nguyễn Đăng Tuân (เหงียน ดัง เตวิน) 

เหงวียงดังเติ้ง Nguyễn Đăng Tiến (เหงียน ดัง เตี๊ยน) 

เหงวียงดังเถี่ยน Nguyễn Đăng Thiệp (เหงียน ดัง เถียบ) 

เหงวียงดังหึว  Nguyễn Đăng Hựu (เหงียน ดัง ฮืว) 

เหงวียงด่าว Nguyễn Đạo  (เหงียน ด่าว) 

เหงวียงดิ้น Nguyễn Văn Định (เหงียน วัน ด่ิญ) 
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เหงวียงดิ่นด๊ก Nguyễn Đình Chất (เหงียน ด่ิญ เชิ้ด) 

เหงวียงดิ้นดั๊ก Nguyễn Đình Đắc (เหงียน  ด่ิญด๊ัก) 

เหงวียงดิ้นตื้อ Nguyễn Đình Tứ (เหงียน ดิ่ญ ทื้อ) 

เหงวียงดิ้นเทวียง Nguyễn Đình Huyên (เหงียน ด่ิญ เฮวียน 

เหงวียงดิ้นเทวียง Nguyễn Đình Thuyên (เหงียน ด่ิญ เถวียน) 

เหงวียงดิ้นบา Nguyễn Đình Ba (เหงียน ดิ่ญ บา) 

เหงวียงดิ้นยัน  Nguyễn Đình Minh (เหงียน ด่ิญ มิญ) 

เหงวียงดิ้นย้าบ Nguyễn Đình Giáp (เหงียน ด่ิญ ซ้าบ) 

เหงวียงดึ๊กจี๋ Nguyễn Đức Chí (เหงียน ดึ๊ก ชี้) 

เหงวียงดึ๊กเชวียง Nguyễn Đức Xuyên (เหงียน ด๊ึก เซวียน) 

เหงวียงดึ๊กเชียง Nguyễn Đức Xuyên (เหงียน ด๊ึก เซวียน) 

เหงวียงดึ๊กตรัด Nguyễn Đức Đàm (เหงียน ด๊ึก ด่าม) 

เหงวียงดึ๊กตื้อ  Nguyễn Đức Tư (เหงียน ดึ๊ก ตือ) 

เหงวียงดึ๊กเตวียง Nguyễn Đức Huyên (เหงียน ด๊ึก เฮวียน) 

เหงวียงดึ๊กเถ่ียน Nguyễn Đức Thiện (เหงียน ด๊ึก เถี่ยน) 

เหงวียงดึ๊กทู Nguyễn Đức Thu (เหงียน ด๊ึก ทู) 

เหงวียงดึกยาง (แม่น้ำ) sông Nguyệt Đức (ซง เหงียด ดึ๊ก) แม่น้ำเหงียดดึ๊ก ปัจจุบันเรียกว่าแม่น้ำโกว่ 
หรือซงโกว่ (Sông Cầu) 

เหงวียงดึ๊กวี Nguyễn Đức Huy (เหงียน ด๊ึก ฮวี) 

เหงวียงดึ๊กหยาง Nguyễn Đức Giảng (เหงียน ด๊ึก สาง) 

เหงวียงเดอเก๊ Nguyễn Kỳ Kế (เหงียน กี ่เก๊) 

เหงวียงเดื้อง Nguyễn Đường (เหงียน เดื่อง) 

เหงวียงโด Ngô Hữu Hựu (โง ฮืว หึ) 

เหงวียงโด Nguyễn Đô (เหงียน โด) 
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เหงวียงโด่ย (กองทหาร)  đội Sái Nguyên (โด่ย ซ้าย เงียน) 

เหงวียงตรี๊ Nguyễn Trí Hòa (เหงียน จี๊ ฮว่า) 

เหงวียงตรีเพื่อง Nguyễn Tri Phương (เหงียน จี เฟือง) แม่ทัพใหญ่แห่งราชวงศ์เหงียนมี
บทบาทท่ีสำคัญในการทำศึกต่างๆ ศึกที่สำคัญคือการศึกต่อต้านฝรั่งเศสยึด
ครองเวียดนาม 

เหงวียงตรุงตรึก Nguyễn Trung Trực (เหงียน จุง จึก) ชาวประมงเวียดนามที่จัดตั้งและนำกอง
กำลังทหารประจำหมู่บ้านที่ต่อสู้กับกองกำลังอาณานิคมฝรั่งเศสในสามเหลี่ยม
ปากแม่น้ำโขงในเวียดนามตอนใต้ในเมื่อ ค.ศ.1860 

เหงวียงตรุงเบี่ยน Nguyễn Trọng Biện (เหงียน จ่อง เบี่ยน) 

เหงวียงตรุงหง่าน Nguyễn Trung Ngạn (เหงียน จุง หง่าน) 

เหงวียงติ้งเฮียง Nguyễn Tiến Huyên (เหงียน เตี๊ยน เฮวียน) 

เหงวียงตื้อ Nguyễn Văn Tư (เหงียน วัน ตือ) 

เหงวียงตื๋อโจ็ว Nguyễn Tử Châu (เหงียน ต๋ือ โชว) 

เหงวียงเตวียง  Nguyễn Tuyển (เหงียน เตวียน) 

เหงวียงเติ้ง Nguyễn Thái (เหงียน ท้าย) 

เหงวียงเติ้งเคือง Nguyễn Tấn Khương   (เหงียน เติ๊น เคือง) 

เหงวียงเติ้งพ้าย ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

เหงวียงเติ้งเฮวียง Nguyễn Tiến Huyên (เหงียน เตี๊ยน เฮวียน) 

เหงวียงเตี๊ยง Nguyễn Trãi (เหงียน จ๊าย) กวีเอกของเวียดนาม 

เหงวียงเต้ือง Nguyễn Trãi (เหงียน จ๊าย) กวีเอกของเวียดนาม 

เหงวียงเตื้องเวิ้ง  Nguyễn Tường Vân (เหงียน เตื่อง เวิน) 

เหงวียงถว่าย Nguyễn Thụy (เหงียน ถวี่) 

เหงวียงถั่น Nguyễn Thành (เหงียน แถ่ญ) 

เหงวียงถั่น Nguyễn Tân (เหงียน เติน) 
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เหงวียงถี่คางว่างโห่ว Ý Tĩnh Khang hoàng hậu Nguyễn Thị Hoàn (อ๊ี ติญ คาง ฮว่าง โห่ว 
เหงียน ถิ ฮว่าน) 

เหงวียงถีทวี่ว่างท้ายโห่ว Nguyễn Thị Anh  Hoàng thái hậu /  Tuyên Từ Hoàng thái hậu 
(เหงียน ถิ  แอญ ฮว่าง ท้าย โฮ่ว / เตวียน ต่ือ ฮว่าง ท้าย โฮ่ว) พระพันปีหลวง
เหงียน ถิ แอญ 

เหงวียงถีท้ายพี Kỳ Viên họ Đặng (กี ่เวียน เหาะ ดั่ง) 

เหงวียงถีโหล่ Nguyễn Thị Lộ (เหงียน ถิ โหละ) นางในราชสำนักราชวงศ์เล ภรรยาของ
เหงียน จ๊าย 

เหงวียงถุ่น Nguyễn Thuật (เหงียน ถ่วด) 

เหงวียงถูเตรียด Nguyễn Thủ Tiệp (เหงียน ถู เตียบ) Nguyễn Lệnh Công - (เหงียน เหล็ญ 
กง) chiếm Tiên Du (เชี้ยม เตียน ซู) 

เหงวียงทั้ง Nguyễn Bá Thắng (เหงียน บ๊า ทั้ง) 

เหงวียงท้ายโต๋กาวว่างเด๊ Nguyễn Thái Tổ Cao Hoàng đế (เหงียน ท้าย โต๋ กาว ฮว่าง เด๊) 

เหงวียงท้ายบ๊อก Nguyễn Đại Phác (เหงียน ด่าย ฟ้าก) 

เหงวียงท้ายบิ้น Nguyễn Khoan (เหงียน ควาน) Tam Đái (ตามด๊าย) เหงียน ควาน (ค.ศ.906 
– 967) เป็นกบฏราชวงศ์โงตั้งตนเป็นใหญ่เมืองตามด๊าย  

เหงวียงทุก Đoàn Nguyễn Thục (ดว่าน เหงียน ถุก) 

เหงวียงเทวียง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เล) 

เหงวียงเทิก Nguyễn Thất (เหงียน เทิด้) 

เหงวียงเทื่อเหยืยง  Nguyễn Thừa Diễn (เหงียน เถื่อ เสียน) 

เหงวียงเธ้ตรุง Nguyễn Thế Trung (เหงียน เท ้จุง) 

เหงวียงนอง Nguyễn Nộn (เหงียน โหน่น) 

เหงวียงนักตอน Nguyễn Văn Tồn (เหงียน วัน โต่น) คนเขมร บ้านจ่าโอน เมืองเกิ่นเทอ (Trà 
Ôn, Cần Thơ) แม่ทัพคนสำคัญของเหงียน แอ๊ญ 

เหงวียงบ๊ากี๊  Nguyễn Bá Kỷ (เหงียน บ๊า กี๋) 

เหงวียงบ๋าง Nguyễn Lệ (เหงียน เหละ)  
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เหงวียงบ๋าวตรี้ Nguyễn Bảo Trí (เหงียน บ๋าว จี๊) 

เหงวียงเบิ๊ก Nguyễn Bặc (เหงียน บั่ก) 

เหงวียงเพือกบ็อก Nguyễn Phúc Ánh (เหงียน ฟุ้ก แอ๊ญ) /องค์เทียนสือ กษัตริย์ซาลอง ไทย
เรียกหันหลายชื่อว่า ยาลอง องค์เทียนสือหรือองเชียงสือ ซึ่งมาจากเทียนตื๋อ 
(โอรสสวรรค)์ 

เหงวียงเพ้ือกวีน Nguyễn Phước Nguyên (เงียน เฟ้ือก เงียน) 

เหงวียงเพือกเหวี่ยน / เหงวียงเพือกบ็อก / เหงวียงเพือกอ๊ัน  Nguyễn Phúc Ánh (เหงียน ฟุ้ก แอ๊ญ) 
/องค์เทียนสือ กษัตริย์ซาลอง ไทยเรียกหันหลายชื่อว่า ยาลอง องค์เทียนสือหรื
อองเชียงสือ ซึ่งมาจากเทียนตื๋อ (โอรสสวรรค์) 

เหงวียงเพือกอ๊ัน Nguyễn Phúc Ánh (เหงียน ฟุ้ก แอ๊ญ) /องค์เทียนสือ กษัตริย์ซาลอง ไทย
เรียกกันหลายชื่อว่า ยาลอง องค์เทียนสือหรือองเชียงสือ  ซึ่งมาจากเทียนตื๋อ 
(โอรสสวรรค)์ 

    
สุสานกษัตริย์ซาลอง เมืองเว้ 

เหงวียงมินทั่น Trương Minh Thành (เจือง มิญ แถ่ญ) 

เหงวียงยวีก๊าบ Nguyễn Duy Hợp (เหงียน ซวี เฮิบ) 

เหงวียงยวีกุง Nguyễn Duy Cung (เหงียน ซวี กุง) 

เหงวียงยันเคี้ยด Nguyễn Danh Xán (เหงียน แซญ ซ้าน) 

เหงวียงยันเติ๊บ Nguyễn Danh Tập (เหงียน แซญ เติ่บ) 

เหงวียงยันหลาก Nguyễn Doanh Nhạc (เหงียน แซวญ หญาก) 
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เหงวียงยาเกี๊ยด Nguyễn Gia Cát (เหงียน ซา ก๊าด) 

เหงวียงยางมาง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม 

เหงวียงย็าบ Nguyễn Thiếp (เหงียน เที้ยบ) พงศาวดารญวน เขียนแตกต่างกับเอกสาร
เวียดนาม (Đại Nam thực lục ด่ายนามถุกหลุก หน้า 401) 

เหงวียงยาเพียง Nguyễn Gia Phan (เหงียน ซา ฟาน) 

เหงวียงยิว  Nguyễn Duy Hòa (เหงียน ซวี ฮว่า)  

เหงวียงล็อง  Nguyễn Long (เหงียน ลอง) 

เหงวียงลาง Nguyễn Lang (เหงียน ลาง) 

เหงวียงเลิ้ง Nguyễn Lân (เหงียน เลิน) 

เหงวียงวั่ง  Nguyễn Hoàng (เหงียน ฮว่าง) 

เหงวียงวัง Nguyễn Văn Hòa (เหงียน วนั ฮว่า) 

เหงวียงวังกง Nguyễn Công Văn (เหงียน กง วัน) 

เหงวียงวังกง Nguyễn Văn Công (เหงียน วัน กง) 

เหงวียงวังกวาง  Nguyễn Văn Quang (เหงียน วัน กวาง) 

เหงวียงวังกว๊าง Nguyễn Văn Mân (เหงียนวันเมิน) 

เหงวียงวังกวาง Nguyễn Văn Quang (เหงียน วัน กวาง) 

เหงวียงวังกว๊าง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

เหงวียงวังกิม Nguyễn Văn Kim (เหงียน วัน กีม) 

เหงวียงวังกุ๊ก Nguyễn Văn Cúc (เหงียน วัน กุ๊ก) 

เหงวียงวังเกว๊ย Nguyễn Văn Quý (เหงียน วัน กวี้) 

เหงวียงวังเก๋ิม Nguyễn Văn Chấn (เหงียน วัน เชิ้น) 

เหงวียงวังเกียน Nguyễn Văn Kiên (เหงียน วัน เกียน) 

เหงวียงวังเก้ียว Nguyễn Văn Hào (เหงียน วนั ห่าว) 

เหงวียงวังคิม Nguyễn Văn Kim (เหงียน วัน กีม) 
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เหงวียงวังโคน Nguyễn Văn Khôn (เหงียน วัน โคน) 

เหงวียงวังง ี Nguyễn Văn Nghi (เหงียน วัน งี) 

เหงวียงวังเงือง Văn Nguyên (วัน เงียน) 

เหงวียงวังเจิ้ง Nguyễn Văn Chấn  (เหงียน วัน เชิ้น) 

เหงวียงวังเจิ๊ง Nguyễn Văn Chấn (เหงียน วัน เชิ้น) 

เหงวียงวังโจ๊ว Nguyễn Văn Chấn (เหงียน วัน เชิ้น) 

เหงวียงวังญร่าง Nguyễn Văn Nhân (เหงียน วัน เญิน) ดู เหงวียงวังเญริน 

เหงวียงวังเญริง  Nguyễn Văn Nhân (เหงียน วัน เญิน) ดู เหงวียงวังเญริน 

เหงวียงวังเญริน  Nguyễn Văn Nhân (เหงียน วัน เญิน) ขุนพลของเหงียน แอ๊ญ เจ้าเมืองซาดิ่ญ
แถ่ญ (Gia Định Thành) คนแรก หลังจากท่ียกสถานะเมืองซาดิ่ญจากระดับฝู 
(phủ Gia Định) ให้เป็นแถ่ญ Thành 

เหงวียงวังดวาน Nguyễn Thoan (เหงียน ทวาน) 

เหงวียงวังด่าว Nguyễn Văn Đạo (เหงียน วัน ด่าว) 

เหงวียงวังดิ่น Nguyễn Văn Định (เหงียน วัน ด่ิญ) 

เหงวียงวังดีน Nguyễn Văn Định (เหงียน วัน ด่ิญ) 

เหงวียงวังเดียม Nguyễn Văn Kiên (เหงียน วัน เกียน) 

เหงวียงวังเด๊ Nguyễn Văn Thảo (เหงียน วัน ถาว) 

เหงวียงวังเดียม Nguyễn Văn Khiêm (เหงียน วัน เคียม) 

เหงวียงวังเดี๋ยม Nguyễn Văn Điểm (เหงียน วัน เดี๋ยม) 

เหงวียงวังโด้ง Nguyễn Văn (เหงียน วัน) 

เหงวียงวังโดน Nguyễn Văn Khôn (เหงียน วัน โคน) 

เหงวียงวังตร่าม Nguyễn Văn Triêm (เหงียน วัน เจียม) 

เหงวียงวังตรี Nguyễn Văn Trị (เหงียน วัน จ)ิ 

เหงวียงวังตรี่ Nguyễn Văn Trị  (เหงียน วัน จิ) 
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เหงวียงวังตลี่ Nguyễn Văn Trị (เหงียน วัน จ)ิ 

เหงวียงวังตั๊น  Nguyễn Văn Tánh (เหงียน วัน แต๊ญ) 

เหงวียงวังตีม Nguyễn Văn Tĩnh (เหงียน วัน ต๊ิญ) 

เหงวียงวังตื้อ Nguyễn Văn Tứ (เหงียน วัน ตื๊อ) 

เหงวียงวังตื๋อ Nguyễn Văn Tứ (เหงียน วัน ตื๊อ) 

เหงวียงวังเตรี๋ยง Nguyễn Văn Soạn (เหงียน สัน สว่าน) 

เหงวียงวังเตรือง Nguyễn Văn Trương  (เหงียน วัน เจือง) 

เหงวียงวังเตรื่อง Nguyễn Văn Trương (เหงียน วัน เจือง) 

เหงวียงวังเตรื้อง Nguyễn Văn Tường (เหงียนวันเตื่อง) 

เหงวียงวังเตวี๋ยน  Nguyễn Văn Tuyển (เหงียน วัน เตวี๋ยน) 

เหงวียงวังเติ๊บ Nguyễn Văn Tuyết (เหงียน วัน เตวี้ยด) 

เหงวียงวังเตื้อง Nguyễn Văn Trương (เหงียน วัน เจือง) 

เหงวียงวังโต๋ง Nguyễn Văn Triển (เหงียน วัน เจี๋ยน) 

เหงวียงวังโต้น (ตน. นายทหาร) Nguyễn Văn Tồn (เหงียน วัน โต่น) 

เหงวียงวังโต้น Nguyễn Văn Tồn (เหงียน วัน โต่น) Cai đội quản Xiêm binh (กาย โดะ 
กว๋าน เซียม บิญ) 

เหงวียงวังถว่าย Nguyễn Văn Thụy (เหงียน วัน ถวี่)  

เหงวียงวังถั่น Nguyễn Văn Thịnh (เหงียน วัน ถิญ) 

เหงวียงวังถาว Nguyễn Văn Thảo  (เหงียน วัน ถาว) 

เหงวียงวังถุ่น Nguyễn Văn Thuận (เหงียน วัน เถวิ่น) 

เหงวียงวังเถิ้ง Nguyễn Văn Thận (เหงียน วัน เถิ่น) 

เหงวียงวังเถี่ยง Nguyễn Khắc Thiệu (เหงียน คัก เถี่ยว) 

เหงวียงวังทั้ง Nguyễn Văn Thắng (เหงียน วัน ทั้ง) 

เหงวียงวังทั่น Nguyễn Văn Thành  (เหงียน วัน แถ่ญ) 
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เหงวียงวังทุก Nguyễn Văn Thạc (เหงียน วัน ถาก) 

เหงวียงวังทู ้ Nguyễn Đức Thu (เหงียน ด๊ึก ทู) 

เหงวียงวังธ้ง Nguyễn Văn Thống  (เหงียน วัน ท้ง) (มีการเว้นคนนี้ ใส่ชื่อคนนั้นในบาง
วรรคบางชช่วง) 

เหงวียงวังบั้ง Nguyễn Bằng (เหงียน บั่ง) 

เหงวียงวังบิ้น Nguyễn Văn Bình  (เหงียน วัน บิ่ญ) 

เหงวียงวังเบี๋ยว Nguyễn Văn Biểu (เหงียน วัน เบี๋ยว) 

เหงวียงวังเผิ้ง Nguyễn Văn Phân (เหงียน วัน เฟิน) 

เหงวียงวังเพือง Nguyễn Danh Phương (เหงียน แซญ เฟือง) 

เหงวียงวังเมิ้ง Nguyễn Văn Mân (เหงียน วัน เมิน) 

เหงวียงวังย๊าบ Nguyễn Văn Giáp (เหงียน วัน ซ้าบ) 

เหงวียงวังย้าม ในเอกสารเวียดนามสมัยเต็ยเซิน ไม่ปรากฏชื่อ เหงวียง วัง ย้าม ในเหตุการณ์
เดียวกันเอกสารเวียดนาม แต่พบบุคคลชื่อ Đào Công Giản (ด่าว กง สาน) 
และ Phạm Văn Điềm (ฝ่าม วัน เดี่ยม) ฝ่ายเต็ยเซินมีพฤติกรรมเหมือน
เหงวียง วัง ย้ามในพงศาวดารญวน 

เหงวียงวังลาง Nguyễn Văn Lang (เหงียน วัน ลาง) 

เหงวียงวังเลียน Nguyễn Văn Liên (เหงียน วัน เลียน) 

เหงวียงวังวั่ง Nguyễn Văn Hoằng (เหงียน วัน หวั่ง) 

เหงวียงวังวัน  Nguyễn Văn Huấn (เหงียน วัน เฮวิ้น) 

เหงวียงวังวาย Nguyễn Văn Oai (เหงียน วนั อวาย) 

เหงวียงวังวิ่น Nguyễn Văn Hoàng (เหงียน วัน ฮว่าง) 

เหงวียงวังวุ่น Nguyễn Văn Huấn (เหงียน วัน เฮวิ้น) 

เหงวียงวังเวิ้ง Nguyễn Đăng Vân (เหงียน ดัง เวิน) 

เหงวียงวังเวิ้ง Nguyễn Văn Vân (เหงียน วนั เวิน) ตำแหน่งของ Nguyễn Văn Vân (เหงียน 
วัน เวิน) คือ Chánh Trung đồn (แช้ญ จุง โด่น) 
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เหงวียงวังเวี่ยง Nguyễn Văn Huyền (เหงียน วัน เฮวี่ยน) 

เหงวียงวังเวียน Nguyễn Văn Khiêm (เหงียน วัน เคียม) 

เหงวียงวังสี Nguyễn Văn Sĩ (เหงียน วัน สี) 

เหงวียงวังหงือ Nguyễn Văn Ngữ (เหงียน วนั หงือ) 

เหงวียงวังหงู Nguyễn Văn Ngũ (เหงียน วัน หงือ) 

เหงวียงวังหมิ้ง  Nguyễn Văn Mẫn (เหงียนวันเหมิน) 

เหงวียงวังหยาง Nguyễn Văn Giảng (เหงียน วัน สาง) 

เหงวียงวังหยุ่ง Nguyễn Văn Dụng (เหงียน วัน สุก) 

เหงวียงวังหยู Nguyễn Hoằng Dụ (เหงียน หวั่ง สุ) 

เหงวียงวังหลุก Nguyễn Văn Lục (เหงียน วัน หลุก) 

เหงวียงวังหึงจิ้น Nguyễn Văn Hữu Chỉnh  (เหงียน วัน หืว ชิ้ญ) 

เหงวียงวังหุง Nguyễn Văn Hiện (เหงียน วัน เฮ่ียน) 

เหงวียงวังหูง Nguyễn Văn Ngũ (เหงียน วัน หงู) 

เหงวียงวังเหงวียง   Nguyễn Văn Quyên (เหงยีน วัน เกวียน) 

เหงวียงวังเหงีย Nguyễn Văn Nghĩa (เหงียน วัน เหงีย) 

เหงวียงวังเหมิ้ง Nguyễn Văn Mẫn (เหงียน วัน เหมิน) 

เหงวียงวังเหมิ้ง Nguyễn Văn Mẫu (เหงียนวันโหมว) 

เหงวียงวังเหย่ Nguyễn Văn Duệ (เหงียน วัน เซวะ) 

เหงวียงวังเหยี่ยว Nguyễn Văn Thiệu (เหงียน วัน เถี่ยว) 

เหงวียงวังเหล Nguyễn Văn Lê (เหงียน วัน เล) 

เหงวียงวังเหว่ Nguyễn Văn Huệ  (เหงียน วัน เหวะ) 

เหงวียงวังเหี้ยง Nguyễn Văn Hiền (เหงียน วัน เหี่ยน) 

เหงวียงวังโห่ย Nguyễn Văn Hội (เหงียน วนั โห่ย) 

เหงวียงวังโห่ว  Nguyễn Văn Hậu (เหงียน วัน โฮ่ว) 
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เหงวียงวังอุ๋น Nguyễn Văn Uẩn (เหงียน วนั เอ๋ิน) 

เหงวียงวังฮ่าว Nguyễn Văn Hào (เหงียน วนั ห่าว) 

เหงวียงวังฮึง Nguyễn Văn Hưng (เหงียน วัน ฮึง) 

เหงวียงวังเฮ้ียว Nguyễn Văn Hiếu (เหงียน วัน เฮ้ียว) 

เหงวียงวังเฮือง Nguyễn Văn Hướng  (เหงียน วัน เฮ้ือง) 

เหงวียงวันกลาง  Nguyễn Trang (เหงียน จาง) 

เหงวียงวันธ้ง Nguyễn Văn Thống (เหงียน วัน ท้ง) 

เหงวียงว้าตริน Nguyễn Hóa (เหงียน ฮว้า) 

เหงวียงว่ายกวิ้น Nguyễn Hoài Quỳnh (เหงียน ฮว่าย เฮวี่ยน) 

เหงวียงวิ่นดึ๊ก Nguyễn Hoàng Đức (เหงียนฮว่างดึ๊ก) 

เหงวียงวิ่นตึ๊ก Nguyễn Hoàng Đức (เหงียน ฮว่าง ด๊ึก) 

เหงวียงวีตราก Nguyễn Huy Trạc (เหงียน ฮวี จ่าก) 

เหงวียงวีตู๊ Nguyễn Huy Túc (เหงียน ฮว ีตุ๊ก) 

เหงวียงวีน Nguyễn Hoàng (เหงียน ฮว่าง) (ค.ศ.1525 –1613) Nguyễn Thái Tổ Tiên 
Vương เหงียน ท้าย โต้ เทียน เวือง ผู้บุกเบิกดินแดนหัวเมืองฝ่ายใต้แห่งตระกูล
เหงียน  

เหงวียงวีนดึ๊ก Nguyễn Văn Hoằng (เหงียน วัน หวั่ง) 

เหงวียงวีนดึ๊ก Nguyễn Hoàng Đức (เหงียน ฮว่าง ด๊ึก) 

เหงวียงวีฮัก Nguyễn Huy Thảng (เหงียนฮวีถาง) 

เหงวียงวีฮัน Nguyễn Huy Thảng (เหงียน อวี ถาง) 

เหงวียงเวี้ยดเกอ Nguyễn Viết Cơ (เหงียน เวีย้ด เกอ) 

เหงวียงเวี้ยดภู้ Nguyễn Viết Phú (เหงียน เวี้ยด ฟู้) 

เหงวียงเวียน Nguyễn Viên (เหงียน เวียน) 

เหงวียงหง็อกเฮวียง Nguyễn Ngọc Huyên (เหงียน หง็อกเฮวียน) 
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เหงวียงหญราก Nguyễn Nhạc (เหงียน หญาก) 

เหงวียงหม่งฮี ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

เหงวียงหยู่ ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

เหงวียงหลือ Nguyễn Lữ (เหงียน หลือ) 

เหงวียงหวาง Nguyễn Hoàng (เหงียน ฮว่าง) Nguyễn Thái Tổ Tiên Vương (เหงียน ท้าย 
โต๋ เตียน เวือง) (ค.ศ.1525 –1613) ตระกูลเหงียนได้เป็นผู้ปกครองดินแดนหัว
เมืองใต้ของเวียดนามตั้งแต่ศตวรรษที่ 16-18 นักประวัติศาสตร์บางคนถือกันว่า 
เหงียนท้ายโต๋เตียนเวืองคือกษัตริย์แห่งราชวงศ์เหงียนคนแรก (กษัตริย์ท้องถิ่น
ทางภาคใต้) ซึ่งตระกูลเหงียนผู้บุกเบิกดินแดนภาคใต้ของเวียดนามและได้
ปกครองดินแดนทางตอนใต้ จวบจนลูกหลานสิบรุ่นต่อมาสามารถตั้งเป็น
ราชวงศ์เหงียนที่สามารถปกครองดินแดนเวียดนามได้ทั้งหมด ค.ศ. 1802-1945 

เหงวียงหวินหึว Nguyễn Vĩnh Hựu (เหงียน หวิญ ฮ่ืว) 

เหงวียงห็อก Nguyễn Học (เหงียน ห็อก) 

เหงวียงหึว Nguyễn Hựu (เหงียน หื่ว) 

เหงวียงหึวโก้ว Nguyễn Hữu Cầu (เหงียน หวื เกิ่ว) 

เหงวียงหึวจิ๊น Nguyễn Hữu Chỉnh (เหงียน หืว ชิญ) 

เหงวียงหึวด้ง Nguyễn Hữu Đồng (เหงียน หืว ด่ง) 

เหงวียงหึวด่าว Nguyễn Hữu Đạo (เหงียน หืว ด่าว) 

เหงวียงหึวดิ่น Nguyễn Hữu Định (เหงียน หืว ด่ิญ) 

เหงวียงหึวถว่าย  Nguyễn Hữu Thụy (เหงียน ฮืว ถวี่) 

เหงวียงหึวถว่าย Nguyễn Hữu Thụy (เหงียน หืว ถวี่) 

เหงวียงหึวเถิง Nguyễn Hữu Thận (เหงียน หืว เถิ่น) 

เหงวียงหึวเทียม  Nguyễn Hữu Thiện (เหงียน ฮืว เถี่ยน) 

เหงวียงหึวอ๊ิด Nguyễn Hữu Dật  (เหงียน ฮืว เสิด) 

เหงวียงหุ้ง Nguyễn Hùng (เหงียน หุ่ง) 

เหงวียงเหงี่ย Nguyễn Văn Nghĩa (เหงียน วัน เหงีย) 
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เหงวียงเหว่ Nguyễn Huệ (เหงียน เหวะ) 

เหงวียงโหม่วคั้น ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน)  

เหงวียงโหม่วชุน Nguyễn Mậu Xuân (เหงียน โหม่ว เซวิน) 

เหงวียงโหม่วหนี Nguyễn Mậu Nễ (เหงียน โหม่ว หนี) 

เหงวียงเอวี๊ยง Nguyễn Văn Uyển (เหงียน วัน เอวี๋ยน) 

เหงวียงเฮียน Nguyễn Hiền (เหงียน เหี่ยน) 

เหงวียนกวางชุน Nguyễn Quang Cương (เหงียน กวาง เกือง) 

เหงวียนกวางเดี่ยง Nguyễn Quang Điện (เหงียน กวาง เดี่ยน) 

เหงวียนฉี Lê Xí (เลซี้) หรือ Nguyễn Xí (เหงียน ซ้ี)  

เหงวียนดักเถี่ยว Nguyễn Khắc Thiệu  (เหงียน คั้ก เถี่ยว) 

เหงวียนท้ายบ็อก Nguyễn Huy Bảo (เหงียน ฮวี บ๋าว) 

เหงวียนเท้เถี่ยว Lại Thế Thiề (หล่าย เท ้เถี่ยว) 

เหงวียนบ๋าวตรี Nguyễn Bảo Trí (เหงียน บ๋าว จี้) 

เหงวียนเยวียงฮ่า ไม่ปรากฏในเอกสารเวียดนาม ๆ มีแต่ ดว่านเถื่อง Đoàn Thượng 
เท่านั้นที่เป็นพวกขบถตามเนื้อหาพงศาวดารญวน  

เหงวียนวังญร่าง Phạm Văn Nhân (เหงียน วนั เญิน) 

เหงวียนวังทั่น Nguyễn Văn Thành (เหงียน วัน แท่ญ) 

เหงวียนวังเหยี่ยว Trần Quang Diệu (เจิ่น กวาง เสี่ยว) ในเอกสารเวียดนามปรากฎนามสกุลต่าง
กับพงศาวดารญวน 

เหงวียวังบั้ง Nguyễn Văn Bằng (เหงียน วัน บั่ง) 

เหงวียวังบ้าง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

เหงียงดาว Nguyễn Tông Đạo / Nguyễn Toán (เหงียน ตง ด่าว / เหงียน ตว้าน) 

เหงีวยกยาง (แม่น้ำ) sông Như Nguyệt (ซง ญือ เงวียด) 1. แม่น้ำโก่ว (Sông Cầu)   2. สมรภูมิ
ญือเงวียด Như Nguyệt  

เหปง จ. Hạ Phương (หะ เฟือง) 
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เหม็ง จ.  Nhà Minh (หญ่า มิญ) ราชวงศ์หมิง (จีน) 

เหยววายเหว่ๆ (อวี้) (ตน. นายทหาร) Vệ úy vệ Nhuệ uy (เหวะ อวี้ เหวะ เญวะ อวี) 

เหยวีนอ็าว (ตำบล) xã Nguyệt Áo (สา เหงี่ยด อ๊าว) บ้านเหงี่ยดอ๊าว แปดเหลี่ยม 

เหยี่ยนโจ๊ว (เมือง) Diễn Châu (เสียน โชว) เมืองเสียนโชว ปัจจุบันคือเมืองเหงะอาน (Nghệ An) 

เหยี่ยวหวอเหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Phó vệ úy vệ Diệu võ (ฟ้อ เหวะ อวี้ เหวะ เสี่ยว หวอ) 

เหยี่ยวหวอเหว่พ้อเหว่ (ตน. นายทหาร) Diệu võ vệ Phó vệ   (เสี่ยว หวอ เหวะ ฟ้อ เหวะ) 

เหยี่ยวหวอเหว่พ้อเหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Phó vệ úy vệ Diệu võ (ฟ้อ เหวะ อวี้ เหวะ เสี่ยว หวอ) 

เหยียวหวออวี๊ (ตน. นายทหาร) Vệ úy vệ Diệu võ (เหวะ อวี เหวะ เสี่ยวหวอ) 

เหล่ก๊าบ (ตำบล)  Mê Linh (เม ลิญ) ตาม ĐVSK เวียดนาม หนือตรึงเวืองตั้งกรุงท่ี Mê Linh (เม 
ลิญ) 

เหล่งหนำ (เมือง) Lĩnh Nam  (ลิ้ญ นาม) ดินแดนลิ้ญนามหรือหลิงหนาน ดินแดนตอนใต้ของจีน
ติดกับเวียดนาม 

เหล่ถวี (แขวง) huyện Lệ Thủy (เฮวี่ยน เหละ ถวี) 

เหล่ถวีเหวี่ยน (อำเภอ) Lệ Thủy (เหละ ถวี) 

เหลโบ่ (กระทรวง) Lễ bộ  (เหล โบะ) กระทรวงพิธีการ 

เหล่ยดาดเกอ ว. (เรือ) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) เอกสารเวียดนามบ้างเรียก
กว้างๆ ว่า tàu thuỷ เต่าถวี (เรือ)  

เหลียง / (ราฃวงศ์จีน)  nhà Lương (หญ่า เลือง) ราชวงศ์เหลียงตะวันตก ยุคห้าชนเผ่าสิบหกแคว้น 

เหลียงบุนเกง Lương Văn Canh (เลือง วัน แกญ) 

เหลียงบุนเอ้ง จ. đảng Bạch Liên giáo, ở Tứ Xuyên (ด๋าง แบ็ก เลียน ซ้าว เอ๋อ ต๊ือ เซวียน) 
สำนักบัวขาว เมืองเสฉวน 

เหลียงบู๊เต้ จ.  Lương Vũ Đế (เลือง หวู เด๊) จักรพรรดิหวู่เหลียง  

เหลียดเกี้ยวกง Kiểu Lệnh Công (เกี๋ยว เหล็ญ กง) 

เหวงียงบ๋าวตรี Nguyễn Bảo Trí (เหงียน บ๋าว จี๊) 

เหวงียงวังเคียม Nguyễn Văn Khiêm  (เหงียน วัน เคียม) 
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เหวงียนวังเดียม Nguyễn Văn Khiêm (เหงียน วัน เคียม) 

เหวงียนวังตรึก Nguyễn Thế Trực (เหงียน เท ้จึก ) 

เหงวียงเทียม  Nguyễn Văn Thiệm  (เหงียน วัน เถี่ยม) 

เหวงียนวังเพือง Nguyễn Văn Phương (เหงียน วัน เฟือง) 

เหวงียนวังเวิ้ง Nguyễn Văn Vân (เหงียน วนั เวิน) 

เหวงียนหวินถี่ Nguyễn Vĩnh Thị  (เหงียน หวิญ ถิ) 

เหว่ตื้อว่างท้ายโห่ว Huệ Từ Thái hậu / Hiến Từ Tuyên Thánh Hoàng hậu /Hiến Từ 
Hoàng thái hậu (เหวะ ต่ือ ท้าย โฮ่ว 
/เหี้ยนตื่อเตวียนแท้ญท้ายฮว่างท้ายโฮ่ว/เหี้ยน ต่ือ ฮว่าง ท้าย โฮ่ว) พระพันปี
หลวงเหวะ ต่ือ 

เหว่เวือง (ตน. ขุนนาง) Vệ vương Toàn (เหวะ เวือง ตว่าน) ผู้แปลพงศาวดารญวนหมายถึง 
เจ้าต่างกรม   

เหว่อ๊ีว (ตน. นายทหาร) Vệ uý (เหวะ อวี้) 

เหว่อ้ีว vệ úy (เหวะ อวี้) ตำแหน่งนายทหาร 

เหวินเตริ้ยงยิน (ด่าน) dinh Vĩnh Trấn (ซิญ หวิน เจิ๊น) 

เหวียกเท่ือง (เมือง) Việt Thường thị (เหวียด เถื่อง ถิ) ดินแดนรัฐโบราณขึ้นอยู่กับจีนและ
อาณาจักรวันลางอยู่ทางทิศตะวันตก ของเมืองเหงะอาน และเมืองห่าติ๋ญ (ภาค
กลางเวียดนาม) จีนเรียกว่า เยว่ซ่าง หมายถึง ฉาน หรือ สยาม กลุ่มชนที่พูด
ภาษาตระกูลไท – ลาว เมื่อเทียบศักราชและดินแดนในลาวน่าจะตรงกับน่าจะ
เป็นอาณาจักรโบราณของลาวที่เรียกกันว่าอาณาจักรศรีโคตรบองหรือศรีโคตร
บูร 

เหวี่ยง Đỗ Viện (โด๋ เหวี่ยน) 

เหวียงกวาง (เมือง) Tuyên Quang (เตวียน กวาง) 

เหวี่ยนตื้อเลียม (ตำบล) Huyện Từ Liêm เฮวี่ยน ต่ือ เลียม) อำเภอตื่อเลียม หนึ่งในเขตหรืออำเภอเก่า
ของเมืองฮานอย 

เหวี่ยนย้าว (ตน.ขุนนาง) huyện giáo (เฮวี่ยน ซ้าว) 

เหวียนเสีย  ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เล) 



189 
 

เหวี่ยนหายโขว (ปากน้ำ) cửa biển Cù Huân (เก๋ือ เบี๋ยน กู ่เฮวิน) ปัจจุบันเป็นปากแม่น้ำก๊าย เมืองญา
จาง (Sông Cái Nha Trang) อดีตเรียกว่าแม่น้ำฟู้หลก แม่น้ำกู ่(sông Phú 
Lộc, sông Cù) 

เหี้ยนเต้ จ. Hán Hiến Đế (ฮ้าน เฮ่ียน เด๊) พระเจ้าฮ่ันเซี่ยนตี้ หรือจักรพรรดิฮั่นเซี่ยนตี้  

เหียบเตริ้ง (ตน. ขุนนาง) Hiệp trấn (เหียบเจิ๊น) ตำแหน่งเหียบเจิ๊น ปลัดเมือง เป็นตำแหน่งขุนนาง
บริหารเมืองเป็นรองจากเจ้าเมืองหรือเจิ๊นถู (Trấn thủ) ซึ่งตั้งขึ้นมาใหม่ใช้
เฉพาะสมัยกษัตริย์ซาลองและกษัตริย์มินหม่าง 

เหียบเตริ้งติ้น Hiệp trấn là Tín (เหียบ เจิน๊ หล่า ตี๊น) 

เหียบโบ้ (เมือง) Hợp Phố (เหิบ โฟ้) เมืองเหอผู่ ประเทศจีน 

เหียบว่าว่างเด๊ Hiệp Hoà hoàng đế (เหียบ ฮว่า ฮว่างเด๊) กษัตริย์เหียบฮว่า แห่งราชวงศ์
เหงียน 

เหียวลัง Cà Lăng (ก่า ลัง) 

โห้  Hồ (โห่) ลูกนางมีโจวกงจั๊วกับตร่องถี่  

โห้ (แซ่) Hồ (โห่) ราชวงศ์โห่ (nhà Hồ) 

โห่งเจิ๊ง (กองทหาร) Hậu chấn (โฮ่ว เชิ้น) 

โห่งโด้ง (กองทหาร) Hậu đồn (โฮ่ว โด่น) 

โหงวเต้ชามอ๋อง จ. Ngũ Đế và Tam Vương (หงู เด ๊หว่า ทาม เวือง)  

โหงวโต้ จ. Cao Tổ (กาวโต๋) Hán Cao Tổ (ฮ้าน กาว โต๋) จักรพรรดิฮ่ันเกาจู่ ปฐม
จักรพรรดิแห่งราชวงศ์ฮ่ัน 

โหงวโต้ว่อยฉั่ว จ. Ngô Nguyên Tế (โง เงียน เต)๊ 

โหโจ็ว (เกาะ) Hổ Châu (โห โชว) เกาะตั้งอยู่ที่ลำน้ำดิ่นเตือง (แม่น้ำ) 

โหด๊กลี้ Hộ đốc Lý  (โหะ ด๊ก ลี้) ตำแหน่งโหะด๊ก ชื่อลี้ ไม่ทราบชื่อสกุล 

โห้ด้ง Hồ Đồng (โห่ ด่ง) 

โห่เติ้งเจิ้ง Hồ Tiến Chân (โห่ เตี๊ยน เชนิ) 
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โห้โตน (เมือง) Hồ Tôn Tinh (โห่ โตน ติญ) อาณาจักรโห่โตน (nước Hồ Tôn) ไทยเรียกว่า
อาณาจักรหลินยี่ หรือ อาณาจักจามปา (ปัจจุบันคือดินแดนภาคกลางของ
เวียดนาม) 

โห้เทียน (ตำบล) Hồ Thiên (โห่ เทียน)  

โหน่ยโฮ่ว nội hầu Phan Văn Lân (โหน่ย โหว่ ฟาน วัน เลิน) 

โห่โบ่ (กระทรวง) Hộ bộ (โหะ โบะ) กระทรวงการคลัง 

โห่โบ่ (ตน.ขุนนาง) Hộ bộ (โหะ โบะ) 

โห่โบ่ทามตรี Tham tri Hộ bộ (ทาม จ ีโหะ โบะ) ปลัดกระทรวงการคลัง 

โห่โบ่บ๊า hộ bộ Bá (โหะโบะบ๊า)  

โห่โบ่พามตรี (ตน. ขุนนาง) Tham tri Hộ bộ (ทาม จ ีโหะ โบะ) ปลัดกระทรวงการคลัง 

โหมดมาง (ตำบล) Mường Một/Mường Mọt (เหมื่อง โหมด/ เหมื่อง หมด)  

โหม่ย nội (โหน่ย) 

โหม่ยตรึก (กองทหารเรือ) vệ Nội trực (เหวะ โหน่ย จึก) 

โหม่ยตรึกเหว่เหว่ (อวี๊) (ตน. นายทหาร) Vệ úy vệ Nội trực (เหวะ อวี้ เหวะ โหน่ย จึก) 

โหม่ยโฮ่ว (ตน. ขุนนาง) nội hầu (โหน่ย โห่ว) 

โหม่ยาง (แม่น้ำ) Lỗ Giang (โหล้ ซาง)  

โหม่ยาง (แม่น้ำ)  Mậu Giang (โหม่ว ซาง) 

โหม่วต้าย Mậu Tài (โหม่ว ต่าย) 

โห่ยกุนด๊กเจี้ยงเจื๋องเกอ (ตน. นายทหาร) hậu quân đốc chiến chưởng cơ โฮ่ว เกวิน ด็กเชี้ยน เฉือง เกอ) 

โห้ยโห้ (เมือง) Hồi Hồ (โห่ย โห่) เมืองโห่ยโห่ (เก๋ิมเค ฟู้เถาะ Cẩm Khê , Phú Thọ). 

โห่ย้า (ตน.ขุนาง) hộ giá (โฮะ ซ้า) ผู้คุมราชรถ 

โห่ย้าผ่ามหง่าน Hộ giá Phạm Ngạn (โฮ่ะ ซ้า ฝ่าม หง่าน) 

โหร่า (ตน. นายทหาร) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

โหล่กิ๋นยาง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

โหล่เจี๊ยงเทวี่ยน (เรือรบ) chiến thuyền Lộ (เชี้ยน เถวี่ยน โละ) 
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โห่วกล๋าว (กองทหาร)  Hậu kích (โฮ่ว กิ๊ก) 

โห่วกั๋น (กองทหาร) Hậu kính (โฮ่ว กิ๊ญ) 

โห่วกิมจี (กองทหาร) chi Hậu định (ชี โฮ่ว ด่ิญ) กองหนุน 

โห่วกุน Hậu quân (โฮ่ว เกวิน) Hữu quân (หืว เกวิน) (กอง) ทัพหลัง  กองหนุน 

โห่วกุน (กองทหาร) Hậu quân (โฮ่ว เกวิน) 

โห่วกุนกายเกอ (ตน. ขุนนาง) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

โห่วกุนเตี้ยงโด้งจั๊นธ้ง (ตน. นายทหาร) chánh thống Tiền đồn Hậu quân (แช้ญ ท้ง เตี่ยน โด่น โฮ่ว 
เกวิน) 

โหว่กุนยินเคิ้มชายด๊กเจี๊ยงเจื๋องเกอ  Hậu quân bình Khâm sai đốc chưởng trưởng cơ (โฮ่ว เก
วิน บิ่ญ เคิม ซาย ด๊ก เฉือง เจื๋อง เกอ) นายทหารกองหนุน 

โห่วเกียน (กองทหาร) Hậu kiên (โฮ่ว เกียน) 

โห่วจีจั๊นเตรื๋องจี chánh trưởng chi Hậu chi Hậu quân (แช้ญ เจื๋อง ชี โฮ่ว เกวิน) 

โห่วดีน (กองทหาร) Hậu định (โฮ่ว ด่ิญ) 

โห่วโด้ง (กองทหาร) Hậu đồn (โฮ่ว โด่น) 

โห่วโด้งจั๊นธ้ง (ตน. นายทหาร) chánh thống Hậu đồn  (แช้ญ ท้ง โฮ่ว โด่น) 

โหว่เตรื่องจี Hậu Tượng chi (โฮ่ว เตื่อง ชี) 

โห่วเตียบ (กองทหาร) Hậu tiệp (โฮ่ว เถีย่บ) 

โห่วถวียินธ้งเจ๊ (ตน. นายทหารเรือ) Thống chế dinh Hậu thủy (ท้ง เช้ ซิญ โฮ่ว ถวี) 

โห่วทั้ง (กองทหาร) Hậu thắng (โฮ่ว ทั้ง) 

โหวมึ่งกวน (ปากน้ำ) cửa Hổ Môn (เก๋ือ โห โมน) 

โห่วยาง (แม่น้ำ) Hậu Giang (โฮ่ว ซาง) แม่น้ำโฮ่วซาง 

โห่วยิน  Hậu dinh(โฮ่ว ซิญ) 

โห่วลี้นามเด๊ Hậu Lý Nam Đế (โฮ่ว ลี้ นาม เด๊) หรือ Lý Phật Tử (ลี้ เฝิด ต๋ือ) กษัตริย์องศ์
ที ่3 แห่งราชวงศ์เตี่ยนลี้ (ค.ศ.571 – 602) หลานของลี้ โบน (Lý Bôn) หรือ 
กษัตริย์ลี้ นาม เด ๊ปฐมกษัตริย์ราชวงศ์เตี่ยนลี้  
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โห่ววาย (กองทหาร) Hậu uy (โฮ่ว อวี) 

โห่วหย็อง (กองทหาร) Hậu dũng (โฮ่ว สุง) 

โห่วหยึก (กองทหาร)  Hậu dực (โฮ่ว สึก) 

โห่วหุ้ง (กองทหาร) Hậu hùng (โฮ่ว หุ่ง) 

โห่วเหญรว่ (กองทหาร) Hậu nhuệ (โฮ่ว เญวะ) 

โหวาย (กองทหาร) Hổ uy (โห อวี) 

โหวายเหว่เหว ่(อวี๊) (ตน. นายทหาร) Vệ úy vệ Hổ uy (เหวะ อวี้ เหวะ โห อวี) 

โห้อังเลิง Hồ Văn Lân (โห่ วัน เลิน) 

โหฮี้บุ๋น จ  Hà Hỷ Văn (ห่า ห ีวัน) 

 

อ 

องก้าลำเตื้องกุน (ปืนใหญ่) Phá địch trung tướng quân (ฟ้า ด่ิก จุง เตื้อง เกวิน) 

องค์กาวเบี้ยน Ông Cao Biền (อง กาว เบี่ยน) นายพลเกาเปียน หรือแม่ทัพเกาเปียน (ค.ศ. 
822-887) ตรงกับราชวงศ์ถัง 

องค์เติงจิ๊นเวือง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

องค์ทั้นเดี้ยง Ông Thiên Vương (อง เทียน เวือง) วีรบุรุษแท้ญซ้อง (Thánh Gióng) จาก
ตำนานแท้ญซ้อง  

องค์ทั้นย้อง  Ông Thánh Gióng (อง แถ้ง ซ้อง) วีรบุรุษแท้ญซ้อง (Thánh Gióng) จาก
ตำนานแท้ญซ้อง  

องค์เทียนสือ Nguyễn Phúc Ánh (เหงียน แอ๊ญ / เหงียน ฟุ้ก แอ๊ญ) เหงียน แอ๊ญ หรือ 
เหงียน ฟุ้ก แอ๊ญ ต่อมาได้เป็นกษัตริย์ซาลอง ไทยเรียกกันหลายชื่อว่า ยาลอง 
องค์เทียนสือ หรือองเชียงสือ ซึ่งมาจากเทียนตื๋อ (โอรสสวรรค์) ทั้งนี้ชื่อองค์
เทียนสือ หรอืองเชียงสือ ใช้เรียกชื่อเหงียน แอ๊ญขณะที่ลี้ภัยอยู่ท่ีเมืองไทย  

องค์หมุกเมือง Mục Vương (หมุก เวือง) 

องค์หยุกดึ๊ก Dục Đức (สุก ดึ๊ก) มกุฎราชกุมารสุกดึ๊ก องศ์รัชทายาทสุกดึ๊ก 

องค์ห้ออุ้ย Ông Hiệu uý (อง เหี่ยว อวี้) ขุนนางจีนระดับร้อยโท 



193 
 

องตุ๊น ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

องโบ๊ ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

องอ๊าง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

อนัมก๊กอ๋อง จ. An Nam Quốc vương (อาน นาม ก๊วก เวือง) อาณาจักรอานนาม 

อนัมเกื๊อกเวือง  An Nam Quốc vương (อาน นาม ก๊วก เวือง) อาณาจักรอานนาม 

อวงเหลงเฮา (ตน. ขุนนาง)  Uyển Lăng hầu (เอวี๋ยน ลัง โห่ว) ตำแหน่งขุนนางจีน 

อวด / มั้งอวด (เมือง) Mân Việt / Mân Việc (เมิน เหวียด / เมนิ เหวียก) แคว้นมินเยว่ 

อวางเจี๊ยงเทวี่ยน (เรือรบ) chiến thuyền Diên (เชี้ยน เถวี่ยน เซียน) 

อ๋องควง จ. Vương Khoan (เวือง ควาน)  

อ๋องคอย จ. Vương Khôi (เวือง โคย) เวือง โคย 

อ๋องชู จ. Vương Đôn (เวือง โดน) 

อ๋องทอง จ. Vương Thông (เวือง ทง)  

อ๋องมั้ง จ. Vương Mãng  (เวือง หมาง) 

อองมั้ง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เจี่ยว) 

อ๋องสี Vương Thức (เวือง ทึ๊ก)  

อัดญราหลวง Ốc Nha Long (อ็อก ญา ลอง) 

อันเจี๊ยงเทวี่ยน (เรือรบ) chiến thuyền Anh (เชี้ยน เถวี่ยน แอญ) 

อันเซิงตื่อ (วัด) An Sơn tự (อาน เซิน ตึ) วัดอานเซิน 

อันตอนรอย Ăng Tôn Nui (อัง โตน นุย) ชาวโปรตุเกส 

อันนัม An Nam (อาน นาม) ชื่อใช้แรกดินแดนเวียดนามในอดีต เรียกมาตั้งแต่ 
คริสต์ศักราช 679-1945 

อันนัมก๊ก จ. An Nam Cốc (อาน นาม โก๊ก) แคว้นอานนาม ชื่อเก่าของเวียดนาม 

อันนัมก๊กอ๋อง จ. An Nam quốc vương (อาน นาม ก๊วก เวือง) ชื่อที่จักรพรรด์จีนเรียกกษัตริย์
เวียดนามในอดีต 
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อันนัมโดทังซื้อ An Nam đô thống sứ ty đô thống sứ (อาน นาม โด ท้ง ซ้ือ ตี โด ท้ง ซื้อ) 
ราชทินนาม (ชื่อพระราชทาน) ที่จักรพรรดิจีนแห่งราชวงศ์หมิงมอบให้กษัตริย์
เวียดนามบางพระองศ์ 

อันเหย่ว่างท้ายตื๋อ Anh duệ hoàng thái tử (แอญ เสะ ฮว่าง ท้าย ตื๋อ) มกุฎราชกุมารอัญเสวะ 
หรือเจ้าชายกั๋ญ (Hoàng tử Cảnh) เป็นพระราชโอรสในจักรพรรดิซาลอง 

อันโฮ่กงเซียว Hồ Công Siêu (โห่ เกือง เซียว) 

อ้างผูซื้อ An phủ sứ (อ๊าน ฝู ซื้อ) ผู้บัญชาการกองบัญชาการกลาโหม 

อางยาง (เมือง) An Giang (อาน ซาง) เมืองอานซาง 

อางยาง (เมือง) An Giang (อาน ซาง) เมืองอานซาง 

อางเยืองเวือง An Dương Vương (อาน เยือง เวือง) อาน เยือง เวืองมีชื่อจริงว่าถุก ฟ้าน 
(Thục Phán) ผู้ตั้งอาณาจักรโอวหลาก (Âu Lạc) ปกครองเวียดนามตั้งแต่ 257 
ถึง 207 ปีก่อนคริสต์ศักราช อาณาจักรที่สองต่อจากอาณาจักรวันลาง (Văn 
Lang)   

อาดญราชากุด ốc Nha Xà Cốt (อ็อก ญา ส่า โก๊ด) 

อานกว๋าง (เมือง) Trấn Yên Quảng (เจิ๊น เอียน กว๋าง) 

อานกว๋างเตริ้ง (เมือง) Trấn Yên Quảng (เจิ๊น เอียน กว๋าง) หัวเมืองเอียนกว๋าง บรรดาเมือง
ชายทะเลด้านตะวันออก ปัจจุบันคือจังหวัดกว๋างนิญ (เรียกระหว่าง ค.ศ. 
1802-1822 ต่อมา 1822 เปลี่ยนชื่อเป็น Quảng Yên (กว๋างเอียน)  

อานกึ่ว (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

อานคางโด้ (คลัง) thuyền An Nhất (เถวี่ยน อาน เญิ้ด) 

อานเซิง (เขา) Yên Sơn (เอียน เซิน) 

อานด่าย (กองทหารเรือ) nguồn An Đại (หง่วน อาน ด่าย) ทั้งนี้ nguồn แปลว่าตำบลที่เป็นแหล่งรับ
ไพร่พลมา 

อานดีนโฮ่ว  Nguyễn Hữu Du (เหงียนฮืวซู) ลูกของ Nguyễn Hữu Chỉnh (เหงียนฮืวจิ๋ญ)  

อานตรัศ (ตำบล) An Trạch (อาน แจ็ก) 

อานเตรื้อง (เมือง) dinh Yên Trường (ซิญ เอียน เจื่อง) 
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อานเตรื่องเซิง (ภูเขา) núi Yên Tượng (นุ้ย เอียน เตื่อง) 

อานโตนด่ง An Tôn Động (อาน ตง ด่ง) 

อานทันโฮ่ว An Thanh Hầu (อาน แทญ โหว่) 

อานทันโฮ่ว An Thanh hầu Nguyễn Kim (อาน แทญ โห่ว เหงียน กีม) เหงียน กีม 
(Nguyễn Kim) 

อานนามตื้อบำเหวิ่งยอ เตรื้องเทียนอี๊ญรือห้าย้างกวิ๋เวืองเด๊ถีตื่อหาวโหมวเตรื้อง  An nam tứ bách vận vưu 
trường, thiên ý như hà giáng quỷ vương  (อาน นาม ต๊ือ แบ็ก เหวิ่น วืว 
เจื่อง เทียน อ๊ี ญือ ห่า ซ้าง กวี๊ เวือง)  แปลตามพงศาวดารญวน หน้า 183 
เป็นภาษาไทย ได้ความว่า พระเจ้ากรุงเวียดนามพระองค์นี้ 
เป็นกษัตริย์สืบวงศ์อยู่ในเรือน ๔๐๐ ปี 
พิจารณาดูพระเจ้าแผ่นดินองค์นี้เกิดเป็นกษัตริย์หาใช่เทพยดาจุติลงมาเกิดไม่ 
แปลเป็นภาษาเวียดนามปัจจุบันว่า Vận mệnh An nam bốn trăm năm 
rất dài lâu, không biết ý trời thế nào mà lại giáng sinh ông vua quỷ 
sứ (เหวิ่น แม็ญ อาน นาม โบ้น จัม นัม เซิ้ด ส่าย โลว คง เบี๊ยด อ้ี  เจ่ย เท ้
หน่าว หม่า ล่าย ซาง สิญ อง วัว กวี๊ ซื้อ)  

อานบาง (เมือง) An Bang (อาน บาง) เมืองอานบาง 

อานผู (เมือง) An phủ (อาน ฝู) 

อานมินฉา ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

อานมินบ๊า An Ninh bá (อาน นิญ บ๊า) 

อานโม (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม 

อานยาง (เมือง) An Giang (อาน ซาง) เมืองอานซาง 

อานยูฉา xã Yên Du  (สา เอียน ซู) 

อานลาง (เมือง) huyện Yên Lãng (เฮวี่ยน เอียน หลาง) 

อ่านเลิ้มหวี่ยน Hàn lâm viện (ห่าน เลิม เหวี่ยน) สำนักราชบัณฑิต หรือ ราชบัณฑิตยสภา 

อานหมี (ตำบล) An Mỹ (อาน หมี) 

อานหมีบ๋าว (ด่าน) bảo An Mỹ (เบ๋า อาน หมี) 

อานหยู (ปากน้ำ) Cửa An Dụ (เกิ๊อ อาน สึ) Cửa An Giũ (เกิ๊อ อาน สู) 
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อานหลาก (ตำบล) An Lạc (อาน หลาก) 

อานหวอ (กองทหาร) chi An võ (ชี อาน หวอ) 

อานโอเงวียงด้งซัด (กองทหารเรือ)  nguồn An Náu, đội Đồng Sách (หง่วนอานเน้า โดยด่งแซ็ก) 

อานัมโดโห่ผู An Nam Đô hộ phủ (อาน นาม โด โหะ ฝู) ชื่อเวียดนามขณะทีเ่ป็นดินแดน
ในอารักขาของราชวงศ์ฮ่ันและราชวงศ์ถัง  

อานำก๊ก จ (ดินแดน) An Nam Cốc (อาน นาม โก๊ก) แคว้นอานนาม ชื่อเก่าของเวียดนาม 

อานำก๊กอ๋อง An Nam Quốc Vương (อาน นาม ก๊วก เวือง) กษัตริย์ประเทศอานนาม 
(เวียดนาม)  

อ๊ายโจ๊ว (เมือง) Ái Châu (อ๊าย โชว) เมืองอ๊ายโชว (ปัจจุบันอยู่เขตจังหวัดแทญฮว้า) 

อ๋ายเวืองกว๋าง (เขา)  cửa Hải Vân (เกื๋อ หาย เวิน)  

อาอ่ัว จ. ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน)   

อินยินเนีย อ. นายช่าง ผู้เรียบเรียงพงศาวดารญวนทัพศัพท์จากคำว่า engineer  

อินเล่งโท้ (เมือง) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เล) 

อ๊ิบเตงเฮา จ. ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

อิวอุ่นคู จ. Cố Hưng Tổ (โก ๊ฮึง โต๋)  

อึงพี (เรือ) Ưng phi (อึง ฟี) 

อุ๊ดเลิม (เมือง) ของจีน Uất Lâm (เอ้ิด เลิม) ตามผู้แปลพงศาวดารญวน คือ กุ่ยหลิมกุ้ย (เมือง) 

อุยสีฮวย Viên Sùng Hoán (เวียน สุ่ง ฮว้าน) 

อู จ. (เมือง) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) เพราะผู้แปลพงศาวดารญวน
กล่าวเปรียบเทียบกับประวัติศาสตร์จีน 

เอียงโกเมือง (ตน. ขุนนาง) Yến đô vương (เอ๊ียน โด เวือง) 

เอ้ียเจ๊ก จ. Dương Tắc (เซือง ตั๊ก) 

เอ้ียชุดหงวน จ. Dương Thất Nguyên (เซือง เทิ้ด เงียน) 

เอ้ียซูเจ้ย จ. Dương Tư Húc (เซือง ตือ ฮุก)  

เอ๊ียดเกี้ยว Yết Kiêu (เอ๊ียด เกียว) 
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เอ๋ียน (เมือง)  Yên (เอียน) แคว้นเยี่ยน จีนยุคจั้นกั๋ว 

เอ๋ียน จ. (เมือง) U Yên (อู เอียน) 

เอ๋ียมโขว (ปากน้ำ) cửa Eo / cửa Thuận An (เกื๋อ แอว / เกื๋อ เถวิ่น อาน) ปากแม่น้ำเฮือง เมือง
เว้ 

เอ้ียวสี จ. / ยาวถี ว.  Cù Thị (กู ่ถิ) กู ่ถิพระมารดาของเจี่ยว อ๊าย เวือง (Triệu Ai Vương) 

แอศมิราญ ฝ. แม่ทัพฝรั่งเศส ผู้เรียบเรียงพงศาวดารญวนทัพศัพท์จากคำว่า général 

โอเงวียง (ตำบล) Ô Nguyên (โอ เงียน) 

โอเจี๊ยงเทวี่ยน (เรือรบ) chiến thuyền Phu (เชี้ยน เถวี่ยน ฟู) 

โอเทวียน (เรือ) thuyền Ô (เทวี่ยน โอ) 

โอม้ายี้ จ. Ô Mã Nhi (โอ หมา ญี) 

โอยเจียงกุนเล่งเพงเฮา จ. / เหว่เดืองกุนล็องเปียนโฮ่ว ว. (ตน. ขุนนาง) Vệ tướng quân tước Long Hầu 
biên  (เหวะเตื๊องเกวิน เตื๊อก ลองโห่วเบียน)  ตามผู้แปลพงศาวดารญวน 
แปลว่า ผู้ปกครองกรุงเวียดนาม  

โอวเกว Âu Cơ, (โอว เกอ) นางโอว เกอ เป็นราชธิดาของกษัตริย์เด๊ ลาย (Đế Lai)      
ในตำนานนางโอว เกอ คืออวีรสตรีผู้ก่อกำเนิดชาวเวียดนาม 

โอ่วเตื้อก (ตน. ขุนนาง) tước hầu (เตื๊อก โห่ว) ผู้แปลพงศาวดารญวนแปลว่า พระ (ตน. ขุนนาง) 

โอวหลาก (เมือง)  Âu Lạc (โอว หลาก) เมืองโอวหลาก 

โอวหลากท่ัน (เมือง)  Âu Lạc thành (โอว หลาก แถ่ญ) เมืองโอวหลาก 

โอ่วังเลิง Hồ Văn Lân (โห่ วัน เลิน) 

 

ฮ 

ฮกเกี้ยน จ (เมือง) Phúc kiến (ฟุ้ก เกี๊ยน) เมืองฮกเกี้ยน 

ฮกดังฮ่ัน จ. Phúc Khang An (ฟุ้ก คาง อาน) 

ฮ่งโจ็ว (เมือง) Hồng Châu (ห่ง โชว) châu Hồng (โชว ห่ง) Hồng Lộ (ห่ง โละ) เมืองห่งโชว 
ปัจจุบันอยู่บริเวณอึงเอียน หายเซือง และบางส่วนของหายฝ่อง 

https://vi.wikipedia.org/wiki/Y%C3%AAn_(n%C6%B0%E1%BB%9Bc)
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ฮ่งพี (เรือ) Hồng phi (ห่ง ฟี) 

ฮวน Hung Nô (ฮุง โน) 

ฮวน (เผ่า) (người) Hung (เหงื่อย ฮุง) ชนเผ่าเร่ร่อนมองโกล 

ฮวน (เมือง) จ. ชื่อคนในตำนานจีน 

ฮวนกิมงึดตุ๊ก จ. ชื่อคนในตำนานจีน 

ฮวยจิ้นสือ จ. Trạng nguyên (จ่าง เงียน) ผู้จบการศึกษาระดับเตี๊ยนสี (tiến sĩ) ได้เกียรติ
นิยมลำดับที่หนึ่ง (ปัจจุบันเทียบเท่าดุษฎีบัณฑิต หรือ ปริญญาเอก เกียรตินิยม
ลำดับที่หนึ่ง) 

ฮ่อ (เมือง)  Hồ Nam (โห่ นาม) เมืองหูหนาน ประเทศจีน 

ฮ่องเหลียง จ. Vương Lượng (เวือง เหลื่อง) 

ฮ่องเฮา (พระราชอิสริยยศ) Hoàng hậu (ฮว่าง โฮ่ว) อัครมเหสี 

ฮ่อธงดำ  Hắc Kỳ quân (ฮ้ัก กี ่เกวิน) ฮ่อธงดำ 

  ธงประจำกองทัพฮ่อธงดำ 

ฮ่อหนำ (เมือง)  Hồ Nam (โห่ นาม) เมืองหูหนาน (จีน) 

ฮ่อฮำจื๊อ จ. ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เจิ่น) 

ฮักเฮือง (ตำบล)  Tức Mặc (ต๊ึก หมัก), Hải Ấp (หาย เอ๊ิบ) ปัจจุบันคือ อำเภอหมีหลก 
จังหวัดนามดิ่ญ (huyện Mỹ Lộc, Nam Định) 

ฮ่ังตง จ. (เมือง) Hán Trung (ฮ้านจุ ง) เมืองฮ้านจุง 

ฮ่ัน (ราชวงศ์จีน) Nhà Hán (หญ่า ฮ้าน) ราชวงศฮ่ั์น 

ฮ่ันกวงบู๊ จ. Hán Quang Vũ (Lưu Tú) (ฮ่าน กวาง หวู-ลืว ตู๊) จักรพรรดิกวงหวู่แห่ง
ราชวงศ์ฮ่ัน 

ฮ่ันเกี้ยงคัง Hán Kiến Khang (ฮ้าน เกี๊ยน คาง) 
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ฮ่ันโกโจ Hán Cao Tổ (ฮ่าน กาว โต๋) จักรพรรดิฮ่ันเกาจู่ หรือ หลิว ปัง ผู้ก่อตั้งราชวงศ์
ฮ่ัน  

ฮ่ันโกโจ๊ จ. Hán Cao Tổ (ฮ่าน กาว โต๋) จักรพรรดิฮันเกาซู แห่งราชวงศ์ฮ่ัน 

ฮ่ันซุ่นเต้ จ. Hán Thuận Đế (ฮ่าน เถวิ่น เด๊) จักรพรรดิฮ่ันชุ่น 

ฮ่ันบุ๋นเต้ จ. Hán Văn Đế (ฮ้าน วัน เด๊) จักรพรรดิฮ่ันเหวิน 

ฮ่ันเม่งเต้ จ. Hán Minh Đế (ห่าน  มิญเด๊) จักรพรรดิฮั่นหมิง 

ฮ่ันสิน จ. Hàn Tín (ห่าน ติ๊น) ฮ่ันซินขุนนางฝ่ายทหารพลเรือนของจักรพรรดิฮันเกาซู 
แห่งราชวงศ์ฮ่ัน 

ฮ่ันอ๋อง nhà Nam Hán (หญ่า นาม ฮ้าน) ราฃวงศ์ฮ่ันใต้ 

ฮ่ัวตง (สมาคมจีน)  Tập Đình (เติ่บ ด่ิญ) สมาคมจีนโพ่้นทะเลที่กว๋างนามเข้าร่วมขบวนการเต็ยเซิน
ต่อต้าน ตระกูลเหงียน 

ฮ่ัวหงี จ. (สมาคมจีน) Hòa Nghĩa (ฮว่า เหงีย) สมาคมฮว่าเหงีย  

ฮัวหงีกงซี จ. Hòa Nghĩa (ฮว่า เหงีย) สมาคมฮว่าเหงีย 

ฮัวหงีต็งกงซี จ. Tập Đình (เติบ ดิ่ญ) Trung nghĩa quân (จุง เหงีย เกวิน) 

ฮ่ากงเหย่ Đoàn Công Duệ (ดว่าน กง เสะ) 

ฮ่าติ่น (เมือง) Hà Tĩnh (ห่า ต๋ิญ) เมืองห่าต๋ิญ 

ฮ่าเตียง (เมือง) Hà Tiên (ห่า เตียน) เมืองห่าเตียน ไทยเรียกหันหลายชื่อว่า เมืองฮาเตียน 
เมืองบันทายมาศ เมืองพุทไธมาศ 

ฮ้านเทือง Hán Thương (ฮ้าน เทือง) 

ฮ่านเลิ้ม Hàn lâm viện (ห่าน เลิม เหวี่ยน) สำนักราชบัณฑิต หรือ ราชบัณฑิตยสภา 

ฮ่านเลิ้มถี่เทวี่ยน (ตน. ขุนนาง) Hàn lâm Thị thư (ถิ ทือ) ตำแหน่งขุนนางในราชบัณฑิตสภา 

ฮ่านเลิ้มถี่เทอ (ตน. ขุนนาง) Hàn lâm Thị thư (ถิ ทือ) ตำแหน่งขุนนางในราชบัณฑิตสภา 

ฮ่านเลิ้มถ่ีเทอผุ่งจี๋ (ตน. ขุนนาง) Hàn lâm viện thị thư phụng chỉ (ห่าน เลิม เหวี่ยน ถิ ทือ ฝุ่ง ฉี) 
ตำแหน่งขุนนางในราชบัณฑิตสภา เป็นตำแหน่งที่ตั้งข้ึนมาใหม่เมื่อ ค.ศ. 1802 
สมัยกษัตริย์ซาลอง 



200 
 

ฮ่านเลิ้มเทอจี๋ถี่เทอ (ตน. ขุนนาง) Hàn lâm viện thừa chỉ (ห่าน เลิม เหวี่ยน เถื่อ ฉี) ตำแหน่งขุนนางใน
ราชบัณฑิตสภา  

ฮ่านเลิ้มเหวี่ยน Hàn lâm viện (ห่าน เลิม เหวี่ยน) สำนักราชบัณฑิต หรือ ราชบัณฑิตยสภา 

ฮ่ามเลิ้มเหงวียง Hàn lâm viện  (ห่าน เลิม เหวี่ยน) สำนักราชบัณฑิต หรือ ราชบัณฑิตยสภา 

ฮ่ามเลิ้มเหงียม (ตน. ขุนนาง) Hàn lâm viện chế cáo  (หา่น เลิม เหวี่ยน เช้ ก๊าว) ตำแหน่งขุนนางในราช
บัณฑิตสภาที่ทำหน้าที่ร่างหนังสือเอกสารต่างๆ 

ฮ่ามเลิมเหวียง Hàn lâm viện (ห่าน เลิม) สำนักราชบัณฑิต หรือ ราชบัณฑิตยสภา 

ฮ่ามเลิ้มเหวี่ยง Hàn lâm viện chế cáo (หา่น เลิม เหวี่ยน เจ๊ ก๊าว)  ตำแหน่งขุนนางในราช
บัณฑิตสภาที่ทำหน้าที่ร่างหนังสือเอกสารต่างๆ 

ฮ่ำเอ๋ียง จ. (เมือง) Hàm Dương (ห่าม เซือง) เมืองเซียนหยาง (ห้ำเอ๋ียง ตามภาษาจีนฮกเก้ียน) 
เป็นเมืองหลวงของประเทศจีนในสมัยราชวงศ์ฉิน หรือมหานครซีอาน 

ฮีนโบ่ (กระทรวง) Hình bộ (หิ่ญ โบะ) กระทรวงยุติธรรม ดูแลการสายงานยุติธรรม การบังคับใช้
กฎหมาย ความสงบในเมือง ยุคสมัยผู้แปลพงศาวดารญวนจึงแปลว่า กระทรวง
นครบาล หรือ กระทรวงเมือง 

ฮึกเพือก (ด่าน) Hưng Phước (ฮึง เฟ้ือก) 

ฮึง Hưng (ฮึง) 

ฮึงด่าวเวือง Hưng Đạo vương (ฮึง ด่าว เวือง) 

ฮึงเพ้ือก (ด่าน) miền thượng đạo Hưng Phước (เม่ียน เถื่อง ด่าว ฮึง เฟือก) 

ฮึงว้า (เมือง) Hưng Hóa  (ฮึง ฮว้า)  เมืองฮึงฮว้า 

ฮ้ึงว้า (เมือง) Hưng Hóa  (ฮึง ฮว้า) เมืองฮึงฮว้า 

ฮึงเวียน (เมือง) Hưng Yên (ฮึง เอียน) เมืองฮึงเอียน 

ฮุนหนำ จ. (เมือง)  Hồ Nam (โห่ นาม) หูหนาน 

ฮุนหายโขว (ปากน้ำ) cửa biển Cù Huân (เกื๋อ เบี๋ยน กู ่เฮวิน) ปัจจุบันเป็นปากแม่น้ำก๊าย เมืองญา
จาง (Sông Cái Nha Trang) อดีตเรียกว่าแม่น้ำฟู้หลก แม่น้ำกู ่(sông Phú 
Lộc, sông Cù) 
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  ปากแม่น้ำก๊าย เมืองญาจาง 

ฮูโต๋ จ. ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม  

ฮู่ม้า Phò mã (ฝ่อ หมา) 

เฮ็ง จ. / ฮึง ว. Hưng (ฮึง) 

เฮ่เอ๋ียงฮะ จ. / ท่าเยืองเทียบ ว.  (ตน.ขุนนาง) quan huyện lệnh Hạ Dương  (กวาน เหวี่ยน เหล็ญ หะ 
เซือง)  

เฮาเกง จ. Hầu Cảnh (โห่ว แก๋ญ) เฮาเกงหรื โฮจิ้น (ค.ศ. 190–192) มีชื่อในภาษาจีน
กลางว่าหูเจิ่นเป็นนายทหารของขุนศึกตั๋งโต๊ะในช่วงปลายราชวงศ์ฮ่ันตะวันออก
ของจีน โฮจิ้นเป็นคนผู้ทรงอิทธิพลจากแคว้นเลียงจิ๋ว (เหลียงโจว) 

เฮาจู๊เล่าเสี้ยน จ. Lưu Thiện (ลืว เถี่ยน) พระเจ้าเล่าเสี้ยน หรือ หลิวส้าน (จนี) 

เฮาหยินโป๊ จ. Hầu Nhân Bảo (โห่ว เญิน บ๋าว) 

เฮียงกง จ. ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เหงียน) 

เฮ้ียวคางว่างเด๊ Hiếu Khang Hoàng đế (เฮ้ียว คาง ฮว่าง เด)๊ Nguyễn Phúc Luân เหงียนฟุ้
กลวน พระราชบิดาของกษัตริย์ซาลอง 

เฮ้ียวเจี๊ยกว่างเด๊ Nguyễn Phúc Khoát tước Hiểu Chính hầu/ Thái bảo Hiểu Quận 
công (เหงียน ฟุ้ก คว้าด เตื๊อก เหยีว จิ้ญ โห่ว/ท้าย บ๋าว เหยีว เกวิ่น กง) 

เฮ้ียวเจียวว่างเด๊ Thần Tông Hiếu Chiêu (เถิ่น ตง เฮ้ียว เจียว) Nguyễn Phúc Lan (เหงียน 
ฟุ้ก ลาน) 

เฮ้ียวต็งว่างเด๊ Thái Tông Hiếu Triết (ท้าย ตง เฮ้ียว เจี๊ยด) Nguyễn Phúc Tần (เหงียน 
ฟุ้ก เติ่น) 

เฮ้ียวเลิม Hiếu Liêm (เฮ้ียว เลียม) 
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เฮ้ียวเลียม (cử nhân) Hiếu Liêm (กื้อ เญิน เฮี้ยว เลียม) บัณฑิตเฮ้ียวเลียม 

เฮ้ียวว่างเด๊ Hi Tông Hiếu Văn (ฮี ตง เฮ้ียว วัน) Nguyễn Phúc Nguyên (เหงียน ฟุ้ก 
เงียน)  

เฮ้ียวหวอว่างเด๊ Thế Tông Hiếu Vũ (เท ้ตง เฮ้ียว หวู) Nguyễn Phúc Khoát (เหงียน ฟุ้ก 
คว้าด) 

เฮ้ียวเหย่ต็งว่างเด๊ Hiếu Duệ Tông hoàng đế (เฮ้ียว เซวะ ตง ฮว่างเด๊) Trần Duệ Tông เจิ่น 
เซวะ ตง กษัตริย์เฮ้ียว เซวะ ตง แห่งราชวงศ์เจิ่น 

เฮ้ียวเหย่ว่างเด๊ Duệ Tông Hiếu Định (เสวะ ตง เฮ้ียว ด่ิญ) Nguyễn Phúc Thuần (เหงียน 
ฟุ้ก เถวิ่น) 

เฮืองตร้า (แขวง) huyện Hương Trà (เฮวี่ยน เฮือง จ่า) 

เฮืองตร้าเหวี่ยน (ตำบล) Hương Trà (เฮือง จ่า) 

เฮืองตร้าเหวี่ยน (อำเภอ) huyện Hương Trà (เฮวี่ยน เฮือง จ่า) 

เฮืองยาง (แม่น้ำ) sông Hương (ซง เฮือง) แม่น้ำเฮือง 

      
แม่น้ำเฮือง หน้าวัดเทียนมุ เมืองเว้ 

เฮ้ือต้อ ยังไม่พบในเอกสารเวียดนามช่วงราชวงศ์เจี่ยว 

แฮเฮาหมุย จ. Hạ Hầu Ti (หะ โห่ว ตี) 

โฮ่กงกราก Hồ Công Diêu (โห่ กง เซียว) 

โฮ่กงเซียว Trần Công Chương (เจิ่น กง เจือง) 

โฮ่ด้ง Hồ Đồng (โห่ ดง) 

โฮ่เตรี่ยว Hồ Triệu (โห่ เจี่ยว) 
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โฮนดึ๊กก็ง (ตน.ขุนนาง) Hôn Đức Công  (โฮน ด๊ึก กง) 

โฮ่เพ้ือกอุ๋น Hồ Phước Uẩn (โห่ เฟ้ือก เอ๋ิน) 

โฮ่วังดิ่น Hồ Văn Định ( โห่ วัน ด่ิญ) 

โฮ่วังตื่อ Hồ Văn Tự (โห่ วัน ตึ) 

โฮ่วังเลิง Hồ Văn Lân (โห่ วัน เลิน)  

โฮ่วังวุย Hồ Văn Bôi (โห่ วัน โบย) 

โฮ่วังวุย Hồ Văn Bôi (โห่ วัน โบย) 

โฮ่วังโห่ Hồ Văn Hiệu (โห่ วัน เฮ่ียว) ในเอกสารเวียดนามช่วงสมัยยาลองปรากฏมีแต่
โห่ วัน เฮ่ียวอยู่ในเหตุการณ์เดียวกัน 

โฮ่วันเลิง / โฮ่วังเลิ้ง Lưu Văn Lân (ลืว วัน เลิน) 
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บทที่ 5 

บทสรุป 

 การจัดทำอภิธานศัพท์พงศาวดารญวนมีคำศัพท์ส่วนใหญ่เป็นภาษาเวียดนาม นอกจากนี้ยังมีภาษาอ่ืน

เช่นภาษาจีน ไทย ลาว เขมร จามปา อังกฤษ ฝรั่งเศส เป็นต้น ผู้วิจัยจึงได้ได้เลือกสรร โดยรวบรวมคำศัพท์ที่

เป็นคำนามสองประเภทด้วยกันคือ  

 1. คำนามชี้เฉพาะเจาะจง หรือ วิสามานยนาม คือ คำนามที่ใช้เรียกชื ่อเฉพาะของคนซึ่งเป็นทั้ง 

จักรพรรดิ กษัตริย์ พระราชวงศ์ ขุนนาง นายทหาร แม่ทัพ วีรบุรุษ วีรสตรี เทพเจ้า ปีศาจ สิ่งของจำพวกอาวุธ 

เช่น กระบี่ สถานที่ เช่น เมือง แคว้น อาณาจักร พระราชวังพระที่นั่ง ตำหนัก ภูเขา แม่น้ำ คลอง ปากแม่น้ำ 

ด่าน คา่ย ทัพ ศาลเจ้า วัด ฯลฯ ทั้งนี้ผู้วิจัยได้เขียนวงเล็บหลังคำศัพท์เพ่ือให้ทราบแยกย่อยลงไปว่าเป็นสถานที่

ประเภทใด หมู่ กอง ประเภทใด หากคำใดมีความสำคัญผู้วิจัยได้อธิบายเพิ่มเติมไว้เพ่ิมอีกด้วย เช่น  

ก๊กกงหายโขว (ปากน้ำ) cửa biển Đốc Công (Ông Đốc) (เกื๋อ เบี๋ยน ด๊ก กง - อง ด๊ก) ปากแม่น้ำด๊กกง (อง 

ด๊ก)  

กงเดือง (หอ)  công đường sở (กง  เดื่องเสอ) 

กงโบ้กวี๋ (ปีศาจ)  ma ở Đông Phố (มา เอ๋อ ดง โฟ้) 

เจ่อเลิ้ง (ตำบล)  Chợ Lớn (เจอะ เลิ้น) ย่านเมืองคนจีนเมืองไซ่ง่อน 

 ส่วนชื่อคน หรือบุคคล เป็นคำศัพท์ส่วนใหญ่ของการจัดทำอภิธานศัพท์พงศาวดารญวน ผู้วิจัยไม่ได้

วงเล็บไว้หลังคำนามนั้นๆ เช่น 

กลีนกัง  Trịnh Căn Định nam vương. nguyên soái Định quốc vương (จิ่ญ กัน ดิ่ญ 

นาม เวือง เงียน ซว้าย ด่ิญ ก๊วก เวือง) มหาอุปราชจิ่ญ กัน 

เจมานา (จาม) Chế Ma Na (เช้ มา นา) กษัตริย์จามปา ชัยอินทราวรมันที่ 2 (Jaya Indravarman 

II) 

เยืองดิ้นเหง่ Dương Đình Nghệ (เซือง ด่ิญ เหงะ) 

ลี้กงอุ๋น Lý Công Uẩn (ลี้ กง เหวิน) ต่อมาคือ กษัตริย์ลี้ ท้าย โต๋ (Lý Thái Tổ) 

ลี้อันต็งว่างเด๊ Lý Anh Tông (ลี้ แอญ ตง) / กษัตริย์ลี้ แอญตง 
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 2. คำนามบอกหมวดหมู่หรือ สมุหนาม คือ คำนามที่ใช้เรียกชื่อหมู่ กอง หรือคำนามที่อยู่รวมกันเป็น

หมู่ เช่น กองทหาร กองทัพ ตัวอย่าง สมุหนามในพงศาวดารญวนเป็นชื่อของ กองทหาร กองทัพ รองลงมาเป็น

พวกราชวงศ์ วงศ์ตระกูล แซ่ ซึ่งมีทั้งราชวงศ์ของเวียดนาม และราชวงศ์ของจีนที่มีส่วนเกี่ยวข้องสัมพันธ์กับ

ประวัติศาสตร์เวียดนาม เช่น 

กายโด่ย (กองทหาร) cai đội (กาย โดะ) กองร้อย 

อานหวอ (กองทหาร) chi An võ (ชี อาน หวอ) 

เล (แซ่ ตระกูล)  Lê (เล) 

เล (ราชวงศ์)  Nhà Lê (หญ่า เล) ราชวงศ์เล 

 ผลจากจัดทำอภิธานศัพท์พงศาวดารญวน ผู้วิจัยได้เลือกสรรคำศัพท์ได้จำนวนคำศัพท์ 3,310 คำ พบ

ข้อสังเกตุหรือประเด็นต่างๆ สรุปได้ดังนี้  

 1. สำเนียงภาษาเวียดนาม 

 ในบรรดาคำศัพท์ทั้งหมดที่เลือกสรรคำมาลงในอภิธานศัพท์พงศาวดารญวน พบว่าส่วนใหญ่เป็น

คำศัพท์ภาษาเวียดนาม รองลงมาคือ ภาษาจีน ภาษาอ่ืนๆ มีปะปรายบ้างซึ่งเป็นภาษาเพ่ือนบ้านของเวียดนาม 

เช่น ภาษาไทย ขะแมร์หรือเขมร จามปา รวมทั้งอังกฤษ และฝรั่งเศส  

 ถึงแม้จะมีภาษาอ่ืนประปรายมาบ้างก็ตามแต่สำหรับคำศัพท์ในการอภิธานศัพท์ซึ่งเป็นภาษาเวียดนาม

นั้น ผู้วิจัยพบว่า นายหยองหรือผู้แปลเอกสารประวัติศาสตร์ให้เทียนวรรณเป็นผู้เรียบเรียงนั้นได้แปลเอกสาร

ต่างๆจากอักษรภาษาจีนมาเป็นคำโดยเฉพาะคำนามนั้น นายหยองได้แปลเป็นภาษาเวียดนามสำเนียงใต้แล้ว

เขียนทับศัพท์มาเป็นภาษาไทย แต่เนื่องด้วยปัจจุบันตัวอักษรก๊วกหงือ (chữ Quốc ngữ) นิยมใช้ในการเขียน

หรือถ่ายทอดเสียงเป็นภาษาเวียดนาม ผู้เขียนจึงเอาคำนามในพงศาวดารญวนถอดเสียงแล้วเขียนคำเวียดนาม

ตัวก๊วกหงือ พร้อมด้วยคำอ่านภาษาไทยไว้ในวงเล็บ โดยที่ผู้วิจัยถ่ายทอดเสียงด้วยสำเนียงเหนือเพ่ือง่ายสำหรับ

คนไทยในการอ่านออกเสียงได้ถูกต้อง อีกทั้งภาษาเวียดนามสำเนียงเหนือที่ถือว่าเป็นภาษามาตรฐานในปัจจุบัน  

 ตัวอย่างคำท่ีนายหยองผู้แปลไดถ้่ายทอดเสียงสำเนียงใต้ 

กงกว๊าง (ตึก)  Công Quán (กง กว้าน) เรือนรับรอง  

 คำว่า กงกว๊าง เป็นสำเนียงใต้ เมื่อผู้วิจัยเขียนเป็นภาษาก๊วกหงือคือ Công Quán ส่วนคำอ่านผู้วิจัย

เขียนในวงเล็บเป็นภาษากลางหรือภาษาทางการว่า กง กว้าน 

กลีน (แซ่) Trịnh (จิ่ญ) ตระกูลจิ่ญ  
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กลีนกัง Trịnh Căn (จิ่ญ กัน) 

วินเติ๊งเกี๊ยง Hoàng Tiến Cảnh (ฮว่าง เตี๊ยน แก๋ญ) 

เหงวียงวังเหงีย Nguyễn Văn Nghĩa (เหงียน วัน เหงีย) 

 สำหรับคำที่ออกเสียงแตกต่างกันชัดเจนคือ ตัว D Gi R สำเนียงใต้ออกเสียงเป็น เย่อะ เย่อะ เร่อะ 

ตามลำดับ ส่วนสำเนียงภาษาทางการออกเสียงเป็น เสอะ ซี เรอะ ตัวอย่างที่พบเช่น 

งียาง (แม่น้ำ) Nghị Giang (หงิ ซาง) 

องค์ท้ันย้อง  Ông Thánh Gióng (อง แถ้ง ซ้อง) วีรบุรุษแท้ญซ้อง (Thánh Gióng)  

องค์หยุกดึ๊ก Dục Đức (สุก ดึ๊ก) มกุฎราชกุมารสุก ดึ๊ก องศ์รัชทายาทสุก ด๊ึก 

 2. คำศัพท์ภาษาจีน 

 คำศัพท์ที่เป็นภาษาจีนเป็นคำศัพท์ที่คนไทยคุ้นเคยกันอยู่ในสังคมไทยในยุคร่วมสมัยผู้แปลและผู้เรียบ

เรียงพงศาวดารญวนต่อเนื่องมาถึงสมัยปัจจุบัน ทั้งนี้เนื้อหาในพงศาวดารญวนมีส่วนที่กล่าวถึงความสัมพันธ์

ระหว่างเวียดนามกับจีนมาตลอดจึงเลี่ยงไม่ได้ที่จะไม่กล่าวถึงคำศัพท์ที่เป็นภาษาจีน นอกจากนี้เหตุการณ์ที่

เกิดขึ้นในประวัติศาสตร์เวียดนามในพงศาวดารญวนนั้นมักมีการเปรียบเปรยกับเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในจีน 

โดยเฉพาะในวรรณกรรมเรื่องสามก๊ก ผู้เรียบเรียงมักนำมาเปรียบเปรยกันกับประวัติศาสตร์เวียดนาม ดังนั้น

นอกจากจะพบคำศัพท์จีนแล้วยังพบคำศัพท์ในวรรณกรรมสามก๊กปรากฏในพงศาวดารญวนอีกด้วย

ตัวอย่างเช่น  

ก๊วงจิว จ. (เมือง)  Quảng Châu (กว๋าง โชว)  เมืองกวางโจว (จีน) 

กวนอู จ. Quan Vũ (กวาน หวู) กวนอู (จีนฮกเกี้ยน) กวนยฺหวี่ (จีนกลาง)  

ซุนกวน จ. Lại Cung (หล่าย กุง)  

ลี้ไต ้จ. Lữ Đại (หลือ ด่าย) ลิต้าย หรือ ลิหวี่ไต้ แม่ทัพแห่งง่อก๊กในช่วงยุคสามก๊ก  

หลีงง่วนเก จ. Lý Nguyên Gia, Đô hộ (ลี้ เงียน ซา, โด โหะ) ตำแหน่ง โดโหะ ชื่อว่า ลี้ เงียน ซา 

 นอกจากภาษาเวียดนามแล้ว ผู้แปลและผู้เรียบเรียงได้แปลคำนามบางคำเป็นภาษาจีน ส่วนใหญ่เป็น

สำเนียงฮกเก้ียน ซึ่งเป็นสำเนียงที่ปัญญาชนผู้รู้ภาษาจีนในไทยสมัยต้นรัตนโกสินทร์จนถึงรัชกาลที่ 5 นิยมใช้กัน

อย่างแพร่หลาย อีกทั้งยังเป็นคำที่คุ้นเคยในสังคมไทยโดยเฉพาะคำที่มาจากวรรณกรรมเรื่องสามก๊กนั้ นเอง 

สำหรับภาษาจีนปัจจุบันในไทยมีหลายสำเนียงด้วยกัน แต่ที่ปัญญาชนผู้รู้ภาษาจีนให้การยอมรับคือภาษาจีน
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กลางมากกว่าจีนท้องถิ่นฮกเกี้ยนหรือแต้จิ๋วที่ยังคงนิยมใช้กันก็ตาม ดังนั้นผู้วิจัยจึงอธิบายเพิ่มคำอ่านศัพท์

ภาษาจีนสำเนียงฮกเกี้ยนของผู้แปลและผู้เรียงเรียงพงศาวดารญวนมาเป็นคำอธิบายเพ่ิมเติมหลังจากวงเล็บคำ

อ่านภาษาเวียดนาม ให้ใกล้เคียงสำเนียงภาษาจีนกลาง เช่น  

อ๋องควง จ. Vương Khoan (เวือง ควาน) 

กุ่ยเอ่ียง จ. (เมือง) Quế Dương (เกว้ เซือง) เมืองกุ้ยหยาง ประเทศจีน 

เขียนหลงฮ่องเต้ จ. Càn Long (ก่าน ลอง) Thanh Cao Tông (แทญ กาว ตง) จักรพรรดิเฉียนหลง 

แห่งราชวงศ์ชิง (ชิงเกาจงฮ่องเต้) เขียนหลงฮ่องเต้ (สำเนียงจีน ฮกเกี้ยน)  

เง็กเซียงฮ่องเต ้ Ngọc Hoàng thượng đế (หง็อก หว่าง เทือง เด๊) เทพเจ้าจักรพรรดิหยก ไทย

เรียกว่า เง็กเซียนฮ่องเต้ (ภาษาไทย เง็ก (แต้จิ๋ว) เซียน (ฮกเก้ียน) ฮ่องเต้ (ฮกเก้ียน) 

หรือเทพเจ้าแห่งสวรรค์ในลัทธิเต๋า เป็นที่นับถือของคนจีน เวียดนาม เกาหลี  

ม้าเฉียว จ.  Mã Siêu (หมา เซียว) ม้าเฉียว (จีนฮกเก้ียน) หม่าเชา (จีนกลาง) 

ห้ำเอี้ยง (เมือง) Hàm Dương (ห่าม เซือง) เมืองเซียนหยาง (ห้ำเอี๋ยง ตามภาษาจีนฮกเกี้ยน) เป็น

เมืองหลวงของประเทศจีนในสมัยราชวงศ์ฉิน หรือมหานครซีอาน 

 3. คำศัพท์ซ้ำ 

 คำศัพท์ซ้ำคือคำศัพท์ที่เขียนหรือสะกดคำไม่เหมือนกันแต่เป็นคำเดียวกันเดียวกันซึ่งผู้วิจัยพบคำศัพท์

ซ้ำหลายคำด้วยกัน ส่วนใหญ่จะเขียนแตกต่างกันเล็กน้อย เช่น ต่างกันตัวอักษรนำ สระ วรรณยุกต์ ตัวสะกด 

ทั้งนี้น่าจะเกิดจากการพิสูจน์อักษร หรือการเรียงพิมพ์ อย่างไรก็ตามเมื่อเอาคำหลายนี้ที่พบกระจัดกระจายคำ

มาเรียงลำดับตัวอักษรแล้วมักจะเป็นคำท่ีอยู่ติดกันไปโดยปริยาย หรืออยู่ใกล้กันโดยคำอ่ืนมาคั้นบ้าง เช่น  

กวงใส จ. (เมือง)  Quảng Tây (กว๋าง เต็ย) เมืองกวางสี  

กวงไส จ. (เมือง) Quảng Tây (กว๋าง เตย็) เมืองกวางสี  

เกิ้งเย่อหายโขว (ปากแม่น้ำ) cửa biển Cần Giờ (เกื๋อ เบี๋ยน เกิ่น เส่อ) ปากน้ำเกิ่นเส่อ ปัจจุบันอยู่ในเขต
ไซ่ง่อน 

เกิ้งเหย่หายโขว (ปากน้ำ) cửa biển Cần Giờ (เกื๋อ เบี๋ยน เกิ่น เส่อ) ปากน้ำเกิ่นเส่อ ปัจจุบันอยู่ในเขต
ไซ่ง่อน 

คั้นว่า (เมือง) Khánh Hoà (แค้ญ ฮว่า) เมืองแค้ญฮว่า 

คั้นหวอจี (กองทหาร) chi Khánh võ (ชี แค้ญ หวอ) 
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คั้นอ่า (เมือง) Khánh Hoà (แค้ญ ฮว่า) เมืองแค้ญฮว่า 

เซิงไต (เมือง)  Sơn Tây (เซิน เต็ย) เมืองเซินเต็ย 

เซิงไต๊ (เมือง)  Sơn Tây (เซิน เต็ย) เมืองเซินเต็ย  

เซิงไต็ (เมือง)  Sơn Tây (เซิน เต็ย) เมืองเซินเต็ย 

ด่ายเกิ้ม (ด่าน) đồn Đại Nại (โด่น ด่าย หน่าย) 

ด่ายเกิ๊มบ๋าว (ด่าน) đồn Đại Nại (โดน ด่าย หน่าย) 

ฮ่านเลิ้ม Hàn lâm viện (ห่าน เลิม เหวี่ยน) สำนักราชบัณฑิต หรือ ราชบัณฑิตยสภา 

ฮ่านเลิ้มเหวี่ยน Hàn lâm viện (ห่าน เลิม เหวี่ยน) สำนักราชบัณฑิต หรือ ราชบัณฑิตยสภา 

ฮ่ามเลิ้มเหงวียง Hàn lâm viện (ห่าน เลิม เหวี่ยน) สำนักราชบัณฑิต หรือ ราชบัณฑิตยสภา 

ฮ่ามเลิมเหวียง Hàn lâm (ห่าน เลิม viện) สำนักราชบัณฑติ หรือ ราชบัณฑิตยสภา 

 4. คำนามท่ีเป็นชื่อคน 

 สำหรับคำนามที่เป็นชื่อคนที่ปรากฏในพงศาวดารญวนนั้นมีทั้งคำนามชื่อบุคคลที่ซ้ำและพบเห็นได้

บ่อยซึ่งเป็นบุคคลสำคัญ และคำนามชื่อบุคคลที่นานๆจะปรากฏเจอหรือปรากฏเพียงครั้งเดียว ทั้งนี้สำหรับ

คำนามชื่อคนหรือบุคคลสำคัญนั้นผู้วิจัยจะอธิบายเพิ่มเติมเพ่ือขยายความหรืออำนวยความสะดวกในการสืบค้น

ต่อยอดต่อๆ ซึ่งสอดคล้องกับจุดประสงค์ในการทำวิจัยครั้งนี้  

 สำหรับชื่อกษัตริย์ พระราชวงศ์ หรือขุนนางชั้นผู้ใหญ่ ผู้วิจัยได้พบว่า บุคคลเหล่านี้คนๆหนึ่งมีหลายชื่อ

ด้วยกัน กล่าวคือ ชื่อที่พ่อแม่ตั้งตอนเกิด ชื่อที่ได้รับสถาปนาหรือราชอิสริยยศที่ได้รับแต่งตั้งจากกษัตริย์ ชื่อยศ 

ตำแหน่งในหน้าที่การงาน ชื่อที่สถาปนาเมื่อขึ้นครองราชย์ หรือ ชื่อตามสถานภาพของบุคคลที่เปลี่ยนไป 

รวมทั้งชื่อที่ได้รับสถาปนาหลังจากถึงแก่กรรม หรือแม้แต่สมญานามที่คนสมัยปัจจุบันเรียกหรือกล่าวขานกัน

เป็นต้น ทั้งนี้ผู้วิจัยได้อธิบายเพิ่มเพ่ิมบางคำศัพท์ เช่น 

กษัตริย์ซาลอง 

กาวว่างเหงวียงจั๊ว  Cao Hoàng Nguyễn Chúa (กาว ฮว่าง เหงียน จั๊ว) ชื่อสถาปนาพระราชอิสริยยศ

ของเหงียน ฟุ้ก แอ๊ญ (Nguyễn Phúc Ánh) ก่อนสถาปนาตนเป็นกษัตริย์ซาลอง 

นอกจากนี้ในพงศาวดารญวนยังเรียกชื่ออ่ืนอีก เช่น องค์เทียนสือ ยาล็องกาวว่างเด๊ 
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ยาล็องกาวว่างเด๊ Thế tổ cao hoàng đế Gia Long (เท้ โต๋ กาว ฮว่าง เด๊ ซา ลอง) กษัตริย์ซาลอง 

แห่งราชวงศ์เหงียน 

เหงวียงเพือกเหวี่ยน / เหงวียงเพือกบ็อก / เหงวียงเพือกอ๊ัน  Nguyễn Phúc Ánh (เหงียน ฟุ ้ก แอ๊ญ) /องค์

เทียนสือ กษัตริย์ซาลอง ไทยเรียกหันหลายชื่อว่า ยาลอง องค์เทียนสือหรืออง ค์

เชียงสือ ซึ่งมาจากเทียนตื๋อใน (โอรสสวรรค์)  

องค์เทียนสือ Nguyễn Phúc Ánh (เหงียน แอ๊ญ / เหงียน ฟุ้ก แอ๊ญ) เหงียน แอ๊ญ หรือ เหงียน 

ฟุ้ก แอ๊ญ ต่อมาได้เป็นกษัตริย์ซาลอง ไทยเรียกกันหลายชื่อว่า ยาลอง องค์เทียนสือ 

หรือองเชียงสือ ซึ่งมาจากเทียนตื๋อ (โอรสสวรรค์) ทั้งนี้ชื่อองค์เทียนสือ หรืออง ค์

เชียงสือ ใช้เรียกชื่อเหงียน แอ๊ญขณะที่ลี้ภัยอยู่ท่ีเมืองไทย 

เลวันเสียด 

เลวังเหยวียด Lê Văn Duyệt (เล วัน เสวียด) แม่ทัพใหญ่ในการปราบปราบพวกเต็ยเซิน เล วัน 

เสวียด ทรงอิทธิพลในราชสำนักเหงียนยุคกษัตริย์ซาลองและมินหม่าง 

เลวังเหยวียดเถื่องกง Lê Văn Duyệt đại thần quận công (เล วัน เสวียด ด่าย เถิ่น เกวิ่น กง) เล วัน 

เสวียด คือ แม่ทัพใหญ่ในการปราบปราบพวกเต็ยเซิน และทรงอิทธิพลในราชสำนัก

เหงียนยุคกษัตริย์ซาลองและมินหม่างเป็นอย่างมาก 

บ๊าดาหลก 

บ๊าดาล Bá Đa Lộc (บ๊า ดา หลก) Pierre Joseph Georges Pigneau de Behaine หรือ

เรียกสั ้นว่า Pigneau de Behaine บาทหลวงชาวฝรั ่งเศสผู ้มีส่วนร่วมในการ

ช่วยเหลือกษัตริย์ซาลองล้มราชวงศ์เต็ยเซินได้สำเร็จและสถาปนาราชวงศ์เหงียน 

ครองดินแดนเวียดนามทั้งหมด  

ท้ายตื๋อพ้อบินญรุงกุนกง (ยศฐาบรรดาศักดิ์)  thái tử Thái phó Bi Nhu quận công (ท้าย ตื ๋อ ท้าย ฟ้อ บี 

ญือ เกวิ่น กง) กษัตริย์ซาลองได้สถาปนายศถาบรรดาศักดิ์แก่บ๊า ดา หลก (Bá Đa 

Lộc / Pigneau de Behaine) บาทหลวงฝรั่งเศสครั้นเมื่อท่านแก่กรรม สุสานบ๊า 

ดา หลกฝังไว้ที่เมืองซาดิ่ญมีชื่อว่า ลังชาก๋า (Lăng Cha Cả) 

ฝุ่งฮึง  

บั้งฮึง Phùng Hưng (ฝุ่ง ฮึง) ฝุ่ง ฮึง (Phùng Hưng) หนึ่งในผู้นำที่ต่อต้านราชวงศ์ถัง 

ทั้งนี้มีฉายา โบ๊ก๊ายด่ายเวือง (Bố Cái Đại Vương) 
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โบ๊ก๊ายด่ายเวือง Bố Cái Đại Vương (โบ๊ ก๊าย ด่าย เวือง) ฉายาของฝุ่ง ฮึง (Phùng Hưng) หนึ่งใน

ผู้นำที่ต่อต้านราชวงศ์ถัง ทั้งนี้ในฉายา คำว่า Bố (โบ๊) หมายถึง พ่อ Cái (ก๊าย) 

หมายถึงแม่ Đại (ด่าย) หมายถึง.ใหญ่ มหา Vương (เวือง) หมายถึงผู้ปกครอง 

กษัตริย์ 

พระพันปีหลวง 

โด๋ว่างโห่ว Đỗ hoàng hậu (โด๋ ฮว่าง โฮ่ว) Đỗ Phu nhân - Cảm Thánh phu nhân (โด๋ ฟู 

เญิน – ก๋าม แท้ญ ฟู เญิน) พระพันปีหลวงลิญ เจี๊ยว (Linh Chiếu hoàng thái 

hậu) 

นางภูเญริน Đỗ Phu nhân - Cảm Thánh phu nhân (โด๋ ฟู  เญิน – ก๋ามแท้ญ ฟู เญิน) พระ

พันปีหลวงลิญ เจี๊ยว (Linh Chiếu hoàng thái hậu) 

 บางกรณีชื่อในพงศาวดารญวนมีชื่อแตกต่างจากชื่อจริงเป็นอย่างมาก แต่ด้วยบริบทต่างๆ เช่นเวลา 

สถานที่ เหตุกาณณ์ บุคคลที่เกี่ยวข้องทำให้สันนิฐานได้ว่าน่าจะเป็นชื่ออย่างอ่ืน ส่วนในกรณีที่ผู้วิจัยไม่สามารถ

เทียบเคียงได้กับเอกสารเวียดนามฉบับต่างๆ ผู้วิจัยจึงได้เขียนอธิบายกำกับว่า ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม 

ทั้งนี้ ผู้วิจัยได้สืบค้น เทียบเคียง เวลา เหตุการณ์ บุคคล สถานที่ โดยเทียบเคียงกับเอกสารเวียดนามแล้ว แต่ยัง

ไม่พบ ทั้งนี้คำนามดังกล่าวอาจจะมีหรือไม่มีในเอกสารเวียดนามก็ได้ ต้องศึกษารายละเอียดกันต่อไป 

 ตังอย่างคำนามชื่อบุคคลไม่ตรงกันแต่สามารถเทียงเคียงได้ว่าเป็นผู้ใด และคำนามที่ไม่สามารถระบุได้ 

เช่น 

เหงวียงเตี๊ยง Nguyễn Trãi (เหงียน  จ๊าย) กวีเอกของเวียดนาม 

เหงวียงเตื้อง Nguyễn Trãi (เหงียน จ๊าย) กวีเอกของเวียดนาม  

เกียดตุ๊น ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม 

หลุกโมนฉา (ตำบล) ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียน) 

เหงวียงเทวียง ยังไม่พบในเอกสารเวียดนาม (ช่วงราชวงศ์เล) 

เหงวียงวังย้าม  ในเอกสารเวียดนามสมัยเต็ยเซิน  ไม่ปรากฏชื่อ เหงวียง วัง ย้าม ในเหตุการณ์

เดียวกันเอกสารเวียดนาม แต่พบบุคคลชื่อ Đào Công Giản (ด่าว กง สาน) และ 

Phạm Văn Điềm (ฝ่าม วัน เดี่ยม) ฝ่ายเต็ยเซินมีพฤติกรรมเหมือนเหงวียงวังย้าม

ในพงศาวดารญวน 
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 5. คำนามท่ีเป็นภูมินามสถานที่  

 คำนามที่เป็นภูมินามสถานที่ซึ่งปรากฏในพงศาวดารญวนเป็นคำนามที่ร่วมสมัยเมื่อร้อยปีที่ผ่านมา มี

หลายคำได้เปลี่ยนแปลงชื่อเรียกไปตามยุคสมัย ทั้งนี้ผู้วิจัยได้พยายามเขียนอธิบายชื่อดั้งเดิมสมัยโบราณ ชื่อ

ร่วมสมัยกับยุคที่เขียนพงศาวดารญวน และชื่อที่นิยมเรียกกันในปัจจุบัน ดังนั้นคำต่างกันที่ใช้ชื่อสิ่งเดียวกันทำ

ให้เราทราบถึงยุคสมัยได้ ชื ่อเรียกคำนามดังที่กล่าวมาข้างต้นส่วนใหญ่เป็นชื่อเมืองโบราณ แม่น้ำ ภูเขา 

ตัวอย่างเช่น 

ด้าพางหายโขว (ปากน้ำ) cửa biển Đà Nẵng (เกื๋อ เบี๋ยน ด่า หนัง) ปากน้ำด่าหนัง เป็นปากแม่น้ำห่าน 

(Sông Hàn) เมืองด่าหนัง หรือเมืองดานัง 

ด่ายเจื้ยมหายโขว (ปากน้ำ) cửa biển Đại Chiêm (เกื๋อ  เบี๋ยน ด่าย เชียม) ปัจจุบันเรียกว่าเกื๋อด่าย (Cửa 

Đại) เป็นปากแม่น้ำทูโบ่น (Thu Bồn) เมืองฮอยอัน หรือ เมืองโห่ยอาน (Hội An) 

ถุ่นอาน (ปากน้ำ) Cửa Thuận An (เกื๋อ เถวิ่น อาน) เกื๋อเถวิ่นอานใช้เรียกปากแม่น้ำเฮือง เมืองเว้ 

เดิม เรียกว่า cửa Eo (เกื๋อแอว) cửa Nộn (เกื๋อโหน่น) 

ด๊กกงหายโขว cửa biển Đốc Công (เกื ๋อ เบี ๋ยน ด๊ก กง) (Ông Đốc องด๊ก) ปากแม่น้ำด๊กกง 

(องด๊ก) 

ด็กเซิง (เขา) núi Độc (นุ้ย ดก) ปัจจุบันคือ núi Hưng Thịnh (นุ้ย ฮึง ถิ่ญ) 

โทย่ธ้ง (ปากน้ำ) cửa biển Hội Thống (เกื๋อ เบี๋ยน โฮ่ย ท้ง) / cửa Hội (เกื๋อ โฮ่ย)  ปากแม่น้ำลาม  

(sông Lam) 

ฮุนหายโขว (ปากน้ำ) cửa biển Cù Huân (เกื๋อ เบี๋ยน กู ่เฮวิน) ปัจจุบันเป็นปากแม่น้ำก๊าย เมืองญาจาง 

(Sông Cái Nha Trang) อดีตเรียกว่าแม่น้ำฟู้หลก แม่น้ำกู่ (sông Phú Lộc, sông 

Cù) 

เซิงนามห้าโหน่ย (เมือง) Sơn Nam Hà Nội  (เซิน นาม ห่า โหน่ย) ชื่อเรียกเขตปกครอง (xứ ซื้อ) บริเวณ

รอบๆฮานอย ใช้เรียกตั้งแต่ราชวงศเ์ลถึงราชวงศ์เหงียน 

เตรื้องวาน Trường An (เจื่อง อาน) เมืองเจื่องอาน (ตามผู้แปลพงศาวดารญวนหมายถึงชื่อ

เดิมของเมืองฮานอย) 

ทังล็องทั่น (เมือง) Thăng Long thành (ทัง ลอง แถ่ญ) เมืองทังลองแถ่ญ ป้อมปราการเมืองทังลอง 

ใจกลางเมืองฮานอย อดีตภายในป้อมเป็นเขตเมืองชั้นในประกอบไปด้วยพื้นที่ราช

สำนัก พระราชวัง สถานที่บริการงานแผ่นดิน วัด ศาลเจ้า ป้อมปราการเมืองทังลอง 
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เดิมชื่อว่าด่ายลา ต่อมา ค.ศ. 1010 กษัตริย์ลี ท้าย โต๋ (Lý Thái Tổ) เปลี่ยนชื่อ

ป้อมเป็นทังลองแถ่ญ  

ถุ่นว้า (หัวเมือง) phủ Thuận Hoá (ฝู เถวิ่น ฮว้า) หัวเมืองเถวิ่นฮว้า เขตของหัวเมืองเถวิ ่นฮว้า

ครอบคลุมกว๋างบิ่ญ หว๋างจิ เทื่อเทียนเฮว้ (เว้) 

ถุ่นว้า (เมือง) Thuận Hoá (เถวิ ่น ฮว้า) Phú Xuân (ฟู ้ซวน) เมืองฟู ้ซวนศูนย์กลางของ phủ 

Thuận Hoá (ฝู เถวิ่น ฮว้า) ชื่อเดิมของเมืองเว้ก่อนกษัตริย์ซาลองสถาปนาราชวงศ์

เหงียน  

เว้ (เมือง) Huế (เฮว้) เมืองเว้ 

ไซง่่อน (เมือง) Sài Gòn (ส่าย ก่อน) เมืองไซ่ง่อน เป็นชื่อเมืองที่เพี้ยนมาจากเมืองของเขมรชื่อว่า 

ไพรย อังกอร หรือ ไพรนคร (Prey Nokor) ค.ศ. 1623 เจ้าตระกูลเหงียนแห่งเมือง

เว้ (chúa Nguyễn) ได้บุกเบิกที่ดินปากแม่น้ำโขง โดยได้ขออนุญาตพระเจ้าไชย

เชษฐาที่ 2 (Chey Chettha II) -ขอตั้งด่านขนอนที่ไพรนคร (ปัจจุบันคือบริเวณเขต

เตินบิ่ญ เมืองไซ่ง่อนหรือนครโฮจีมินห์) และ คาสกรอไบย (Kas Krobei)  ปัจจุบัน

คือ เบ๊นแง้ Bến Nghé แปลเป็นไทยว่าลูกท่าควาย หรือท่าลูกกระบือตามรากศัพท์

เดิมของภาษาเขมร)  

ไซ่ง่อนยาดิน (เมือง) Sài Gòn-Gia Định (ส่าย ก่อน ซา ด่ิญ) หัวเมืองไซง่อน-ซาดิ่ญ (เอกสาร
ประวัติศาสตร์ไทยนิยมเขียนว่า ยาดิ่ญ) ยุคอาณานิคมเป็นจังหวัดไซง่อน-ซาดิ่ญ 
1976 เปลี่ยนชื่อเป็น Thành phố Hồ Chí Minh (แถ่ญ โฟ้ โห่ จี๊ มิญ) ไทย
เรียกว่า นครโฮจีมินห์ 

ยาดิน (เมือง) Gia Định (ซา ดิ่ญ) เมืองซาดิ่ญ ในเอกสารประวัติศาสตร์ไทยนิยมเขียนว่า ยาดิ่ญ 

ปัจจุบันคือส่วนหนึ่งของเมืองไซ่ง่อน 

 6.คำนามชื่อยศ ตำแหน่งในสมัยราชวงศ์เหงียน 

 คำนามที่เป็นชื่อยศตำแหน่งของขุนนาง นายทหาร เจ้าเมือง ในสมัยราชวงศ์เหงียนจะมีการสถาปนา

แต่งตั้งเพิ่มขึ้นมากหลายตำแหน่ง แต่ละตำแหน่งจะมีชื่อเรียกที่ยาวขึ้นทั้งนี้เป็นเพราะสมัยราชวงศ์เหงียนมี

ดินแดนที่ขยายกว้างขึ้น การบริหารงานมีความซับซ้อนขึ้น ดังนั้นจึงมีตำแหน่งเกิดขึ้นมากมากอีกทั้ง เนื้อหาใน

พงศาวดารญวนส่วนใหญ่เป็นช่วงราชวงศ์เหงียนเช่นกัน คำศัพท์ส่วนใหญ่จึงเป็นคำในสมัยราชวงศเหงียนเป็น

ส่วนใหญ่ 

 ตัวอย่าง ยศ ตำแหน่ง เมืองที่แต่งตั้งข้ึนใหม่ในสมัยราชวงศ์เหงียน ตัวอย่างเช่น 
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ดักเติ๊งผู ่เกวิ๊กด่ายโดด๊กเทื่องเตรื้องกุนอีเกิ ๋มเจื ๋องเหว่สื ่อ (ตน. นายทหาร) Đặc tiến phụ quốc thượng 

tướng quân Cẩm y vệ chưởng vệ sự chưởng cơ (ดัก เตี ๊ยน ฝุ ก๊วก เถื ่อง 

เตือ๊ง  เกวิน เกิ๋ม อี เหวะ เฉือง เหวะ สึ เฉือง เกอ) ตำแหน่งนายทหารชั้นผู้ใหญ่ 

ดีนเตริ้ง (เมือง) tỉnh Định Tường (ต๋ิญ ด่ิญ เตื่อง) ดิ้นเตื้อง (เมือง) Định Tường (ด่ิญ เตื่อง) เมือง

ดิ่ญเตื่อง ดิ่นเตื้อง (เมือง) Định Tường (ดิ่ญเตื่อง) จังหวัดดิ่ญเตื่อง เป็นจังหวัด

ตั้งขึ้นปากแม่น้ำโขงตามแนวแม่น้ำเตี่ยนซาง (sông Tiền) Giang เมื่อ ค.ศ. 1832 

ในสมัยกษัตริย์มิญหม่าง ปัจจุบันคือจังหวัดเตี่ยนซาง (Tiền Giang) เบ๊นแจ (Bến 

Tre) และ ด่งท้าบ (Đồng Tháp) 

เงวียงซะว้ายต๋งเกวิ ้กจิ ๊นเตื ่องบิ ้นอ้านเวือง  Đô nguyên suý tổng quốc chính thượng phụ Bình An 

Vương (โด เงียน สวี้ ท้ง ก๊วก จิ๊ญ เถื่อง ฝุ บิ่ญ อาน เวือง) แม่ทัพมีความชอบต่อ

แผ่นดิน 

ดักเติ๊งผู ่เกวิ๊กด่ายโดด๊กเทื่องเตรื้องกุนอีเกิ ๋มเจื ๋องเหว่สื ่อ (ตน. นายทหาร) Đặc tiến phụ quốc thượng 

tướng quân Cẩm y vệ chưởng vệ sự chưởng cơ (ดัก เตี ๊ยน ฝุ  ก๊วก เถื ่อง 

เตือ๊ง เกวิน เกิ๋ม อี เหวะ เฉือง เหวะ สึ เฉือง เกอ) ตำแหน่งนายทหารชั้นผู้ใหญ่ 

ต๋าเตวี๋ยนพ็องต๋าโหกว๋างหวอเกี๊ยองวายตร๊างหวอ Ban trực tả, Tuyển phong hậu, Quảng võ, Cường 

uy, Tráng võ (บาน จึก  ต๋า เตวี๋ยน ฟอง โฮ่ว กวาง หวอ เกื่อง อวี จ๊าง หวอ) 5 

ด่านกองกลางย่อยเมืองไซ่ง่อนซึ่งเป็นหนึ่งในห้าด่านใหญ่ (กองทัพ) ของเมืองไซ่ง่อน 

(ด่านกองกลาง ด่านกองหน้า ด่านกองซ้าย ด่านกองขวา ด้านกองหลัง) 

บั๊กท่ัน (เมือง) Bắc Thành (บั๊ก แถ่ญ) ระบบการปกครองหัวเมืองเหนือในยุคกษัตริย์ซาลองและ

กษัตริย์มิญ หม่าง แห่งราชวงศ์เหงียน 

พีล็องด่ายเทวี่ยน (เรือ) tàu Long phi (đại thuyền) (เต่า ลอง ฟี – ด่าย เถวี่ยน) เรือลองฟี (เรือใหญ่) 

ฮ่านเลิ้มถ่ีเทอผุ่งจี๋ (ตน. ขุนนาง) Hàn lâm viện thị thư phụng chỉ (ห่าน เล ิม เหว ี ่ยน ถิ ท ือ ฝ ุ ่ ง  ฉี ) 

ตำแหน่งขุนนางในราชบัณฑิตสภา เป็นตำแหน่งที่ตั ้งขึ้นมาใหม่เมื่อ ค.ศ. 1802 

สมัยกษัตริย์ซาลอง 
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 ข้อแนะนำและข้อเสนอแนะ 

  ตามหนังสือ พงศาวดารญวน ฉบับนายหยองทหารปืนใหญ่แปล เทียนวรรณเรียบเรียงนั้นได้แปลและ

เรียบเรียงจากจดหมายเหตุภาษาเวียดนามนั้น ถึงแม้ในหนังสือได้บอกว่าแปลจากจดหมายเหตุภาษาเวียดนาม

นั้นแต่ยังไม่แน่ชัดว่าผู้แปลได้แปลมาจากเอกสารใดบ้าง เอกสารน่าจะเป็นภาษาจีนเพราะสมัยนั้นยังไม่นิยมใช้

ตัวอักษรเวียดนามจื้อก๊วกหงือ (chữ Quốc ngữ) และเอกสารประวัติศาสตร์มีการแปลเป็นและพิมพ์ภาษา

เวียดนามในทศวรรษที่ 1960 เป็นต้นมา ส่วนพงศาวดารญวนได้แปลและเรียบเรียงเมื่อ ค.ศ. 1899-1901 ซึ่ง

ในยุคนั้นเอกสารพวกพงศาวดารของเวียดนามยังไม่มีแปลเป็นภาษาเวียดนามเลย  

 ส่วนพงศาวดารญวนใช้ในการวิจัยครั้งนี้ที่เป็นฉบับตีพิมพ์ครั้งล่าสุด ค.ศ. 2017 ได้คัดลอกฉบับพิมพ์

ครั้งที่สองเมื่อ ค.ศ. 1966 โดยปรับปรุงตัวเขียนคำเดียวกันให้ตรงกันทั้งฉบับ ส่วนตัวเขียนตัวสะกดยังคงตาม

ต้นฉบับที่คัดลอกมา ถึงแม้จะมีการปรับปรุงบ้างเพียงเล็กน้อย แต่เมื่อผู้วิจัยไดจ้ัดทำอภิธานศัพท์ พบว่ายังคงมี

คำเดียวกันแต่สะกดต่างกันดังตัวอย่างข้างต้น หลายคำเป็นภาษาเวียดนามที่ปัจจุบันไม่นิยมใช้กันแล้ว ดังนั้น

การพิมพ์พงศาวดารญวน ฉบับ ค.ศ. 2017 ถือว่าคงไม่ได้แก้ไขอะไรมากหนัก  แต่ด้วยคุณค่าของหนังสือ 

พงศาวดารญวน ที่ผู้แปลและผู้เรียบเรียงได้อุตสาหะจัดทำขึ้นเมื่อเทียบกับเอกสารเวียดนามที่เป็นจดหมายเหตุ

และพงศาวดารแล้วยิ่งมีความพิเศษกว่ากล่าวคือ เป็นการคัดสรรพงศาวดารเวียดนามหลายๆฉบับมาแปล แล้ว

เรียงต่อตามลำดับเวลาได้ยาวนานกว่าพงศาวดารที่เป็นต้นฉบับที่กล่าวถึงเพียงยุคใดยุคหนึ่ง หรือหลายยุคแต่ไม่

ยาวยาวถึงปลายคริสต์ศตวรรษที่19 โดยเฉพาะส่วนที่หนึ่งหรือเล่มหนึ่งในพงศาวดารญวนมีความยาวนานกว่า

พงศาวดารเวียดนามหลายๆ ส่วนที่สองหรือเล่มที่สองเป็นเนื้อหาของราชวงศ์เหงียนโดยเน้นหนักช่วงก่อน

กษัตริย์ซาลองครองราชย์ รวมทั้งสองส่วนแล้วหนังสือพงศาวดารญวนมรยุคสมัยต่างรวมกันยาวนานกว่า

เอกสารต้นฉบับที่นำมาแปล  

 ข้อแนะนำสำหรับการอ่านเอกสารจำพวกพงศาวดารเวียดนามที่เขียนเป็นภาษาเวียดนามนั้นแท้จริงไม่

ใช้เป็นเอกสารต้นฉบับ เพราะอดีตเวียดนามใช้การบันทึกด้วยตัวอักษรจีนดังนั้นการอ่านจากภาษาเวียดนาม

ปัจจุบันเท่ากับอ่านจากภาษาที่แปลมาจากภาษาจีนอีกครั้งหนึ่ง บางครั้งเอกสารภาษาเวียดนามที่แปลออกมา

และตีพิมพ์อาจจะถูกตัดทอน ดัดแปลง คัด ตีความอคติเลือกเฉพาะที่ไม่ขัดต่ออุดมการณ์ของรัฐและพรรค

คอมมิวนิสต์โดยเฉพาะประวัติศาสตร์ช่วงราชวงศ์เต็ยเซินและราชวงศ์เหงียนได้มีการตีความแตกต่างกัน ใน

พงศาวดารญวนที่ผู้วิจัยจัดอภิธานศัพท์เรียกพวกเต็ยเซินว่าพวกกบฏ ส่วนทางเวียดนามปัจจุบันเรียกพวกเต็ย

เซินว่าเป็นวีรบุรุษและราชวงศ์เหงียนเป็นพวกขายชาติ  ดังนั้นเพื่อความเข้าใจประวัติศาสตร์เวียดนามอีก

มุมมองหนึ่งที่ต่างกับหนังสือเวียดนามยุคสมัยปัจจุบัน ผู้อ่านสามารถนำหนังสือพงศาวดารญวนมาใช้ศึกษา

เบื้องต้นเป็นพื้นฐานก่อนอ่านเอกสารอื่นๆแล้วต่อยอดด้วยการอ่านเอกสารเวียดนามตามมาท่ีหลัง  
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 แต่ด้วยการสะกดถ่ายทอดเสียงหนังสือพงศาวดารญวนทำให้เข้าใจผิดเพี้ยนไม่ตรงกับภาษาเวียดนาม 

การสืบค้นต่อยอดคงไม่ง่ายมากหนัก ผู้วิจัยจึงเห็นว่า นับตั้งแต่การจัดทำและจัดพิมพ์พงศาวดารญวนมาหลาย

ครั้งซึ่งมีความยาวนานมานานกว่าร้อยปีแล้วยังไม่มีการปรับปรุงใดๆมากนัก ดังนั้นควรนำเอางานวิจัยนี้ไป

ปรับปรุงแก้ไข เพิ่มเติมในการพิมพ์ครั้งต่อไป โดยชื่อคำนามภาษาเวียดนามคำต่างๆควรเขียนเป็นภาษาไทยที่

ถ่ายทอดเสียงเวียดนามสำเนียงมาตรฐานปัจจุบัน และมีภาษาเวียดนามก๊วกหงือกำกับไว้ในวงเล็บตามที่ผู้วจิัย

ได้ทำอภิธานศัพท์ลงไปในการพิมพ์ครั้งใหม่ด้วย  เพ่ือเป็นการส่งเสริมการอ่าน การวิจัยประวัติศาสตร์ให้กับนัก

อ่านนักประวัติศาสตร์ชาวไทยมีแหล่งข้อมูลอ้างอิงที่น่าเชื่อถือ และมีความหนักแน่นมากยิ่งขึ้น สามารถสืบค้น

ต่อยอดได้มากกว่าเดิม อีกทั้งสามารถเปรียบเทียบ ประเมินคุณค่าของหลักฐานทางประวัติศาสตร์ในมุมมอง

ของฝ่ายไทยในอดีตเมื่อร้อยปีที่ผ่านมาซึ่งอยู่ร่วมสมัยกับราชวงศ์เหงียนเปรียบเทียบกับเอกสารเวียดนาม 

เอกสารฝรั่งเศส ผู้วิจัยหวังว่าถ้ามีการปรับปรุงแก้ไขพงศาวดารญวนน่าจะเป็นการยกระดับข้อมูล และเป็น

เอกสาร หลักฐานทางเลือกหนึ่ง สร้างสมดุลจากข้อมูลหลายฝ่าย เท่ากับว่าเป็นการลดทอนอคติลดทอนอัตวิสัย

ซึ่งถือได้ว่าเป็นหนึ่งในปรัชญาหลักของการสร้างงานประวัติศาสตร์ 
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